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ÖN SÖZ 

Divan Edebiyatı denilince akla öncelikli olarak, manzum eserler, yani daha 

çok divan ve mesneviler gelmektedir. Ancak başlangıcından XIX. asra kadar 

geçen süreçte bu edebiyatın mensur eserlerinin de önemli bir yere sahip olduğu 

yadsınamaz bir gerçektir. Nesir geleneği içerisinde Osmanlı müellifleri, tarih, 

tezkire ve münşeat başta olmak üzere menâkıbnâme, seyahatnâme, vasiyetnâme, 

kırk hadis, Kur‟an tercümeleri ve letâifnâme gibi çeşitli türlerde eserler kaleme 

almışlardır. Son yıllara kadar araştırmacılar tarafından gerek zorluğu gerekse 

nazım türlerine kıyasen ikinci planda tutulması dolayısıyla nesir sahası üzerinde 

yeteri kadar bilimsel çalışma bulunmamaktaydı. Ancak yakın tarihte bu sahada 

yapılan sempozyum ve çalıştaylar neticesinde bu bakir sahayla ilgilenen 

araştırmacı sayısının önemli bir yekuna ulaştığı görülmektedir.  

Yukarıda izah etmeye çalıştığımız ifadelere binaen biz de bu çalışmamızda 

XIX. yüzyıla ait mensur bir eser olan Dürrü‟l-Letâ‟if isimli müellifi meçhul latîfe 

mecmuasını Latin alfabesine çevirerek inceleme gayreti içinde olduk. Çalışmamız 

esnasında, bu alanda yapılmış çalışmaların az olması hasebiyle, birbirini tekrar 

eden bilgiler arasında, yeni bir şeyler söyleyebilmek adına en güvenilir kaynakları 

seçmeye çalıştık.  

Çalışmamızın konusuna bakıldığında, genel olarak mizahi bir üslup ile 

yazılan/anlatılan latîfeler vardır. Bu latîfeler arasında en fazla konu edinîlen fıkra 

tipi, Anadolu‟da mizah denince ilk akla gelen tip olan Nasreddin Hoca‟dır. Bunun 

yanı sıra yine fıkralara konu olmuş Timur, Harun Reşid gibi tarihî şahsiyetler de 

eserde yer alan diğer karakterler arasında bulunmaktadır. Ayrıca günümüzde yerel 

halk sıfatıyla karşımıza çıkan avam tabakasından ve farklı milliyete, farklı dine, 

farklı meslek gruplarına mensup kişi ve karakterlerin de eserde yer aldığı 

görülmüştür. Bu vesileyle bu mecmua, bize yazıldığı dönem ve muhitte yaşayan 

Osmanlı insanının mizah anlayışı ve mizah kültürü hakkında bilgiler vermektedir. 

Çalışmamızın bizden sonraki çalışmalara bir örnek teşkil edeceği ümidindeyiz. 

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında genel 

olarak latîfe kavramından söz edildikten sonra, birinci bölümde çalışma konumuz 



5 
 

olan Dürrü‟l-Letâif adlı latîfe mecmuasının şekil özelliklerinin değerlendirilmesi 

yapılmıştır. Bu değerlendirmeden sonra çalışmanın ikinci bölümünde Dürrü‟l-

Letâif‟in muhteva ve dil hususiyetleri incilenmiştir. Çalışmanın üçüncü ve son 

bölümündeise metnin transkripsiyon alfabesine aktarılmış hâli ve günümüz 

Türkçesine çevirisi yapılmıştır. Ekler kısmında ise sözlüğün yanı sıra metnin 

tıpkıbasımı verilmiştir. 

Bu çalışma sırasında, desteklerini benden esirgemeyen kıymetli hocam 

Yrd. Doç. Dr. Mehmet Sait ÇALKA‟ya, sevgileriyle her zaman yanımda olan 

aileme, tez yazım sürecinde bana yardımcı olan değerli arkadaşım Yavuz KILIÇ‟a 

teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Sibel SOYKAN 
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ÖZET 

MÜELLĠFĠ MEÇHUL BĠR LATÎFE MECMUASI DÜRRÜ’L-LETÂĠF 

(ĠNCELEME-METĠN-GÜNÜMÜZ TÜRKÇESĠ-DĠZĠN-SÖZLÜK) 

 

Sözlükte “güldürecek tuhaf, güzel söz ve hikâye”, “mizah yollu söz, fıkra”, 

“şaka” ve “sır, ince mana”  gibi anlamlara gelmekte olan latîfe, edebî bir terim 

olarak sözle ifade edilmesi zor olan durumlarda ince zekâ ve etkileyici bir üslup 

kullanarak güldürü unsuru/maksadı yanında düşündürmeyi de amaçlayan bir ifade 

biçimidir. Bu ifade biçimiyle vücuda getirilen eserlere ise latîfe-nâme veya letâif-

nâme adı verilmiştir. Söz konusu bu eserler müstakil olarak yazılabildiği gibi 

mecmualarda da derlenebilmişlerdir. Bilindiği gibi mecmualar derlendikleri 

dönemin edebî zevkini, edebiyat anlayışını yansıtmanın yanı sıra, tarihî, 

biyografik birçok bilginin de kapılarını okuyucuya aralamaktadır. Bu bağlamda 

latîfe mecmuaları da dönemin mizah kültürü hakkındaki bilgileri bizlere 

sunmaktadır. 

Bu çalışmada, Erzurum Seyfettin Özege kütüphanesi Bağış Kataloğu‟nda 

3073 SÖ 1257 numarada kayıtlı ve Dürrü‟l-Letâif başlığını taşıyan basma nüsha 

incelenmeye çalışılmıştır. Giriş kısmında genel olarak latîfe kavramından söz 

edildikten sonra, birinci bölümde çalışma konumuz olan Dürrü‟l-Letâif‟‟in şekil 

özellikleri incelenmiş, ikinci bölümde mecmuanın dil ve imla hususiyetlerine 

geçilmiştir. Üçüncü bölümde ise metin; transkripsiyon yöntemiyle günümüz 

alfabesine aktarılmış, ardından günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Çalışmanın son 

kısmında ise sözlük ve metnin tıpkıbasımı verilmiştir. 

  

 Anahtar Kelimeler: Latîfe, Letâif, Dürrü‟l-Letâif, Mecmua, 19. asır.  
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ABSTRACT 

DÜRRÜ’L-LETAĠF AS AN ANONYMOUS HUMOUR MAGAZINE 

EXAMĠNATĠON-TEXT-CONTEMPORERY TURKĠSH-DĠRECTORY-

DĠCTĠONARY 

In the dictionary, the latîfe that means  "strange, beautiful word and story 

to laugh", "humorous word,  joke", "joke"  and  "glaze,  subtle meaning"   is form 

of expression that also aims to make you think about the laughing element by 

using wit and an impressive style as a literal term in difficult situations. The 

artifacts brought to body in this way are called latîfe-name or letaif-name. In other 

words,  these works can be written private or compiled in the magazine's. It is 

known, the magazines as well as reflect the literary relish and literary 

understanding of the era when they are compiled, reflects the gates of many 

historical and biographical information to reader.  As a result of, Latîfe magazines 

provide to us with informations about thehumor's culture of the period. 

In this study, We tried to analysis print copy which registered at number 

3073 SÖ 1257 in Erzurum Seyfettin Özege library donation catalog and has 

Dürrü'l-Letaif  title's. After the introduction of the notion of latîfe in general at the 

entrance, in the first part, the shape features of Dürrü‟l-Letaif was examinationed, 

in the second part, were passed to the language and the spelling specifications of 

the magazine. In the third part the text was transferred to the present alphabet by 

transcription method, and then transleted to contemporery Turkish. At the end of 

the work was given the dictionary and text‟s facsimile. 

Keywords: Latîfe, Letâif,  Dürrü‟l-Letâif, Magazine, 19th century. 
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GĠRĠġ 

 

I.  Latife ve Letaif Terimi Üzerine 

Arapça “لطف” kökünden türemiş bir kelime olan latîfe, sözlükte 

“güldürecek tuhaf, güzel söz ve hikâye”
1
, “mizah yollu söz, fıkra”

2
,“şaka”

3
 ve“sır, 

ince mana”
4
 gibi anlamlara gelmektedir. Bunların yanında “hoşluk, güzellik, 

iyilik, iyi muamele”
5
 ile “son derece ince bir mana ihtiva eden, anlaşılan ama 

sözle anlatılamayan işaret, ulûm-ı zevkiye gibi tadılarak öğrenilen bilgiler”
6
 

anlamları da bulunmaktadır. Osmanlı döneminde edebî bir terim olarak 

kullanılması XVI. yüzyıldan sonraya rastlayan latîfe, mecmualarda birçok latîfeyi 

ihtiva ettiği zamanlarda letâif ismini alır.  

Edebî bir kavram olarak ise latîfe, sözle ifade edilmesi zor olan 

durumlarda ince zekâ ve etkileyici bir üslup kullanarak güldürü unsuru/maksadı 

yanında düşündürmeyi de amaçlayan bir türdür.  

Kültürümüzde latîfe yapmanın veya latîfe söylemenin, sosyal hayatın 

vazgeçilmez bir parçası olduğunu söylemek mümkündür. Öyle ki günün her 

safhasında, her anında esnafların, meslaktaşların, kardeşlerin, komşuların, 

ediplerin birbirleri arasındaki muhabbet ve irtibatı arttırmak, birbirlerine 

kendilerini daha doğal, daha fıtrî bir şekilde ifade etmek ve her şeyden önemlisi 

birbirlerinin yüzünde tebessüm oluşturmak adına birbirlerine latîfede bulunmayı 

ihmal etmemişlerdir. Bu vesileyle Klasik Osmanlı nesrinin sade, orta ve süslü 

nesir olarak ayrıldığı zamanlarda latîfelerin dilinin herkesçe anlaşılan, sade bir dil 

olduğunu söylemek mümkündür. Kullanılan bu dil, o dönem için okuma yazma 

bilmeyen insanların bile anlayabileceği bir dildir. 

Latîfeler; günümüzde genel olarak insanların gülme ihtiyacını karşılayan, 

insanları neşelendiren, güzel ve hoş sözler manasında kullanılmaktadır. Daha önce 

de ifade edildiği üzere latîfelerin mizahi özelliği ön plandadır. Buna ilave olarak, 

                                                           
1
  Şemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî  ( İstanbul: Sahaflar Kitap Sarayı, 2008),  1240. 

2
  İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü  ( Ankara: Yargı Yayınevi, 2014),  961. 

3
  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat ( Ankara: Aydın Kitabevi, 2013), 625. 

4
  Abdürrezzak Kâşâni, Tasavvuf Sözlüğü (İstanbul: İz Yayıncılık, 2004), 475. 

5
 Batislam, Hanife Dilek, “Kâni‟nin Mensur Letâifnâmesi ve Hezliyyâtı” (Doktora Tezi, Çukurova 

Üniversitesi, 1997), 8. 
6
  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü  (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2001), 227. 
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latîfelerde her fıkra ayrı bir nükteye dayandığı için, anlatım yönünden hikâye 

türünün de özelliğini taşımaktadırlar ve ayrıca “Her şakanın atında bir gerçek/ 

gerçeklik payı vardır.” sözüne binaen her latîfenin öğretmek istediği bir mevzu, 

vermek istediği bir mesaj vardır da diyebiliriz. 

Türk kültüründe ve özellikle klasik edebiyatımızda latîfe söyleyiciliğiyle ilgili 

olarak “latîfe-perdaz, latîfe-gû, latîfe etmek, latîfe ber taraf, mülâtafa” vb. kelimeler 

kullanılmıştır. Bunların günümüzdeki karşılıkları ise sırasıyla “latîfe söylemeyi seven”, 

“latîfe söyleyici”, “şaka yapmak”, “şaka bir yana” ve “şakalaşmak”tır. Ayrıca eskiler şaka 

yaparken bile nezâketten uzaklaşılmaması gerektiğini “Latîfe latif gerek.” sözleriyle ifade 

ederken, şaka kaldırmayı ya da şakadan anlamayı da “latîfeden anlamak” sözleriyle 

karşılamışlardır.
7
 

 

Eski bir tür olan latîfe Türk edebiyatında farklı isimlerle karşımıza 

çıkmaktadır. Edebî bir tür olarak ilk defa Dîvânu Lûgâti‟t-Türk‟te karşımıza çıkan 

latîfenin diğer Türk edebiyatlarında da farklı birçok karşılığı bulunmaktadır. 

Kâşgarlı Mahmud‟un küg ve külüt kelimeleriyle karşıladığı -halk arasında ortaya 

çıkıp insanları güldüren şey, halk arasında gülünç olan nesne- diye açıkladığı tür için 

Kırım, Kazan, Türkmenistan, Özbekistan ve Uygurlar‟da latîfe kelimesi yaygındır. Ayrıca 

Azerbaycan Türkçesinde zarafat, Kazakçada kaljin, Kırgızcada tamaşa, azil, Özbekçede 

häzil, Tatarcada şayartu, Türkmencede değişme, oyun etme ve Uygur Türkçesinde häzil, 

çakçak kelimeleri latîfe karşılığı olarak kullanılmaktadır.
8
 

 

II. Latifenin Mizah Teorileri Ġçindeki Yeri ve Diğer Mizahi Unsurlarla 

ĠliĢkisi 

Hayatın güldürücü yönlerini ortaya çıkaran sanat türü olarak tanımlanan 

mizahın çeşitli başlıklar halinde karşımıza çıktığı görülmektedir. Çalışmamızın bu 

bölümünde, mizah denilince akla gelen ilk türlerden olan, aynı zamanda 

çalışmamızın konusu olan latîfenin, diğer mizah teorileri içindeki yeri ve diğer 

mizahi unsurlarla münasebeti incelenecektir. Her tür, birkaç cümle ile 

açıklandıktan sonra latîfe ile aralarındaki benzerlik ve farklılıklar daha iyi 

anlaşılacaktır. 

 

Nükte: Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük‟ünde “1.İnce anlamlı, 

düşündürücü ve şakalı söz, espri 2. yazıda, resimde, sözde ve davranışta ince, 

derin anlam, espri” şeklinde tanımlanmaktadır.
9
 

                                                           
7
 Batislam,  “Kâni‟nin Mensur Letâifnâmesi ve Hezliyyâtı”,  16. 

8
 İbrahim Altunel, “Latîfe”, DİA, C. 27 (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 109. 

9
 Türkçe Sözlük  (Ankara: TDK Yayınları, 2011), 1783. 
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Nükte, karşımızdakinin sözlerinden ortaya çıkan bir açığı nezaketten ödün 

vermeden, iğneleyici bir şekilde kapatma işidir. Nükte, zeki insanların anlayıp 

fark edebileceği bir mizah çeşididir.
10

 

Fıkra: Türk Ansiklopedisi‟nde fıkranın tanımı: “Tanınmış bir şahsiyetin 

özlü bir sözünü, müstakil bir cevabını, hoş bir tepkisini ilgili tarih olgusu içinde 

toplayan gerçek veya gerçeğe yakın bir hikâyecik.” şeklinde geçmektedir. 
11

 Türk 

Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi ise fıkrayı, “Fıkra, Türk halk edebiyatında daha 

çok sözlü geleneğin malı latîfe, nükte türünde kısa hikâyelere verilen ad. Sözlü 

edebiyatın yazılı ürünleri arasında yer alan fıkralar, daha çok hoş vakit geçirmek, 

gülüp eğlenmek ya da taşı gediğine koymak amacıyla söylenir. Aynı zamanda 

halk zekâsının ürünü olan fıkraların kuruluş düzenine göre, önce kahramanın 

adıyla başlanır, söylenen söze inandırıcı bir delil olarak geçmişteki bir olay hikâye 

edilir veya söz olarak fıkranın içinde yer alan ya da dinleyicinin anlayışına 

bırakılan bir sonla fıkra bitirilir. Halkımızın zekâsından doğan fıkra kahramanları 

belirli tipler çevresinde doğmuş ve doğmaktadır. Malzemesi dile dayanan, şekil ve 

muhteva bakımından kendine has bir karaktere sahip, başlı başına bir edebî tür 

teşkil eden fıkraların belli başlı özelliklerini şu şekilde sayabiliriz: 1. Hayattan 

alınmış bir olaya dayanır; 2. Kısa ve kesif bir anlatımı vardır; 3. Beşeri kusurları, 

günlük kötü ve gülünç olayları, eski ile yeni arasındaki çatışmaları konu edinîr; 4. 

İnce bir mizah, hikmetli bir sözle sona erer; 5. Nesir diliyle ifade edilirler; 6. 

Realist küçük bir hikâye ya da küçük bir tiyatro oyununu andırırlar; 7. Şahısları 

hayatın içinden alınmıştır; 8. Zaman ve mekân genellikle belirsizdir; 9. Temsil 

ettiği zihniyet ve davranışlarla bağlandıkları tiplere göre tasnif 

edilirler.”
12

şeklinde tanımlanmaktadır. 

Türün tüm genel özelliklerini ve tanımları da göz önünde bulundurarak, 

fıkrayı; günlük yaşamda ortaya çıkan kötü ve gülünç olayları, çatışmaları mizahi 

bir üslupla yansıtan, genellikle bir tip etrafında oluşturulmuş, her ortamda her 

                                                           
10

 Bayraktar, Zülfikar, “Mizah Teorileri ve Mizah Teorilerine Göre Nasreddin Hoca Fıkralarının 

Tahlili” (Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2010), 24. 
11

 Türk Ansiklopedisi, C. 6 (İstanbul: MEB Yayınları, 1971), 283. 
12

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 3 ( İstanbul: Dergah Yayınları, 1979), 221. 
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yaştan insan tarafından eğlendirmek ve ders vermek gibi sebeplerle anlatılan 

hikâyelerdir şeklinde tanımlayabiliriz.
13

 

ġaka: Sözlükte “Güldürmek, eğlendirmek amacıyla karşısındakini 

kırmadan yapılan hareket veya söylenen söz, latîfe.”
14

 şeklinde tanımlanan 

şakanın özünde tanımından da anlaşılacağı gibi insanları kırmadan eğlendirmek 

yatmaktadır. 

Ġstihza ve hezl: Sözlükte “alay etmek” anlamındaki hezl‟ (hüzü‟, hüzüv) 

kökünden gelen istihza, “başkasının söz ve davranışlarını kusurlu görmek veya 

göstermek amacıyla onu alaya alıp küçük düşürmek” manasında kullanılır. 

Gazzâlî istihzanın alaya alınanı küçük düşürüp mahcup etme durumunda haram 

olduğunu, ancak kendini alay konusu yapan, hatta kendisiyle eğlenilmesinden 

hoşlanan kimselerin de bulunabileceğini ve bunlarla ilgili istihzanın haram 

olmayıp mizah hükmünde sayıldığını ifade eder. İstihza yanında aynı anlamdaki 

suhriyye kelimesinin kullanımı da yaygındır. Ayrıca “şaka” mânasına gelen hezl 

kelimesi, daha çok edebiyatta “bir kimseyle alay ederek onu küçük düşürme” 

anlamında kullanılmaktadır. Sözlü istihza yanında kaş göz işareti gibi hareketlerle 

ve yazı, resim, şiir, karikatür, taklit gibi ifade tarzlarıyla yapılan istihza şekilleri 

de vardır. Öte yandan istihza kişiye yönelik olabileceği gibi düşünce, inanç, 

yaşama tarzı vb. konuları da hedef alabilir.
15 

Espri : Türk Dil Kurumunun yayınladığı Türkçe Sözlük‟e göre espri:  “1. 

ince anlamlı, düşündürücü ve şakalı söz, nükte. 2. yazıda, resimde, sözde ve 

davranışta ince, derin anlam, nükte.” şeklinde tanımlanır.
16

 

Ġroni: Sözlükte 1. gülmece, 2. söylenen sözün tersini kastederek kişiyle 

veya olayla alay etme 
17

şeklinden tanımlanan ironinin özünde tariz sanatı olduğu 

açıktır. 

Hiciv: Bir kişi, kurum veya toplumu alaylı tarzda eleştirme ve eleştiri 

metinlerinin oluşturduğu edebî tür. 

                                                           
13

Bayraktar, Zülfikar, “Mizah Teorileri ve Mizah Teorilerine Göre Nasreddin Hoca Fıkralarının 

Tahlili” (Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2010), 35. 
14

Türkçe Sözlük, 2198 
15

Mustafa Çağrıcı, “İstihza”, DİA, C. 23 (Ankara: TDV Yayınları, 2001),  347. 
16

Bayraktar, “Mizah Teorileri ve Mizah Teorilerine Göre Nasreddin Hoca Fıkralarının Tahlili”, 25. 
17

 Türkçe Sözlük, 1205. 
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Kelimenin kökü olan hecv veya hicâ sözlükte “bir lafzı harflerini sayarak 

ve heceleyerek okumak, bir kişinin veya toplumun ayıp ve kusurlarını sayıp 

dökmek, yermek” anlamına gelir. Arap edebiyatında hiciv karşılığında hicâ terimi 

kullanılmakta, hiciv türü şiire ühcüvve, ühciyye (çoğulu ehâcî), karşılıklı hiciv 

söylemeye mühâcât, tehâcî, bir şiir parçasında hiciv özelliği bulmaya ihcâ 

denmektedir. 

Türk edebiyatında genel olarak hiciv, halk edebiyatında taşlama, çağdaş 

Türk edebiyatında ise yergi kelimeleri kullanılır. Bu türde yazılmış eserlere de 

hicviyye adı verilir. Hiciv yazarının (heccâv) amacı toplum veya kurumlardaki 

aksaklıkları, haksızlıkları, çarpıklıkları, insanın hoşa gitmeyen yönlerini alaya 

alarak yermektir. Hicvin oluşması için mizah, mübalağa ve kötüleme unsurlarının 

aynı hedefe yönelmesi gerekir. Bundan dolayı hiciv ve mizah birbirine karışabilir. 

Nitekim bu tür metinlerin toplandığı antolojilerde her iki türden örnekler 

bulunduğu gibi karikatür ve mizah dergilerinin çoğunda hicivler de yer 

almaktadır. İkisi arasındaki en önemli fark, mizahta sadece güldürme amacının 

olmasına ve tamamen uydurulmuş olaylara (kurgu) dayanabilmesine karşılık 

hicvin az veya çok gerçeği yansıtmasıdır.  

Mizahta genel konular işlendiği halde hicivde sosyal bir konu veya 

toplumu ilgilendiren bir mesele yahut çoğunluğun tanıdığı gerçek kişilerin hedef 

alınması esastır. Bu türün ikinci unsuru olan mübâlağa, hicvedilecek konunun 

veya kişinin esasen mevcut bir kusur yahut zaafının abartılarak 

gülünçleştirilmesidir. Üçüncü unsur olan kötüleme ise tenkidin daha aşırı bir 

şeklidir. Bu bakımdan hiciv medhin karşıtıdır ve dar anlamda zem ile eş 

anlamlıdır. Hiciv yazarı konusuna çok defa merhametle değil nefretle bakar; 

amacı yaralamak, yıkmak, yok etmektir. Hicve, Halk Edebiyatında taşlama 

denilmesi, Sihâm-ı Kazâ, Sihâm-ı İlhâm gibi hiciv eserlerinin adındaki ok (sihâm) 

kavramı, Batı ve Türk karikatüründe hicvin ok veya taş atan insanla sembolize 

edilmesi aynı düşüncenin ürünüdür. 

Hiciv türünde bir eserin edebî değeri olması için zekâ ve nükte unsuru 

taşıması, zarif ve ince çağrışımlara açılması, mecaz, teşbih, istiare, mübalağa, 

hüsn-i ta„lîl, tecahül-i arif gibi edebî sanatları ihtiva etmesi gerekir. Bununla 

beraber özellikle kişileri hedef alan hicivlerde sempati ve şaka ile takılmaktan 
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başlayarak tenkit ve muâheze ile şiddetini arttıran ve giderek alay, tahkir ve küfre 

kadar varan ifadelere rastlanır. Bu sonuncuların çoğunda da cinselliğe dayanan 

galiz sözler yer alır. Bu sözler hedef aldığı kişide gülüp geçmeden başlayarak 

incinme, kırılma, hakarete uğrama gibi etkiler bırakır. Şairler arasında vuku 

bulduğu zaman bu durum karşılıklı atışmalara sebep olur. 

Fıkralarda olduğu gibi hicivde de espri sona saklanır. Kıtalar halinde 

yazılan hicviyelerde rubâîlere benzer şekilde ilk iki mısrada meseleye genel bir 

yaklaşım bulunurken son mısralarda asıl vurucu, şaşırtıcı, güldürücü, bazan 

müstehcen unsur yer alır. 

Klasik dönemde hemen bütün türler gibi hicivler de pek az istisnâsıyla 

manzum olarak vücûda getirilmiştir. XIX. yüzyıldan sonra roman, hikâye, tiyatro 

ve fıkra gibi nesir türleri arasında hicivler de yer almıştır. 

Hicviyelerin bir gerçeğe dayanması, tenkit ve uyarı ihtiva etmesi sebebiyle 

didaktik tarza girdiği kabul edilmektedir. Bununla beraber bazı hicivler, 

hiddetindeki coşkunluk ve şiddet dikkate alınarak “lirizm ırmağının coşkun bir 

kolu”  şeklinde değerlendirilmiştir.”
18

 

Tahkir: Sözlükte aşağılama, onur kırma, onuruna dokunma 
19

 anlamlarına 

gelen tahkir birinin onurunu kırmaya ya da onu küçük düşürme esasına dayanan 

bir mizah türüdür. 

 

III. Türk Edebiyatında Latife  

Her milletin gündelik hayatı (yemek kültürü, eğlence, çocuk oyunları vs.) 

onların edebiyatına bir nebze de olsa yansımaktadır.  Bu bazen bir ölüm üzerine 

yakılmış bir ağıt ile bazen de bir köy yerinde yapılan bir düğünde söylenen atma 

türkülerle karşımıza çıkmaktadır. Bu noktada latîfeler hayatın gülünç ve eğlenceli 

yönlerinin yanında düşündüren yanlarının/ olaylarının belli oranda edebiyata 

yansımasıyla ortaya çıkan ürünlerdir. İnsanları hem eğlendiren hem de 

düşündüren, bunu yaparken de bir aşağılama, hor görme gibi çirkin ifadelere yer 

vermeyen bir ürün olan latîfeler halk arasında önce sözlü olarak doğar ardından da 

yazıya geçirilerek edebî bir değer kazanırlar. 

                                                           
18

 M.Orhan Okay, “Hiciv”, DİA, C. 17 (Ankara: TDV Yayınları, 1998), 447. 
19

 Türkçe Sözlük,  2243. 
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Kaynaklarda mizah ve latîfenin ortaya çıkış tarihi Eski Yunan‟daki Dionysos 

şenliklerine dayandırılmaktadır. Bu şenlikleri Aristophanes‟in komedyaları takip etmiştir. 

Orta çağda soytarılar ve karnavallarla gelişimini sürdürmüş, Rönesans sanatçıları elinde 

ince bir şekilde işlenmiştir. 17. yüzyılda gerçeküstücü sanatçılarla farklı bir boyut 

kazanan mizah ve latîfenin, 20. yüzyıldan sonra teknolojinin, buna bağlı olarak 

modernleşmenin meydana getirdiği sınırsız özgürlükler (!) neticesinde ortaya çıkan 

yabancılaşmayı merkeze alarak, zaman zaman da absürt olaylar halinde karşımıza çıktığı 

görülmüştür.
20

 

 

Türk edebiyatının başlangıcından beri var olduğu kabul edilen
21

 latîfe 

türünün ilk yazılı örneklerine Dîvânü Lûgâti‟t Türk‟te rastlanılmaktadır. Bununla 

birlikte Kutadgu Bilig, Dede Korkut Hikâyeleri gibi Türk-İslam edebiyatının ilk 

dönem ürünlerinde de örneklerine rastlanılan bu tür XVI. yüzyıldan sonra klasik 

edebiyatımız içinde bir edebî tür olarak yerini almıştır.
22

 Bu dönemden sonra 

latîfeler çeşitli mecmualarda bir araya getirilerek latîfe mecmuaları 

oluşturulmuştur.  

Türk edebiyatının başlangıcından itibaren var olduğunu yukarda 

belirttiğimiz latîfelerin ilk yazılı örnekleri ilk dönem Türk-İslam edebiyatı 

eserlerinde görülmektedir. Kutadgu Bilig, Dîvânu Lûgâti‟t Türk, Dede Korkut 

Hikâyeleri gibi ürünlerimizde yer alan deyimler, atasözleri, hikâye parçaları ve 

tekerlemelerde mizahi açıdan oldukça önemli söyleyişler mevcuttur. Bu türün 

edebî hayatımızdaki ilk dönemleri hakkındaki bilgileri ise Kaşgarlı Mahmut‟un 

Dîvânu Lûgâti‟t Türk adlı eserinden edinmekteyiz.  Sözlük türünde düzenlenmiş 

bu esere göre “Halk arasında ortaya çıkarak insanları güldüren” veya “ Halk 

arasında gülünç olan nesne”  karşılığı olarak “Küg” veya “Külüt” kavramları 

kullanılmıştır.
23

 

 İslamiyetten önce bu adlarla karşılanan kavramlar İslamiyetten sonra ise 

nükte, mizah, latîfe, fıkra gibi isimler almışlardır. İlk örneklerine ilk Türk-İslâm 

ürünlerinde rastladığımız mizahi ögeler gerçek anlamda kendinî fıkralar, masallar 

ve geleneksel Türk tiyatrosu ürünlerimizde (Karagöz, Ortaoyunu, Meddah) 

göstermiştir.  

                                                           
20

Artun Avcı, “Toplumsal Eleştiri Söylemi Olarak Mizah ve Gülmece”, Birikim Dergisi (2003) : 

80-96. 
21

 Savran, Nurdoğan, “Bursalı Lâmi‟î Çelebî‟nin Letâifi‟nin Erzurum Nüshasının Halk Edebiyatı 

açısından değerlendirilmesi” (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1989),  20. 
22

 Altunel, “Latîfe”, 109. 
23

 Savran, “Bursalı Lâmi‟î Çelebî‟nin Letâifi‟nin Erzurum Nüshasının Halk Edebiyatı Açısından 

Değerlendirilmesi”, 17. 
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Divan Edebiyatındaki gelişimini aşağıda inceleyeceğimiz mizahi 

unsurların âşık edebiyatına yansıması ise daha çok atışma, taşlama gibi karşılıklı 

söylenen şiir/türkü gibi türlerde kendinî göstermektedir. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Batılılaşmanın da etkisiyle, latîfe 

türü güldürü unsurunu karşılayan diğer kavramlar (fıkra, nükte vb.) ile eş anlamda 

kullanılmaya başlanmıştır. 

 

IV.  Klasik Türk Edebiyatında Latife ve Letaif-nameler 

Başlangıcından itibaren daha çok şiir ağırlıklı gelişen Divan Edebiyatı 

içinde latîfeler, edebî bir tür olarak pek fazla rağbet görmemiştir. Divan 

Edebiyatımızda mizah, şiirler aracılığıyla ortaya konmuş, edebî değeri az olduğu 

gerekçesiyle şairler tarafından ona da pek ilgi gösterilmemiştir. Bunda eskilere 

göre ciddi ve gururlu bir insanın gülmesinin ayıp sayılmasının da etkisi 

bulunmaktadır. Ancak zamanla bu anlayış yıkılmış gerek halk arasında gerekse 

devlet büyükleri arasında özellikle vermek istediği mesajı kısa ve etkili bir şekilde 

verebilmesinden dolayı mizah rağbet görmeye başlamıştır. 

Mizah, edebiyat için önemli bir malzeme olsa da her mizahi eserin edebî 

sayılamayacağı da bir gerçektir. Mizahi bir eserin, edebî sayılabilmesi için bazı 

koşulları sağlaması gerekir. Bu hususta İskender Pala‟nın görüşleri şöyledir:  

 “Mizahi bir eserin edebî vasfını taşıyabilmesi için ince bir nükte, zarif bir 

mazmun içermesi ve doğrudan zekâya hitap etmesi gerekir. Divan şiirimizde ise bu kalıba 

giren eserler yok değildir. Bunları şöylece sınıflandırabiliriz: 

1. Manzum Latîfeler: “Latîfe” veya “Hikaye” başlığı altında yazılan küçük 

manzumelerdir. Divanlarda, mecmualarda ve bazı mesnevilerde rastlandığı gibi müstakil 

letaîfnameler de yazılmıştır. 

2. Nesir fıkralar: Özellikle letaîf mecmualarında bu tür eserlere çok rastlanır. 

3. Mizahi mektuplar: Şairlerce latîfe yollu yazılmış bazı manzum veya mensur 

mektuplar vardır. Ebubekir Kanî‟nin (öl.1791) Yeğen Mehmet Paşa‟ya yazdığı düz yazı 

mektup ile Ruhî‟nin (öl.1606) divanında yer alan latîfe yollu manzum mektupları 

bunlardandır. 

4. Arzuhâller: Divan şairlerinin, başkalarının ağzından yazdıkları, alay içerikli 

arzuhâllerdir. Sâbit‟in (öl.1712) Arzuhâl-i Şikâri‟si; Osmanzâde Taip‟in (öl.1724) 

Arzuhâl-i Dârendeli Kadı‟sı bunlardandır. 

5. Mizahi münazalar: Bir olay veya latîfeyi, münazara şeklinde mizahlaştıran 

eserlerdir. Molla Lutfî‟nin (öl.1495) düz yazı Harname‟si bunlardandır. 
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6. Mülâtafalar: Büyük kişilerin karşılıklı şakalaşmaları ve latîfe yapmalarıdır. 

Manzum veya düz yazı olabilir. Şeyhülislam Yahya (öl.1644) ile Nef‟î (öl.1635) arasında 

geçen manzum mülâtafalar oldukça ünlüdür. 

7. Name başlığı taşıyan müstakil mizah eserleri: Şeyhî‟nin (öl.1428?) 

Harname‟si; Kânî‟nin (XVII. yy) Hirrename‟si; Gazalî Deli Birâder (XVI. yy) 

Cerrename ve Kaplıcaname‟leri; Fütuhî‟nin (XVI. yy) Pirename‟si; Sâbit‟in (XVIII. yy) 

Derename‟si, İzzet Ali Paşa‟nın (ö.1734) Nigârname‟si, vs. bunlardandır. 

8. Tehziller: Başka şaire ait bir şiirin aynı ölçü ve kafiye kullanılarak gülünç hale 

getirilmesidir.”
24

 

Ayrıca Divan edebiyatı ürünlerini incelediğimizde rastladığımız latîfe başlıklı 

kasidelerden (Bağdatlı Rûhî‟nin Kaside Berây-ı Letâif Güfte Şud) ve mesnevilerde yer 

alan ve anlatıma zenginlik katmak için latîfe başlıklı farklı içerikli kullanılan bölümlerden 

(Behiştî‟nin Heşt Behişt Mesnevisi‟ndeki Hikâye-i Latîfe) yola çıkarak latîfelerin Divan 

edebiyatımızda çeşitli eserlerde farklı kullanım şekilleri olduğunu da söyleyebiliriz.
25

 

 

İslam dininin insanları küçük düşürücü şeylerden uzak durulmasını, 

insanlarla alay edilmesini yasaklamasından dolayı latîfelerin, belirli kitaplar 

altında toplanması ihmal edilmiştir. Bununla birlikte az da olsa gelenek içerisinde, 

latîfelerin derlenmiş/toplanmış olduğu, eğlenceli ve gülünç fıkra/latîfelerden 

oluşan latîfe mecmuaları/ letâif-nâmeler diye adlandırılan eserler bulunmaktadır. 

 

“Eski Türk Edebiyatında bilinen ilk latîfe ya da letâif-nâme örneği XIV-

XV. yüzyıl sanatçılarından Hatiboğlu‟na aittir. İlk örneklerden sayılabilecek bir 

diğer letâif-nâme ise, XV. yüzyılın sonunda yaşamış olan Vahyî‟ye aittir.”
26

 

 

Ulaşabildiğimiz diğer letâifname örneklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

 Ahmed Fehmi -  Letâif-i Fıkarât 

 Ahmed-i Dâi - Mutayebât 

 Avanzâde Mehmed Süleyman  - Letâif Cüzdanı 

 Avanzâde Mehmed Süleyman - Mükemmel Hazine-i Letâif 

 Azmî - Letâifnâme 

 Bahri  -  Mutayebât 

                                                           
24

 İskender Pala, Güldeste (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004), 16. 
25

Hanife Dilek Batislam, “Divan Edebiyatında Latîfe Ve Hezl”, Çukurova Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi 1 (2013):229-242. 
26

Batislam, “Divan Edebiyatında Latîfe ve Hezl”, 1: 233. 



23 
 

 Bursalı Cinânî - Bedâyiu‟l-âsâr 

 Faik Reşad  - Gencine-i Letâif 

 Faik Reşad - Külliyat-ı Letâif 

 Fehîm-i Kadîm-Tercüme-i Letâyif-i Kibâr-ı Kümmelîn
27

 

 Hüsam Şahraviyyü‟l-Gülûgi‟ -  Harnâme 

 İbrahim Kemal -  Letâif-i Kemal 

 Karabet Palamutyan -  Letâif Hazinesi 

 Lâ-edri  - Hazine-i Letâif 

 Lâ-edri -  Letâif-i Hoca Nasreddin Efendi
28

 

 Lâ-edri - Raznâme 

 Lamiî Çelebi -  Mecmau‟l-Letâif 

 Müneccimbaşı Derviş Ahmet Dede  -  Letâifnâme 

 Nasuhi - Letâif 

 Şemsettin Sami -  Letâif 

 Tokatlı Ebubekir Kâni - Letâif ve Hezliyâtı 

 Zâtî -  Letâif 

 

Latîfeleri derleyip bir araya gelmelerini sağlayan bu eserlerin basılarak 

daha geniş kitlelere ulaşabilme şansı yakalayanları ise şu şekildedir: 

“Külliyât-ı Letâif ( Faik Reşad, 1910), Gencine-i Letâif (Faik Reşad, 1882), 

Mükemmel Hazine-i Letâif (Avanzâde Mehmed Süleyman, 1898), Letâif-i Kemal 

(İbrahim Kemal, 1873), Nevâdirü‟l-zürefâ (Mehmed Tevfik, ts), Letâif Cüzdanı (M. 

Süleyman, 1899), Letâif Hazinesi (Karabet Palamutyan, 1897), Letâif-i Fıkarat( Ahmet 

Fehmi, 1887), Letâif-i Hoca Nasreddin Efendi (Bulak, 1838) 
29

 

 

V.  Latife ve Letaif-nameler Üzerine YapılmıĢ Bilimsel ÇalıĢmalar 
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MEB Yayınları, 1998. 
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 Ramazan Ekinci, “Fehîm-i Kadîm‟in Latîfeleri: Tercüme-i Letâyif-i Kibâr-ı Kümmelîn”, 
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28

Batislam, “Divan Edebiyatında Latîfe ve Hezl”, 231-232. 
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 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, 81. 
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1. BÖLÜM 

DÜRRÜ’L-LETÂĠF HAKKINDA 

1.1.  Eserin Müellifi  

Müellifin kimliği belli değildir, lakin Nasreddin Hoca, Timur, Harun Reşit 

gibi tarihî şahsiyetlere ait fıkralardan yola çıkarak müellifin birtakım tarihî 

bilgilere hâkim olduğunu, şair (şair Enveri, şair Ferezdak) ve şiirler ile ilgili 

fıkralardan yola çıkarak şiir bilgisi olduğunu/ en azından şiir ile az da olsa 

alakadar olduğunu, fıkralardaki bazı arkaik kelimelerden ve aile hukuku ile ilgili 

fıkralardan yola çıkarak mahallî kültüre hâkim olduğunu söyleyebiliriz. 

 

1.2.  Dürrü’l-Letâif’in Nüsha Tavsifi 

Çalışmamız boyunca gerek elektronik ortamda gerekse basılı kütüphane 

kataloglarında basma veya yazma nüsha olarak tespit edebildiğimiz tek nüsha, 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege Bağış 

Katalogunda 3073 SÖ 1257 numarada kayıtlı ve Dürrü‟l-Letâif başlığını taşıyan 

basma nüshadır. Söz konusu basma nüshanın, nüsha tavsifi şöyledir: 

Ebat: 27x19 cm 

Kağıt: Fotokopi. 

Yazı: Matbu 

Varak/Sayfa: 1-41
 

Sütun: 1 

Satır: 23  

Müellifi/Müstensihi: Belli değildir. 

ĠstinsahTarihi:1257 h./ 1841 m. 

BaĢlangıcı: 

 

Dürrü‟l-Leýâ™if yüz fı…ra-ı laýîfeyi «âvîdir 

[1.] Fı…ra 

Sulýân Senceriñ ¡a§rı şu¡arâsından ve kendi nüdemâsından  meşhûr 

şâ¡ir Enverµye bir at baπışlamış. Enverµ da«ı atı alıp evine göndermiş. 

Keyfe-me‟ttefak ol gice at ölmüş. İrtesi gün Enverµ, Sulýân Senceriñ 
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√u≥uruna geldikde at içün teşekkür itmemiş. Sulýân Senceriñ buña cânı 

§ı…ılıp “Saña dün  baπışladıπım at pek yigrükdür ve ziyâde çab…ındır.” 

diyü med√e başladı…da Enverµ da«ı “Evet efendim pek yigrük ve çab…ın 

imiş, √attâ bize geldiği gice ýurmadı â«rete …adar gitdi.” dimiş. 

Sonu: 

[102.](Fı…ra) 

Şâhiniñ biri a…babaya …aç sene yaşarsın diyü §ormuş a…baba da “İki 

yüz sene yaşarım.” dimiş. A…baba da şahine “Sen …aç sene yaşarsın?” 

dimiş. Şahin de “İki sene …adar yaşarım.” diyince a…baba aña “Ne ço… 

yaşıyorsun?” dimiş. Şahin “Sen iki yüz sene yaşarın didin, ben ço… 

dimedim. Sen niçün benim iki sene yaşadıπımı ço… görüyorsun?” didikde 

a…baba “Ben iki yüz sene yaşarım amma kimseyi incitmem, hiç …an 

dökmem. Sen iki sene yaşarsın amma ne …adar √ayvânıñ cânını ya…arsın.” 

didikde şahin “Na§ıl ideyin benim rız…ım öyle virilmiş.” diyince a…baba 

“Benim rız…ım ayaπıma gelir.” dimiş. Şahin “Öyle şey olmaz.” dir iken 

öñünden bir keklik …al…mış. Şahin añı gördüğü gibi alayım diyü süzülünce 

√ızla kendüyi alamayıp bir …ayaya çarpılmış ve yamya§§ı olup …almış. Ol 

sa¡at a…baba başı ucuna varıp “Gördüñ mi √ır§ adama ne yapar?” dimiş ve 

“Adamıñ …ısmeti işte ba… na§ıl ayaπına gelir” diyip yemeye başlamış. İşte 

bunlar im¡ân-ı na@ar ile o…uyaca… şeyler ve hi§§e alaca… me&eller olmaπla 

yârâna bir yadigâr olsun ve bu sebeble dünyâda adımız añılsın içün cem¡ 

ve tertµb olunmuşdur ve işbu mecmu¡a-i fı…ârât-ı ¡âcµbe ve menâ…ıb-ı 

πarµbeniñ ýab¡ ve tem&µli şehr-i Rebµ‟ü‟l-evveliñ evâ‟ilinde «itâma resµde 

olmuşdur. (1257). 

 

1.3.  Dürrü’l-Letâif’in Tertibi 

Çalışma konumuz olan eser toplam 41 varaktan oluşmaktadır. Eserin 

başlığında 100 fıkra olduğu kayıtlı ise de, çalışma neticesinde elde edilen sonuca 

göre bu sayının 102 olduğu tespit edilmiştir. Eser, matbu ayrıca fotokopi olduğu 

için ne tür bir mürekkep kullanıldığı tespit edilememiştir. Eserin ana başlığı ve 



29 
 

fıkra başlıkları parantez içinde verilmiştir. Letâifnâmede belirli bir düzen vardır. 

Fıkralar, muhtevasına göre ardı ardına sıralanmıştır. Örneğin; eserin bir 

bölümünde dinî içerikli fıkralar, farklı bir bölümünde ise cinsel içerikli fıkralar 

ardı ardına sıralanmıştır. 

Bu eserin derleyicisi belli değildir. Lakin derlenen fıkraların muhteviyatına 

ve derleme düzenine bakıldığında, derleyicinin en edebî zevk ve mizah hususunda 

mahir birisi olduğu izlenimi edinilmektedir. 

Latîfe mecmuasının içinde bulunan latîfelerin hangi yüzyıla ait olduğu 

bilinmemesine karşın eserin “Temmet” kısmında latîfelerin 1257 H. /1841 M. 

yılında bir araya getirildiği zikredilmiş; ancak bu latîfeleri bir araya getirip 

derleyen, mecmua haline getiren zatın kimliği hakkında herhangi bir malumat 

verilmemiştir.  

Eserde bulunan latîfe kahramanları arasında Harun Reşit (öl. 193/809), 

Sultan Sencer (öl. 552/1157), Timur (öl. 807/1405) ve Halife Me‟mûn (öl. 

218/833) gibi tarihî şahsiyetlerin bulunmasına karşın söz konusu latîfelerin ilk 

kaleme alındığı tarih veya ilk zikredildiği dönem ile ilgili herhangi bir atıfta 

bulunulmadığı görülmektedir. 

Örneğin; 

„Hârûnü‟r-Reşµd ehli Seyµde Zübeyde ile bir gün şaýranç oynamış  

ve kim kimi yeñer ise göñlünde olan merâmını icrâ itsin diyü …avl itmiş. 

Va…tâ ki Hârûnü‟r-Reşµd, Seyµde Zübeydeyi yenmiş. Çırçıpla… oldıπı hâlde 

kendü ile cem‟ olma… merâmı oldıπını teklµf itdikde Seyµde Zübeyde her 

ne‟…adar imtinâ¡ ve ricâ itdiyse de dinlememiş. Seyµde Zübeyde da«ı ≥arûri 

Hârûnü‟r-Reşµdiñ merâmını icrâ itmiş ise de gücüne gelmiş. Onuñ üstine 

tekrâr şaýranc oynadı…larında te§âdüf Seyµde Zübeyde, Hârûnü‟r-Reşµdi 

yeñmiş ve evvelki def¡ada olan inti…âmını alma… içün Hârûnü‟r-Reşµde 

zenci cariyeleriñ biriyle cem‟ olmasını teklµf itmiş. Hârûnü‟r-Reşµd her 

ne‟…adar istinkâf eylemiş ise de Seyµde Zübeydeniñ ibrâmına mebnµ 

çâresiz icrâ itdikde √ikmet-i »udâ cariye √amile …alıp Me¡mûn «alµfe 

andan vucüda gelmiş. Seyµde Zübeydenin oπlu ve Hârûnü‟r Reşµdiñ 

velµ¡ahdı olan Mu√ammed Emµn hevasına uyup √ukûmetde tesebbübüne 
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mebnµ Me¡mûn ¡idâm idip yerine √alµfe olduπunu Seyµde Zübeydeye «aber 

virdiklerinde Seyµde Zübeyde “Benim oπlum Mu√ammed Emµn¡i …atl iden 

Me¡mûn değildir belki Me¡mûnuñ vucüduna sebep olan benim Hârûnü‟r-

Reşµd ile oynadıπım şatrançdır.” dimiş. (8. fıkra)‟ 

„Tµmûrun bir gözi kör ve bir omuzı …anbûr ve bir …olı çola… ve bir 

ayaπı  ýopal imiş. Bir gün bir üstâd-ı mu§avvir çaπırıp kendiniñ sûretini 

yapmasını emretmiş. Mu§avvir düşünmüş ki eger oldıπı gibi resm ider 

isem elbetde Tµmûr ýarılır. Buña bir @erâfet lâzımdır diyip Tµmûru avda 

tüfenk atar şekilde bir gözi …apalı ve bir omzı  …anburlanmış ve …olınuñ 

biri girü ve ayaπınıñ biri bükülmüş olma… üzere cümle ¡aybını örterek 

resmini yapıp ta…dµm itdi…de  Tµmûr “Benim resmimi niçün böyle avda 

tüfenk atar gibi yapdıñ?” didikde mu§avvir da«ı “Efendim, herkesiñ resmi 

kendi şân ve şöhretine ya…ışacak  gibi yapılma… lâzımdır, efendim cihângir 

olup dünyanıñ serkeşlerini avladıπınıza işâret olsun ve ol bâbda olan şân 

ve şöhretiñize delâlet itsin içün bu resmi yapdım.” diyü Tµmûruñ elinden 

…urtulmuş.‟ (9. fıkra) 

 

1.4.  Dürrü’l-Letâif’te Bulunan Latifelerin Sınıflandırılması 

Dürrü‟l-Letâif‟te toplam 102 latîfe bulunmaktadır. Bunların içeriğine 

baktığımızda Nasreddin Hoca fıkraların 24, dinî içeriğe sahip fıkralar 11, 

müstehcen içerikli fıkraların 8, şairler ve şiir meraklılarıyla ilgili fıkraların 6, 

boşanma ve aldatma üzerine kurulu fıkraların 6, yabancı diller ile ilgili fıkraların 

5, hükümdarlar ile ilgili fıkraların 5, deliler üzerine kurulu fıkraların 3,  

hayvanlardan yola çıkarak insanlara ders vermeyi amaçlayan fabl türü fıkraların 3, 

tiryakiler ile ilgili fıkraların 2,  sarhoş fıkralarının 2, tüccarlar ile ilgili fıkraların 2, 

avcılar ile ilgili fıkraların 2, köle ve cariyelerle ilgili fıkraların 2, gayrimüslimler 

üzerine kurulu fıkraların 2, hastalıklarla ilgili fıkraların 1, evlilik ve aile kurumu 

üzerine kurulu fıkraların 1 ve bu kategorilerin içerisine dâhil edemediğimiz 

fıkraların da sayısının 16 olduğunu tespit ettik. Fıkraları gruplandırırken 

anlatılmak istenen düşünce, zikredilmeye çalışılan nükte hangi karakterin 

ağzından ifade edilmişse biz o latîfeyi, o karakteri merkeze alarak vasıflandırmaya 
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çalıştık. Örneğin Timur ile Nasreddin Hoca‟nın latîfe kahramanı olarak 

zikredildiği bir latîfenin sonunda mizahi tavrı sergileyen veya nükteyi zikreden 

Timur ise o fıkrayı hükümdar fıkraları arasına Nasreddin Hoca ise de Nasreddin 

Hoca fıkraları arasına aldık. Yine başka bir örnekle açıklamak gerekirse de Sultan 

Sencer ile şair Enveri arasındaki fıkrada latîfenin sonunda mizahi tavrı sergileyen 

zat şair Enveri olduğu için biz o fıkrayı şairlerin/şiir meraklılarının fıkraları içine 

dâhil ederek değerlendirdik.  

Aşağıdaki tablo ve şekilde Dürrü‟l-Letâif‟te bulunan fıkraların konu 

başlıklarına göre dağılımı verilmiştir. 

Tablo 1 Dürrü‟l-Letâif‟te Bulunan Fıkraların Konu Başlıklarına Göre Dağılımı 

Fıkra Türü Sayısı 

Nasreddin Hoca Fıkraları 24 

Dinî Muhtevaya Sahip Olan Fıkralar 11 

Müstehcen Fıkralar 8 

Şairlerin/ Şiir Meraklılarının Fıkraları 6 

Boşanma/ Aldatma Üzerine Kurulu Fıkralar 6 

Dil (Arapça,Farsça vs.) ile ilgili Fıkralar 5 

Hükümdar Fıkraları 5 

Deli Fıkraları 3 

Fabl Türü Fıkralar  3 

Tiryaki Fıkraları 2 

Sarhoş Fıkraları 2 

Tüccar Fıkraları 2 

Avcı Fıkraları 2 

Köle ve Cariyeler İle Alakalı Fıkralar  2 

Gayrimüslümler ile ilgili Fıkralar 2 

Hastalıklar Üzerine Fıkralar 1 

Oyunlar İle Alakalı Fıkralar 1 

Evlilik ve Aile Kurumu Üzerine Fıkralar 1 

Diğer Fıkralar 16 

Toplam 102 
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2. BÖLÜM 

DÜRRÜ’L-LETÂĠF’TE MUHTEVA VE DĠL HUSUSĠYETLERĠ 

 

Dürrü‟l-Letâif‟te bulunan latîfelerin tamamı mensurdur. Bu latîfelerin 

içerikleri yukarıdaki tabloda verildiği gibidir. Tabloya bakıldığında konuların çok 

çeşitlilik gösterdiği görülmektedir. Fıkraların tek bir konu üzerinden değil de 

değişik muhtevalar üzerinden durulmuş olması bize müstensihin zengin bir yazılı 

ve sözlü kültür çevresinden beslendiğini göstermektedir. Nitekim günlük hayata 

dair her bir olayın fıkraların muhtevasında yer alması da bunun en açık ispatıdır. 

   

2.1. Dürrü’l-Letâif’teki Tipler ve ġahıs Kadrosu 

 Dursun Yıldırım, “İnsan günlük yaşamda birçok alanda baş aktör olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Fıkralar ise günlük hayatta karşılaşılan veya yaşanan 

çeşitli olay ve durumlara bağlı olarak ortaya çıkan bir türdür. Dolayısıyla fıkralara 

konu olan her olay ve durumda çeşitli şahıslar yer alır. Bu şahıslar, ortaya atılan 

veya meydana gelen meseleyi karşılıklı konuşmalarla aydınlığa kavuşturur ve bir 

hükme bağlar. Burada şahıslar âdeta bir piyesin küçük bir bölümünü oynar. 

Fıkralar bu yapılarıyla birer küçük tiyatro eseridir. Bünyelerindeki gülme olayını 

yaratan unsurları göz önünde tutarsak bunlar halk komedisinin değişik 

biçimlerinden biri olarak kabul edebiliriz.” demektedir. 

 Yine Dursun Yıldırım, konu ile ilgili olarak, “Fıkraların şahıs 

kadrolarında kesin bir belirlilik yoktur. Halkın belli fıkra kahramanları; Nasreddin 

Hoca, İncili Çavuş, Bekri Mustafa, Kemine vb. bir tarafa bırakılırsa, diğer şahıslar 

cemiyetin her kesiminde görülen insanlardır. Bununla birlikte Türk fıkralarındaki 

şahıs kategorisinde görülen insanların, gerçek hüviyetleri ve beşerî 

hususiyetleriyle fıkralarda yer aldığını belirtebiliriz. Türk fıkralarında şahısların 

muayyenlik derecesinin artmasına yahut bu hususun dikkati çekecek kadar 

çoğalmasına sebep olarak, fıkralarımızda yer alan insanların gerçekten yaşamış 

şahıslar, vakaların yaşanmış vakalar olmasını ileri sürebiliriz.” demektedir.”
30

 

 

                                                           
30

 Bayraktar,  “Mizah Teorileri ve Mizah Teorilerine Göre Nasreddin Hoca Fıkralarının Tahlili”, 

43-44. 
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 Dürrü‟l-Letâif‟i de yukarıda bahsedilen hususlara göre incelediğimizde 

eserde Nasreddin Hoca, Harun Reşit, Timur gibi karakterlerin ve sarhoş, tiryaki, 

tüccar, zampara vs. gibi tiplerin olduğunu görmekteyiz.  

 Dürrü‟l-Letâif‟te 24 ayrı fıkrada karşımıza çıkan Nasreddin Hoca 

karakterini incelediğimizde Hoca‟nın bilindiği gibi hazırcevap, nüktedan, 

güldürürken düşündüren, insanlara yol gösteren, zeki, kanaatkâr ve gözlemci 

özellikleriyle karşımıza çıktığını görürüz: 

Na§reddµn »oca √ekimlik idermiş. Bir «astaya götürmüşler. 

Nab≥ınıñ birine ba…mış “Taze yumurýa var mı?” dimiş. “Bulunur.” didikde 

“Getiriñ.” dimiş ve «astanın öbür nab≥ına ba…ıp “Tereyaπı var mı?” dimiş 

“Vardır.” diyince “Getiriñ ve öbür oýaya bir manπal …oyun.” dimiş ve 

onları getirip  ve manπalı da«ı …oyunca »oca oýurup bµ-na@µr yumurýayı 

pişirip  yemeye başlamış. O aralı… «asta öldi diyü «aber virdiklerinde »oca 

da “Eğer ben bu yumurýayı pişirip yemeseydim açlı…dan ben de ölürdüm.” 

dimiş. (92. fıkra)
 

 Dürrü‟l-Letâif‟te geçen özel isimlere baktığımızda ilk olarak hükümdar 

isimleri dikkatimizi çekmektedir. Sultan Sencer, Timur, Harun Reşit, Harun 

Reşit‟in oğulları Muhammet Emin ve Halife Me‟mun gibi karakterler vardır. Bu 

tür fıkralarda, büyük bir kudrete sahip olan hükümdarların, bazen küçük bir hadise 

karşısında düştükleri acziyetler ve bazı komik durumlar anlatılmıştır. 

Eserde ismiyle zikredilen iki şair, Enveri (öl. 585 H. /1189 M.) ve 

Ferezdak (öl. 114 H. /732 M.), hazırcevap ve nüktedan olma özellikleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. Bu şairlerin haricinde bir de daha önce isimleri 

duyulmamış, bizim araştırmalarımız neticesinde de ulaşamadığımız, lakin fıkrada 

şair olarak zikredildikleri için bu bölüme aldığımız 3 şair daha vardır ki bunlar 

Hayati, Memati ve Puseti adlı şahsiyetlerdir: 

Bir va…tde Hayâtµ ve Memâtµ  ve Pûsetµ nâm üç şâ¡ir varmış. Lâkin 

Pûsetµ‟nin gözleri a¡mâ imiş. Bir gün Hayâtµ ve Memâtµ √amâma gitmişler. 

Pûsetµ‟yi göbek ýaşında oýurur görmüşler. Kendilerini bildirmeyerek  

zev…lenme murâdıyla yanına varıp Pûsetµye “Sizden bir şey™ su™âl 
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ideceğiz.” dimişler Pûsetµ de “Buyruñ.” didikde “»ınzµr Pûsetµ dibâπat 

…abûl ider mi?” diyü §ordu…larında Pûsetµ murâdlarını añlayıp “Dibâπat 

…abûl itmez. Hayâtµ de mundardır Memâtµ de mundardır.”dimiş. (12. fıkra) 

Şiir meraklılarının anlatıldığı latîfelerde ise, şiir meraklılarının şiir yazma 

konusundaki acziyetleri ama buna rağmen şiir yazma konusunda üstelemeleri ve 

neticesinde uğradıkları/yaşadıkları başarısızlığın verdiği bocalayışlar 

anlatılmaktadır: 

Vüzerâdan birisi şi¡re heves idermiş; lâkin bir üstâdı olmadıπından 

söylediği eş¡âr pek fenâ olmasıyla bir ma√alde fenn-i şiirde be-πâyet mâhir 

bir şâir «aber alıp ma«§u§  mektûb ve «arc-ı râh gönderip anı yanına celb 

ve müsta…il oýa ta√§µ§ iderek u§ûl-ı şiiri andan ta¡lµm idermiş. Vezµr-i 

me≠kûr bir gün bir πazel söyleyip üstâd-ı merkûma ¡ar≥ itmiş ve ol da«ı  

müdâhene itmeyerek “Bu πazeliñ hiçbir beytinde vezin ve ma¡nâ yo…dur.” 

demesiyle vezµr-i merkûm hiddete gelip ≠ikrolunan şâiri √abse göndermiş.  

Biraz eyyâm-ı mürûrundan §oñra tekrar bir πazel söyleyip zu¡munca ta√sµn 

eylediğinden ba…alım bu πazele da«ı bir bahâne bulur mu diyü üstâd-ı 

mer…ûmı √absden «u≥ûruna getirip πazel-i mezkûrı irâ¡e eyledikde şâir 

ba…ınır bir kerre o…udu…dan soñra kaπıdı veziriñ yanına bıraπıp hiçbir şey 

dimeksizin geri …apudan ýaşra çı…mış. Vezµr bunu görünce “Gelsene 

nereye gidiyorsun?” didikde şâir-i mezkûr “Ma¡lûm ya √abs-«âneye 

gidiyorum.” dimiş. (4.fıkra) 

 Dürrü‟l-Letâif‟te sıkça karşımıza çıkan tiplerden bakıldığında ise ilk 

olarak sarhoş tipi dikkati çekmektedir. Sarhoş tipinin genellikle aldatılmaya maruz 

kalan, sürekli kaybeden bir tip olarak işlendiği görülmektedir: 

¢arınıñ biri içerü bir adam almış. ¢ocası ser-«oş gelir §ızar imiş. 

Ol va…t sen gel yataπa gir diyü …avl eylemiş. Vakı¡a …ocası gelip yatmış 

§ızmış. ±anpâra da gelmiş zev… ider iken …ocası uyanıp ma§la√atı ýuymış 

ve §aldırdıπı gibi maddeyi ýutmış ise de yaş oldıπından elinden …aymış. 

±anpâra da bıra…ıp …açmış. ◊erµf …oπalamış ise de  ýutamayıp geldikde 
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…arısı uyurluπa urmış. ¢ocası uyandırınca “Rû™yâ görüyor idim.” dimiş. 

“Ne gördün?” didikde “Seniñle bir …âyı…da imişiz, …âyı… batdı, ben 

çabalıyor idim sen uyandırdın.” dimiş. ◊erµf de “O aralı… da benim elime 

de bir …al…an balıπı girdiydi amma yaş oldıπından …aydı ve …açdı.” dimiş. 

(31. fıkra) 

Dürrü‟l-Letâif‟teki tiplerden biri de tiryakidir. Tiryaki; afyonun tesirinde 

olduğundan çevresinde olup bitenlerden bihaber yaşayan hatta aldatıldığında bile 

bunu umursamayan, afyonun verdiği sarhoşluk halinden kurtulmayıp ibadetlerden 

bile uzak yaşayan bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır: 

Tiryâkµniñ biri rama≥ân geldikde “Rama≥ân ne gündür?” diyü 

§ormuş. “Yarın değil öbür gündür.” dimişler. Tiryâkµ anı belleyip her gün 

“Yarın değil öbür gün rama≥ândır.” diyormuş. Bir gün πayrı bugün oruç 

ýutayım dimiş, meğer o gün de ¡arefe imiş. Tiryâkµ güçle a«şam[ı] itmiş. 

Ba¡de‟l-ifýâr “Var çârşûya ba… herkes bayrâm idecek mi?” diyü oπlunu 

göndermiş. Oπlu gitmiş gelmiş “Yarın bayrâm olaca…mış baba.” didikde 

“İderler ay oπul iderler zµrâ herkesde √âl …almadı bu rama≥ânı «al… bir gün 

anca ýutabilir ziyâde ýutulmaz mübârek.” dimiş.  (59. fıkra) 

Tüccar tipi ise; iflas eden ama çeşitli vesilelerle, gerekirse hırsızlık 

yaparak, içinde bulunduğu müşkil durumdan kurtulmayı bilen zeki bir tip olarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

Tüccârıñ biri müflise çı…ıp bir kiliseye gidip gelmeye başlamış ve 

kiliseyi açıp …apayan adamla dost olmuş. Bir gün “Yalñız kendi kendime 

◊a≥ret-i Îsâya ve Meryem Anaya yalvaracaπım.” diyü kiliseniñ ana«tarını 

alıp açmış ve ◊a≥ret-i Îsâ ile Meryem Ananıñ üzerinde olan eşyâyı 

§oymuş. Madde memleketiñ ≥âbiýine «aber virildikde tüccârı çaπırıp 

§ormuş. Tüccâr da “Yalñız olara… ◊a≥ret-i Îsâya ve Meryem Anaya √âlimi 

söyledim. ◊a≥ret-i Îsâ Meryem Anaya „Vâlide bize her va…t şey getirirler. 

Gel şu üzerimizde olan eşyâyı bu adama virelim varsın işini görsün.‟ didi. 

◊a≥ret-i Îsâ Meryem Ananıñ üzerinden ve Meryem Ana da«ı ◊a≥ret-i 
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Îsânıñ üzerinden kendü elleriyle mücevherâtı çı…ardılar baña virdiler 

aldım. İşte ◊a≥ret-i Îsâ da ve Meryem Ana da kilisede ýuruyor inanmaz 

iseñiz varıñ anlara soruñ.” didikde “Anlar la…ırdı söyleyemez dimek 

elvermeyeceğinden güzel çünkü anlar virmiş var o eşyâ seniñ olsun. Lâkin 

bundan soñra bir kimse yalñız varıp ◊a≥ret-i Îsâ ve Meryem Anadan bir 

şey istemesin. Eğer isteyecek olur ise yanıñda kiliseden bir adam 

bulunsun.” diyü tenbµh eylemiş. (33. fıkra)  

Son olarak latîfelerin şahıs kadrosuna baktığımızda Osmanlının çok uluslu 

yapısı göze çarpmaktadır. Fıkralarda Türk, Arap, Acem, Ermeni vs. milletlere ait 

fıkralar görülmektedir. Bazen farklı din ve milletlerden bazı tipler, aynı fıkranın 

kahramanları olarak görülmektedir: 

 

  Tiryâkiniñ birisi ≠o…a…da gideriken §ancı yakalayıp der√âl «anıñ 

birisinde bir «elâ bulup oraya girmiş. Afyonuñ √âli dâ¡imâ tiryâkîde 

in…ıbâ≥ virmesiyle bµ-çâre tiryâki bunca çabalayıp bir dürlü def‟-i &ı…let 

idemez imiş. Artı… derecesiz mu≥ýarib oldıπından “A cıfıt  niçün çı…mazsın 

ta√ammül …almadı amân cıfıt çı….” diyü baπırır imiş. Meger itti§âlinde olan 

memşâya da«ı bir Yahûdµ girmiş olmasıyla tiryâkiniñ bu vechile cıfıt diyü 

feryâdını işitdikçe bu «itâbı kendisine …ıyâs idip “Amân Müslümân 

ýo…unma baña başıñ içün ben daha şimdi girdim.” dimiş. ( 40. fıkra) 

 

2.2.  Dürrü’l-Letâif’te Mekan ve Zaman 

a) Mekân 

Fıkralar olaya dayalı metinlerdir. Olaya dayalı metinlerde itibari olmasa 

dahi bir mekân ögesinin bulunma zorunluluğu mevcuttur. Bu mekân, bazen belirli 

bir coğrafya olabilirken bazen de belirsiz / şahıslar arasında geçen konuşmalardan 

çıkarılabilecek bir mahiyette olabilmektedir. 

Fıkra mekânları eserimizde ise bazen bire bir yer adı olarak verilirken 

(Akşehir, Basra, Horasan, Bağdat, Şattü‟l Arab, Arabistan, Ayasofya, İstanbul) 
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bazen de esir pazarı,  mahalle, sokak, dükkân, saray, hamam, çadır, mezarlık, 

mahkeme, ev, bostan, cami, kilise vs. olmaktadır. 

 

 b) Zaman 

Dürrü‟l-Letâif‟te yer alan fıkraların zamanı, diğer tüm fıkralarda olduğu 

gibi belirsiz ve geniş bir zaman dilimidir. Fıkralar, zamanın belli dilimleri 

arasındaki bağlarını koparmış ve dolayısıyla kendinden sonraki „gelecek„lere 

hitabedebilme ayrıcalığını yakalamışlardır.
31

 Bu durumun bizim eserimizdeki 

fıkralar için de geçerli olduğunu söylemek mümkündür. 

Her fıkranın bir başlangıç ve bitiş süresi vardır. Buradan yola çıkarak her 

fıkranın kendine özgü bir zaman dilimi olduğunu söyleyebiliriz. Bu zaman dilimi 

bazen, fıkralarda olayların bir anda gelişip sonuçlanması kadar kısayken bazen de 

bir gün, bir hafta,  bir ay hatta bir yıl kadar sürmektedir. 

Dürrü‟l-Letâif‟teki zaman unsurlarına bakıldığında zaman ifade eden 

kelimeler içerisinde en çok „bir gün‟ kelimesinin kullanıldığı görülmektedir. 

Herhangi bir günün herhangi bir zamanını işaret eden bir gün kelimesi 12 fıkrada 

geçmektedir. Ayrıca fıkralarda geçen ve zaman ifade eden diğer kelimeler de 

şöyledir: Sultan Sencer‟in asrı, hafta, vatka ki, ay, ruz-ı Hızır, bir yaz gecesi, bir 

gece, sıcak bir ramazan günü, bir kış günü.  

Yukarıda zikredilen zaman mefhumları haricinde kısmen de olsa muayyen 

zaman dilimleri mevcuttur. İlk olarak hükümdar fıkralarında, hükümdarların 

yaşadıkları asırları dikkate alarak aşağı yukarı bir zaman çıkarılabilir. Söz gelimi 

Timur‟un hamamda yanındakilerden birine (bu şahıs kaynaklarda Nasreddin Hoca 

veya Ahmedi olarak geçmektedir) kendi değerini sorduğu fıkradan hareketle bu 

fıkranın 1402 - 1403 arasında yaşandığı varsayılabilir. Zira tarihî kaynaklara 

bakıldığında Timur‟un Anadolu‟ya, Ankara Savaşı‟ndan biraz önce geldiği ve 1 

yıl kadar Anadolu‟da kaldığı ifade edilmektedir. 
32

 Aynı durum eserde ismi geçen 

diğer hükümdarlar ve şairler, kısmen de Nasreddin Hoca için de geçerlidir. 

Nasreddin Hoca fıkraları için kesin bir zaman tayin edilememesindeki 

sebeplerden birisi, belki en önemlisi, Nasreddin Hoca‟nın vefatından sonra 

meydana getirilen fıkraların Nasreddin Hoca‟ya mal edilmesidir. Örneğin 

                                                           
31

 Şeref Boyraz vd. Nasreddin Hoca‟ya Armağan,  (İstanbul: Oğlak Yayınları, 1996) , 75. 
32

 Ziya Nur Aksun, Osmanlı Tarihi, (İstanbul: Ötüken Yayınları, 1994), 71-98. 
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Nasreddin Hoca‟nın 13. yüzyılda, Timur‟un ise 14. yüzyılın sonu ve 15. yüzyılın 

başında yaşamış olmalarına rağmen, bazı kaynaklarda ve incelemesini yaptığımız 

eserde de görüldüğü üzere aynı fıkranın kahramanları olarak gösterilmişlerdir. 

Bunun çok sebebi olabileceği gibi bize en yakın gelen sebep hakkında Zülfikar 

Bayraktar şöyle der:  

“Nasreddin Hoca ince, düşündürücü ve hikmet dolu nükteleriyle Türk milletinin 

hayat karşısındaki duruşunu, duru ve hikemi bir üslupla dile getirmiş bir tiptir. Bnunla 

beraber, Türk halkı Moğol zulmünü hiçbir zaman unutmamış ve affetmemiştir. Bu istilanın 

yakıcı sonuçları birçok tarih kitabına da konu olmuştur. Bilindiği gibi Nasreddin Hoca ve 

Timur çağdaş değildir. Timur ile Nasreddin Hoca‟yı karşı karşıya getiren fıkraların, 

Timur‟un Anadolu‟ya gelişi sırasında, ağır şartlarda olan Türk halkı arasında sevilen, 

sayılan Nasreddin Hoca‟nın adı yakıştırılarak anlatılan fıkralar olduğunu düşünüyoruz. 

Türk halkının hafızasında yaşayan tahribatı ağır olan Moğol istilasına, Timur‟un şahsında 

isyan edilmiş, Türk‟ün vakur edasını yansıtan ince esprisi ile cevap verilmiştir. Timur‟dan 

önce ve sonraki bütün zalim kişilikler, Timur‟un şahsında toplanmış; Türk halkının zulme 

karşı tepkisini göstermek üzere, Nasreddin Hoca ve Timur fıkraları olarak yaşatılmıştır.”
33

 

Bu minvalde Dürrü‟l-Letâif‟ten aşağıdaki pasajı örnek vermek yerinde 

olacaktır:  

Tµmûr Akşehr‟e vardı…da Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. 

Tµmûr yanına varıp “Sen kimsin?” dimiş. »oca da “Ben yer tanrısıyım.” 

dimiş. Tµmûr da bir sevgili kölesi varmış. Bir gözi azıcı… küçük imiş 

»ocaya “Çünki sen yer tañrısı imişsin. Şu köleniñ bir gözünü azıcı… 

büyült.” didikde »oca da “Ben yer tanrısıyım, belinden aşağısına karışırım 

eğer belinden aşaπı bir istediğiñ yer var ise büyülteyim.” dimiş.  (11.fıkra) 

 

2.3.  Latifelerdeki Maddi Kültür Unsurları 

Kültürün, bir millete ait olan maddi ve manevi değerler bütünü olması 

tanımından yola çıkılarak edebiyatın, milletin kültürünü yansıtan önemli bir değer 

olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü; edebiyatın malzemesi dildir ve dil de 

kültürün en önemli ve canlı taşıyıcısıdır.  

Edebiyata ait her ürün olduğu gibi bizim inceleme konumuz olan latîfeler 

de meydana getirildikleri toplumdan soyutlanamaz ve muhakkak ki o çevrenin 

izlerini taşır. Biz de maddi malzemenin ve sosyal unsurların latîfelere nasıl 

                                                           
33

 Zülfikar Bayraktar, “Nasreddin Hoca ve Ttimur Konulu Fıkraların Gülmede Üstünlük Kuramı 

Açısından Değerlendirilmesi”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi 1, S. 1 (2012): 

265. http:// www.tekedergisi.com/makaleler/53201008_17BAYRAKTAR.pdf 
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yansıdığını incelemek amacıyla çalışmamızın bu bölümünde maddi kültür ögeleri 

konusunu ele aldık.  

2.3.1. ĠnĢaatla Ġlgili Unsurlar 

2.3.1.1.  Mesken Olarak Kullanılanlar 

Ev, saray, çadır, kârgir, virane: 

Ev; bir kimsenin ya da ailenin hayatını sürdürdüğü, yaşadığı yer, konut, 

hane
34

 anlamına gelmektedir. 6 ayrı fıkrada insanların yaşadığı yer kavramının 

karşılığı olarak ev kelimesi kullanılmıştır. 

  Tiryâkiniñ biri evlenmiş. Bir balcı …ızı almış her a«şam eve geldikde 

afyonı yuýar uyuklamaπa başlar... (27. fıkra)  

Saray; hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük ve 

gösterişli binaya denir. Saray, hükümdar fıkralarında 3 kez geçmiştir. 

 Kerµm adlı bir pâdişâh var imiş. Bir sarây yapdırır imiş. (2. fıkra) 

Çadır;  barınmak maksadıyle yere çakılmış kazıklara keçe, kalın bez, kıl 

dokuma veya deri gerilmek sûretiyle açık havada kurulan, kolayca sökülüp 

taşınabilir barınak anlamına gelir. Çadır kelimesi yalnızca Nasreddin Hoca ile 

Timur arasında geçen bir fıkrada zikredilmiştir. 

Tµmûr Akşehre vardı…da Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. (11. 

fıkra)  

Kârgir; taş veya tuğladan yapılmış yapı demektir. Yalnızca 1 fıkrada 

geçmektedir. 

... lâkin zelzeleyi yapamam zµrâ burası kârgirdir, yı…ılır diyü …or…arım 

dimiş. (51. fıkra)  

Virâne; yıkılmış, harap olmuş eski yapı anlamına gelen bu kelime de 

yalnızca 1 fıkrada zikredilmiştir. 

Örneğin;  … √erµf te‟essüf iderek virâneniñ birinde uyuya…almış. ( 44. 

fıkra)  

 

                                                           
34

 Türkçe Sözlük, 665.  (Maddi kültür ögelerindeki diğer kelimelerin anlamları için de bu sözlük 

kullanılmıştır.) Ayrıca bk. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, ( Ankara: 

Aydın Kitabevi, 2013). 
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2.3.1.2.  Meskenlerin Bölümü Olan ĠnĢai Unsurlar 

Oda, Hela, Yük/Yüklük, Baca, Soğukluk, Harem ve Selamlık: 

Oda; bir binanın, özellikle bir evin mutfak, banyo, giriş ve salon dışındaki 

çalışma, oturma, yatma vb. işlere yarayan, bir veya daha fazla çıkışı olan 

bölümlerinden her biri demek olan oda 1 fıkrada kullanılmıştır: 

…«arc-ı râh gönderip anı yanına celb ve müsta…il oda ta√§µ§ iderek u§ûl-ı 

şiiri andan ta¡lµm idermiş. (4. fıkra) 

Hela; ayak yolu, tuvalet demek olan hela bu anlamıyla 1 fıkrada karşımıza 

çıkmıştır: 

Tiryâkiniñ birisi  ≠o…a…da gideriken §ancı yakalayıp der√al «anıñ birisinde 

bir «elâ bulup oraya girmiş. ( 6. fıkra) 

Yük/yüklük; eski evlerde odaların bir tarafında yatak, yorgan vb. koymaya 

mahsus büyük yerli dolap demek olan yük, 2 ayrı fıkrada aynı anlamıyla 

karşımıza çıkar. Yüklük, 2 fıkrada da kocalarını aldatan kadınların diğer adamı 

sakladıkları yerdir: 

... …arı ma§la√atı duyınca irtesi gün bekçi ile bâzârlıπı uydurmış ve bekçiyi 

içeri alıp yüke §a…lamış (28. fıkra) 

Baca; soba, kazan ve ocaklarda yanan maddelerden çıkan duman, gaz ve 

kokuların dışarıya atılmasını sağlayan, ocağın üstünden yukarıya doğru uzanan 

kısımdır ve 1 fıkrada geçmektedir: 

……omşusı bir Yahûdµ  varmış. Bunı işitmiş »ocayı tecribe için ýo…uz yüz 

ýo…san  ýo…uz altunı bir kâπıda §arıp bacadan »ocanıñ evine atmış.( 83. fıkra) 

Soğukluk; hamamlarda soyunma yeri ile sıcaklık arasında bulunan ve 

sıcaklığa nispetle daha az ısıtılmış olan yer anlamına gelir. Hamamın bir bölümü 

olan soğukluk konusu hamamda geçer bir fıkrada geçmektedir: 

“…
 içeriden bir…aç adam seğirdip soπu…luk yı…ıldı ve altında bir…aç adam 

…aldı.” diyü «aber virdiklerinde herkes içerü seğirtmekle erenler …apudan ýaşra 

çı…mış. (38. fıkra)  

Harem ve selamlık ise sarayın kadınlara ve erkeklere mahsus bölümlerine 

verilen addır. Bunlar da 1 fıkrada zikredilmektedirler: 
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…e§√âb-ı &ervetiñ √aremde beş on odalıπı var iken selâmlı…da da«ı bir…aç 

deli…anlısı olur. Bunu na§ıl idâre iderler diyü ta¡accüb iderdim… (42. fıkra)  

 

2.3.1.3.  Dinî Hayatla Ġlgili ĠnĢai Unsurlar 

Cami, Kilise: 

Müslümanların ibadet ettikleri mihraplı, minberli, genellikle minareli bina, 

büyük mescit anlamına gelen cami, 3 ayrı fıkrada karşımıza çıkmaktadır: 

Kibârıñ biri bir adama her a«şam câm¡ie gelmek içün bir §arı… virmiş.( 60. 

fıkra)  

Hristiyanların ibadet yeri olan kilise ise, yalnızca 1 fıkrada zikredilmiştir: 

 Tüccârıñ biri müflise çı…ıp bir kiliseye gidip gelmeye başlamış ve kiliseyi 

açıp  …apayan adamla dost olmuş. ( 33. fıkra)  

 

2.3.1.4.  Korunma ile Ġlgili ĠnĢai Unsurlar  

Hapishane: 

Hapishane; suçluların tutulduğu cezaevi anlamına gelen hapishane 

yalnızca 1 fıkrada geçmektedir: 

… vezµr bunu görünce “Gelsene nereye gidiyorsun?” didikde şâir-i mezkûr 

“Ma¡lûm ya √abs-«âneye gidiyorum.” dimiş. (4. fıkra)  

 

2.3.1.5.  Topluluk Hayatından Doğan ĠnĢai Unsurlar 

Diyar, Memleket, Mahall/Mahalle, Sokak: 

Diyar; memleket, ülke anlamlarına gelmektedir. Fıkraların yalnızca birinde 

belirsiz bir memleketi anlatmak için kullanılmıştır: 

 …
 ≠âtı falân diyârıñ kişizâdelerinden idim fa…µr düşdüm üç çocu…la  

ehlimi alıp Baπdada geldim. ( 44. fıkra)  

Memleket; ülke, şehir,il, kasaba, belde, yöre anlamlarına gelen memleket 

kelimesinin 3 ayrı fıkrada kullanıldığı görülmektedir: 

◊âkimiñ biri bir memlekete gitmiş. Ol ay ma§rafı çıkmamış. ( 22. fıkra)  
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Mahall; Sözlükte “bir yere inmek, konmak, yerleşmek” anlamlarına gelen 

hall ( halel ve hulûl) kökünden türetilmiş bir mekân ismi olan mahalle kelimesinin 

devamlı veya geçici olarak ikamet etmek için kurulan küçük yerleşim birimlerini 

ifade eder. 
35

 Mahall/Mahalle kelimesi bir yer ifade eden unsur olarak 5 ayrı 

fıkrada zikredilmiştir: 

Na§reddµn »oca bir gün bir ma√alden geçer iken birýa…ım «al… bir aπacıñ 

dibine yıπılmış görmüş. (5. fıkra)  

Sokak; yerleşim yerlerinde ev ve dükkanlar arasında uzanan, caddeye 

nispetle daha dar ve kısa yol demek olan bu kelime yalnızca 1 fıkrada bilindiği 

anlamıyla kullanılmıştır: 

Tiryâkiniñ birisi  ≠o…a…da gideriken §ancı yakalayıp der√al «anıñ birisinde 

bir «elâ bulup oraya girmiş. (6. fıkra) 

 

2.3.1.6.  ĠĢ ve Ticaret Hayatıyla Ġlgili ĠnĢai Unsurlar   

Dükkan, Hamam, Değirmen, pazar, çarĢı: 

Dükkan: İçinde perakende öteberi satılan veya küçük imalat yapılan iş yeri 

olarak tanımlanan dükkan, 3 ayrı fıkrada bilindiği anlamıyla kullanılmıştır. Bu 

dükkanlardan biri berber dükkanı, biri sebzevatçı dükkanı diğeri de çizmeci 

dükkanıdır: 

 Na§reddµn »oca her hafta bir berber dükkânına varıp anda tırâş olurmuş. 

(7. fıkra) 

Hamam; yıkanılacak yer anlamına gelen hamam 6 ayrı fıkranın geçtiği 

mekân olarak karşımıza çıkmaktadır: 

Tµmûr bir gün √amama girmiş. Yannda bulunanlardan birine “Ben ne 

değerim? Bir bahâ biç ba…alım.” didikde √erif de biñ altun dimiş. (10. fıkra)  

Değirmen; iri ve taneli şeyleri öğütmeye yarayan, elle veya su, rüzgâr, 

elektrik vb. bir güçle çalıştırılan âlet demek olan değirmen 1 fıkrada geçmektedir: 

 Bir …arı bir değirmene öğütmek içün biraz buπday götürmüş. (34. fıkra)  

                                                           
35

 Batur, Halil, “Erzurumlu İbrahim Hakkı‟nın Şiirlerinde Maddi Kültür ve Sosyal Hayat 

Unsurları” (Yüksek Lisans Tezi, Batman Üniversitesi, 2015),  55.  
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Bazar; Pazar kelimesinin eskiden kullanılan asıl şekli, çarşı, alış veriş yeri 

anlamına gelen bazar 1 fıkrada tanımını yaptığımız şekliyle karşımıza çıkmıştır: 

 Na§reddµn §ardıπı §arıπın iki ucunı bir yere getiremediğiçün bâzâra getirip 

mezâda virmiş. (84. fıkra) 

Çarşu; günümüzdeki çarşı kelimesi ile aynı anlama gelen çarşu; pazar, alış 

veriş yeri anlamıyla 1 fıkrada zikredilmektedir: 

… güçle a«şam[ı] itmiş. Ba¡de‟l-ifýâr “Var çârşûya ba… herkes bayrâm 

idecek mi?” diyü oπlunu göndermiş. (59. fıkra) 

 

2.3.1.7.  Eğlence Hayatı ile Ġlgili ĠnĢai Unsurlar  

Meclis, Kahve: 

Meclis; farklı anlamları da bulunan meclis kelimesi sohbet etmek, 

eğlenmek amacıyla bir araya gelmiş dost ve arkadaş topluluğu manasıyla 1 

fıkrada kullanılmıştır. Söz konusu fıkrada meclis, Timur‟un oğlunun düğünü 

anlamına gelmektedir: 

Tµmûr oπlunu evlendirdiğinde kemâl-i şev…inden ve „işret-i keyfinden 

meclisde …al…ıp oynamış ve meclisde bulunanlara dimiş ki…  (21. fıkra) 

Kahve;  para ile kahve, çay vb. şeyler içilen ve oturulup konuşulan, vakit 

geçirilen dükkan, kahve, kafe anlamına gelen kahvehane 2 fıkrada zikredilmiştir: 

…bir gün …adın √amâma gitmiş. ◊erµf de …ahvede oýurur iken eski 

görüşdüğü ma√bûblardan birisi geçer imiş. (42. fıkra) 

 

2.3.1.8.  Ölümle Ġlgili ĠnĢai Unsurlar 

Mezar: 

Mezar; bir kimsenin öldükten sonra gömüldüğü yer, kabir demektir. 

İnceleme konumuz olan eserde mezarın 4 fıkrada yer aldığı tespit edilmiştir: 

Hârûnü‟r-Reşµd‟iñ ¡ammµsi kerµmesi müteveffiye olmuş Hârûnü‟r-Reşµd 

kemâl-i √üznile mezârıñ başında oýurup cenâzeniñ gelmesini bekler iken… ( 15. 

fıkra) 
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2.3.1.9.  UlaĢımla Ġlgili ĠnĢai Unsurlar 

Yol, Tarik: 

Yol; bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden veya üzerinden geçilen 

yer, tarik, rah diye tanımlanmaktadır. Mecaz anlam da dâhil olmak üzere çeşitli 

anlamlara gelebilen yol kelimesi, sadece 1 fıkrada tanımını verdiğimiz şekliyle 

karşımıza çıkmıştır: 

…meğer mezâr yol üzerinde olduπundan filcân yüküyle …aýırlar geçermiş. 

(79. fıkra)  

Tarik; yol, yöntem, usûl anlamlarına gelir. Fıkralarda „tarik-i has‟ yani 

„özel yol, özel kimselerin yararlandığı yol‟ ve „tarik-i âm‟ yani „herkesin geçmesi 

için bırakılan yol, kamunun yararlandığı yol‟ şeklindeki tamlamalarla birlikte 

kullanılmıştır. Bu tamlamaların, fıkralarda gerçek anlamının yanında mecaz 

anlamıyla da kullanıldığı görülmektedir: 

 …Efendim  bârµ ýarµ…-i ¡âmdan gitmeyelim ¡ayıbdır, ýarµ…-i «â§dan gidelim 

yine kimse görmez.” didikde o ≠ât da “Behey a√ma… çünkim ýarµ…-i ¡âmıñ fenâ 

oldıπını biliyorsun baña ýarµ…-i «a§a gidiñ dirsin ben ol ýarµ…-i «â§da geziyor idim 

beni niçün ýarµ…-i ¡âma çı…ardın?” dimiş. (16. fıkra)  

 

2.3.1.10.  Yarı ĠnĢai Mahiyette Olanlar 

Tarla, Bağçe, Bostan: 

Tarla; tarıma elverişli, belirli ve sınırlı toprak parçası anlamıyla 1 fıkrada 

yer almıştır: 

…bu nedür diyü sorunca “Karşuki tarlaya …uşlar gelmesin içün idiyorum. 

Beş on para alacagım… (45. fıkra) 

Bağçe; bahçe sözcüğünün eskiden kullanılan asıl şeklidir. Sadece 1 fıkrada 

görülmektedir: 

Cebâbireden biri bir adamla baπçede gezer iken incir aπaçları görmüş… 

(47. fıkra) 

Bostan; sebze bahçesi anlamına gelen bostan 1 fıkrada yine bu anlamıyla 

zikredilmiştir: 
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 Na§reddµn bir gün bir zenbµl alıp bir bostâna §oπan yolmaπa gitmiş... ( 82. 

fıkra) 

2.3.1.11.  Diğer ĠnĢai Unsurlar 

Tımarhane, Mahkeme: 

Tımarhane; akıl hastanesidir. Deliler ile ilgili 3 fıkranın mekân unsuru 

olarak kullanılmıştır: 

Bir…aç ýaşralı adam tımâr«âneye varmışlar. Deliniñ biri bunları görünce… 

( 50. fıkra) 

Deliniñ biri tımâr«ânede tañrılı… du¡âsı idermiş. (51. fıkra) 

Mahkeme; davaların incelenerek kanunlara göre hükme bağlandığı yer 

anlamına gelir. 2 fıkrada da anlaşmazlıkların çözülmesi için başvurulan yer 

anlamında kullanılmıştır: 

…Yahûdµ çı…ârıp bir biniş virmiş. »oca giyip ma√kemeye varmış… (83. 

fıkra) 

 

2.3.2. Ġmalatla Ġlgili Unsurlar 

2.3.2.1 Yenilen Ġçilen Maddeler 

2.3.2.1.1. Yemekler 

Fasulye piyazı, Çorba, Kuzu eti ve Balık: 

Fasulye piyazı ile ilgili eserimizin içinde bir fıkradan ziyade hikâyeyi 

andıran bir latîfe mevcuttur. Söz konusu latîfede fasulye piyazı, hem bir tüccarın 

fakirlikten kurtulmasına hem başka bir adamın fasulye piyazı hikâyesini 

hatırlatarak lutûf görmesine hem de Cafer Bermekî‟nin Harun Reşit nazarında 

iade-i itibarına vesile olmuştur: 

Ca¡fer Bermekµ, Şattü‟l-¡Arabıñ ziyâde ýaşdıπı ve §o…aπa çı…ılmadıπı gün 

sarâyında oýurmuş, pencereden eýrâfı seyr idermiş. Ba…mış ki bir adam bir tebsi 

fa§ulye piyâzı almış boπâzına …adar çâmurlara bulanmış §atmaπa çalışırmış. Ca¡fer 

Bermekµ bu √âline ta¡accüb idip çaπırmış ve “Böyle günde §o…a…da kim olur ki 

senden fa§ulye alsın?” dimiş. (44. fıkra) 
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Çorba da yemeğin başında kaşıkla içilen sulu, sıcak içecek demektir. 

Çorba bildiğimiz anlamıyla 1 fıkrada zikredilmiştir: 

…ve irtesi güni »ocaya varıp “Çabu… çorba getir ve yumurýa pişir eşeklik 

itme.” diyü §abr eylemişler. (94. fıkra) 

Kuzu eti ve balık da yine yiyecekler içinde yer alırlar. 75. fıkrada beraber 

kullanılmışlardır: 

…√erµfler “Hiç …uzı eti papasa  o…utmaπla balı… olur mu?” didiklerinde 

√erµf de “Hiç anadan ýoπma  Müslümân papasıñ o…umasıyla »ıristiyân olur mu?” 

dimiş. ( 75. fıkra) 

Ayrıca Nasreddin Hoca‟ya ait fıkraların birinde de hangisi olduğu 

bilinmeyen bir yemeğin içindeki etten ve kemikten bahsedilmiştir. Şöyle ki: 

Na§reddµn »oca bir gün oπluyla yemek yer iken oπlu eti ço…  yemesin içün 

eline bir kemik alıp “Al ey oπul şu kemiği ye, zekeriñ büyük  olur.” dimiş. ¢arısı 

bunı işidince “Ey »oca öyle şey‟i sen yemeyip niçün çocuπa viriyorsun?” dimiş. 

(87. fıkra) 

 

2.3.2.1.2. Meyveler 

Ġncir, Ayva, Karpuz: 

İncir; dutgillerden, asıl yurdu Akdeniz kıyıları olan, yaprakları geniş 

dilimli bir ağaç olup bu ağacın yaş ve kuru olarak yenilen etli tatlı yemişlerine 

verilen addır. Kur‟an-ı Kerim‟de de “tîn” olarak geçer, aynı zamanda bir sûrenin 

adıdır.
36

 İncir yalnızca 1 fıkrada Nasreddin Hoca‟nın Timur‟a hediyesi olarak 

zikredilmiştir. Ayva ise iri armut biçiminde üstü tüylü, sarı, sert, ufak çekirdekli, 

buruk bir tadı olan meyvedir ve söz konusu fıkrada Nasreddin Hoca başlangıçta 

incir yerine Timur‟a hediye olarak ayva götürmeyi düşünmüş ancak karısının 

sözünü dinleyerek bundan vazgeçmiştir: 

Nasreddµn »oca, Tµmûr Akşehre geldikde hediye incir getirmiş. Tµmûr da 

»ocanıñ başını açdırıp inciri birer birer başına urmuş. »oca şükr idermiş.  Tµmûr 

“Niçün şükr idiyorsun?” diyü §ormuş. »oca …ır… sözde bir …arınıñ sözünü 

                                                           
36

Batur, “Erzurumlu İbrahim Hakkı‟nın Şiirlerinde Maddi Kültür ve Sosyal Hayat Unsurları”, 104. 
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dinlemelidir derler gerçek imiş. Zµrâ ben size ayva getirecek idim. Bizim …arı 

„Ayvalar da«ı iyü olmadı incir götür.‟ didi. Anıñ sözüni dinledim, incir getirdim 

eger sözini diñlemeyip ayva getirmiş olsam başım yarılırdı, √âlim nice olurdı aña 

şükr idiyorum.” dimiş. (77. fıkra) 

Karpuz ise kabakgiller familyasından, sürüngen gövdeli bir yıllık bitkidir 

ve 1 fıkrada Nasreddin Hoca‟nın öküzünün yediği karpuz kabukları vesilesiyle 

zikredilmiştir: 

Na§reddµn »ocanıñ öküzü …arbuz …abuπı yer iken başını küpüñ içine 

§o…muş ve çı…aramamış… ( 91. fıkra) 

 

2.3.2.1.3. Sebzeler 

Hıyar, Soğan: 

Hıyar; kabakgillerden, yaprakları geniş ve parçalı, ana yurdu Hindistan 

olan, bir yıllık otsu sürüngen bir bitkidir ve 53. fıkrada mübalağa yapmak isteyen 

bir adamın seçtiği bir sebze olarak kullanılmıştır: 

“… orada bir yere  «ıyâr ekdim çı…dı ve büyüdü. Oradan …al…dım on beş 

…ona… ıra… olan falân ma√alle gitdim «ıyâr uzayıp benimle berâber oraya geldi. 

Oradan falân yere gitdim «ıyâr yine berâber geldi.” diyü beş on ma√alle gitdiğini 

ve «ıyârıñ berâber geldiğini na…l idince elçiniñ cânı §ı…ılıp “Amma uzatdıñ.” 

didikde “Şu keseri aşaπı indir yo…sa şimdi «ıyârı buraya getirir gözüñe §o…arım.” 

dimiş. (53. fıkra) 

Soğan da acı ve otsu bir bitkidir. 45. ve 82. fıkralarda kullanılmıştır: 

Na§reddµn bir gün bir zenbµl alıp bir bostâna §oπan yolmaπa gitmiş. Biraz 

yolup zenbµle …oymuş. O aralı… bostân §a√ibi gelmiş. İki elleriyle §oπana  §arılmış 

bulduπundan…( 82. fıkra) 

2.3.2.1.4. Tahıllar 

Buğday: 

Buğday; taneleri un ve ekmek yapımında kullanılan ve insanın başlıca 

gıdasını teşkil eden bir bitkidir. Bu derece önemi olan bir bitkinin fıkralarımızda 

yer alması da kaçınılmazdır. Buğday 1 değirmenci fıkrasında zikredilmiştir: 
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Bir …arı bir değirmene öğütmek içün biraz buπday götürmüş. Değirmenci 

de “Senden evvel buπday getirmişler vardır. Burada nevbetle öğünür.” ( 34. fıkra) 

 

2.3.2.1.5. Ġçecekler 

Su, ġerbet, HoĢaf, Kahve: 

Su; hidrojen ve oksijenden meydana gelmiş, rengi, kokusu ve tadı 

olmayan, şeffaf sıvı madde tanımının da ötesinde yaşam için vazgeçilmez bir 

unsurdur. En küçük organizmadan en büyük varlığa kadar tüm canlıların yaşaması 

için hayati öneme sahip olan su içecek anlamının dışında 1 fıkrada temizlenmek 

için kullanılmasıyla yer almıştır: 

…ve …ahvesini içip √amâma gitmiş ve …adın da«ı πusl içün §u ısıdır iken 

ma§la√atı gören …oca…ârı gelmiş… ( 42. fıkra) 

Şerbet; meyve özü, su ve şekerle yapılan tatlı bir içecektir. Hoşâb ise hoşaf 

kelimesinin eski metinlerde rastlanan şeklidir. Hoşaf; kayısı, vişne, erik, üzüm vb. 

meyvelerden birinin kurusunun şekerli suda kaynatılmasıyla elde edilen şerbet 

kıvamındaki tatlı içecektir. Bu iki içecek de tek bir fıkrada aynı anlam ifade eder 

şekilde birbirlerinin yerine kullanılmışlardır: 

…√erµfiñ √arâretle şerbeti gördiği gibi ¡a…lı başından gitmiş ve bir yıπın 

altunı da«ı görince vâlih gelmiş. Elini cebine §o…muş ba…mış ki bir tek πuruş var 

baş…a bir pâra yokdur πayrı √erµfe bir √âl gelip o tek πuruşu çı…arıp §arrafıñ öñüne  

atmış ve hemân şerbet kâsesine §arılıp “Teñrµm «oşâbı buña virmişsin, altunı da 

buña virmişsin, işte bende olan πuruşı da  ben buña virdim, πayrı orucu da bu 

ýutsun.” dimiş. (67. fıkra) 

 

Kahve; kahve çekirdeklerinin kavrulup öğütülmesi veya dövülmesiyle elde 

edilen toz halindeki maddenin sıcak suda pişirilmesiyle elde edilen içecektir. 

Anavatanı Habeşistan (Etiyopya) olan kahvenin Türk kahvesi ifadesiyle 

Yemen‟den geldiği varsayılmaktadır. Kanuni Sultan Süleyman döneminde 

yaygınlaştırılan kahve halk arasında da çok sevilmiştir. Kahve 2 ayrı fıkrada 

kullanılmıştır:  
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...ehli …ahve pişirirken aralı… aralı… yine güler imiş. ¢arısına merâk olup 

§ormuş ve bi‟l ibrâm  keyfiyeti söylemiş… ( 28. fıkra) 

 

2.3.2.1.6.  Diğer Gıda Maddeleri 

Un, Hamur, Yumurta, Tereyağı, Kuvvet Macunu: 

Un; tahıl veya bazı gıda maddelerinin öğütülmesinden elde edilen toz 

halindeki besindir. Ekmek yapımında kullanılan un önemli bir gıda maddesi 

olması hasebiyle fıkralarımızda da yerini almıştır:  

…değirmenci de “Senden evvel buπday getirmişler vardır. Burada 

nevbetle öğünür azcı… §abr eyle tâ ki nevbet gelsin. Unuñı öğüdürüm.” dimiş. (34. 

fıkra) 

Hamur; unun su ile yoğrulmasından meydana gelen, sıvı ile katı arası 

yumuşak maddedir. 1 fıkrada zikredilmiştir: 

 …aya…larıyla «amûr yoπurur imiş. “Bu nedir?” diyince “Ekmekçileriñ 

«âmûrunu yoπurıviriyorum. Beş on pâra alacaπım. Geçinme dünyâsı bu ya” 

dimiş…(45. fıkra) 

Yumurta; kümes hayvanları ve özellikle tavuk tarafından yumurtlanan, 

beslenmede çok önemli bir yeri olan, protein ve lipit bakımından çok zengin, üstü 

beyaz, kırılgan bir kabukla kaplı, beyzî biçimde bir besin maddesidir. Tereyağı ise 

sütten elde edilen taze yağdır. Yumurta ve tereyağı önemli ve zengin besin 

maddeleri olmaları sebebiyle beraber 1 fıkrada yer almışlardır. Ayrıca yumurtanın 

yer aldığı başka bir fıkra daha vardır: 

Na§reddµn »oca √ekimlik idermiş. Bir «astaya götürmüşler. Nab≥ınıñ 

birine ba…mış “Taze yumurýa var mı?” dimiş. “Bulunur” didikde “Getiriñ” dimiş  

ve «astanın öbür nab≥ına ba…ıp “Tereyaπı var mı?” dimiş. “Vardır” diyince  

“Getiriñ ve öbür oýaya bir manπal …oyun.” dimiş ve onları getirip  ve manπalı da«ı 

…oyunca »oca oýurup bµ-na@µr yumurýayı bişirip yemeye başlamış. O aralı… «asta 

öldü diyü «aber virdiklerinde »oca da “Eğer ben bu yumurýayı pişirip yemeseydim 

açlı…dan ben de ölürdüm.” dimiş. (92. fıkra) 
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Kuvvet macunu ise şifalı olduğuna inanılan, birçok maddenin 

karışımından yapılmış macundur. Çeşitli etkileri bulunan kuvvet macunu cinsel 

güce etkisi sebebiyle 1 fıkrada zikredilmiştir: 

◊ekµm Ma√mûd Efendi de “Birâder,  bu √ekµmlik iş değil, ben buña ne 

yapayım?” diyince √erµf de “Cânım sende bir …uvvet ma¡cûnu yo… mı vir dimiş. 

◊ekµm de ma¡cûn çı…arıp şundan iki …aşı… ye.” dimiş…(42. fıkra) 

 

2.3.2.1.7. Keyif Verici Maddeler 

Çubuk, Afyon: 

Çubuk; tütün içmek için kullanılan, ekseri yasemin, kiraz, gül, pelesenk 

gibi ağaçlardan yapılan uzun ağızlıktır. 3 ayrı fıkrada da tütün içildiğini anlatmak 

için “çubuk içmek” tabiri kullanılmıştır:   

Avcınıñ biri bir dilkü ýutmuş. Ayaπından baπlayıp meydâna ça…a …oymuş, 

bir çubu… içeyim de §oñra derisini yüzeyim diyü …arşısına geçmiş çubuπını içer 

iken dilkü aşağı §ıçramış… (41. fıkra) 

Afyon; haşhaş kapsüllerinden sızan sütün pıhtılaşmasıyle elde edilen ve 

içinde morfin, kokain gibi uyuşturucular bulunan maddedir. Afyon kelimesinin 

yer aldığı 3 ayrı tiryaki fıkrasında, afyonun etkisiyle kendinden, etrafında olup 

bitenlerin dahi farkına varamayan tiryakinin içine düştüğü gülünç durumlar 

anlatılmıştır: 

Tiryâkiniñ biri evlenmiş. Bir balcı …ızı almış. Her a«şam eve geldikde 

afyonı yuýar uyuklamaπa başlar, aralı…da uyandı…ça “»anım sen kimiñ …ızısın?” 

diyü §orarmış. (27. fıkra) 

 

2.3.3. Giyeceklerle Ġlgili Unsurlar 

2.3.3.1. Giyecek Ġmalinde Kullanılan Malzemeler 

Ġplik: 

İplik; pamuk, keten, yün, ipek ve benzeriden bükülerek yapılan ve dikiş 

dikmekte kullanılan ince uzun liftir. Giyecek imalinde önemli bir payı olan iplik 1 

fıkrada yer almaktadır: 
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Bir …arı bir mi…dâr iplik getirip „aýýâra §atmış. ¡Aýýâr fenâdır diyerek ve biñ  

dürlü bahâne bulara… güçle almış… ( 65. fıkra) 

2.3.3.2. Giyecek Olarak Kullanılanlar 

BiniĢ, Aba, Esvab, Kürk, PeĢtemal: 

Biniş; çok bol ve geniş cüppe, ferace demektir. İncelediğimiz eserde biniş, 

2 fıkrada bu anlamıyla kullanılmıştır: 

… »oca dimiş ki “Benim binişim yo…dur.” dimiş. Yahûdµ çı…ârıp bir biniş  

virmiş, »oca giyip ma√kemeye varmış. (83. fıkra) 

Aba; bol ve geniş giyecek, hırka, cüppe anlamına gelen aba, hacca gitmiş 

bir adamla ilgili bir fıkrada zikredilmiştir: 

 ◊âcınıñ biri Mekke‟de çârşûda gezer iken dükkâncınıñ biri “◊âcı abânı 

almaz mısın?” dimiş. ◊âcı da “Ya biz buraya  niye geldik?” dimiş. (63. fıkra) 

Esvab; giyecek, elbise anlamına gelir. 1 fıkrada yer almıştır: 

Na§reddµn »ocaya “Nay çalar mısın?” dimişler. »oca da “Çalarım amma 

şimdi çalamam.” dimiş. “Niçün?” diyü §ordu…larında “Üzerimdeki e&vâblarıñ 

etekleri …ı§adır olmaz.” dimiş. ( 98. fıkra) 

Kürk; işlendiği zaman giyecek yapmak için kullanılan hayvan postu 

demek olan kürk incelememiz içinde yer alan bir Nasreddin Hoca fıkrasında 

zikredilmiştir. Nasreddin Hoca‟nın  “ye kürküm ye” fıkrası kadar meşhur olmasa 

da kürkle ilgili başka bir fıkrasının olduğunu da görmüş olduk:  

Na§reddµn bir gün imâm olmuş; lâkin ar…asındaki kürkü ters giymiş. 

Cemâ¡at “Niçün kürkü ters  giydin?” diyü §ordu…larında “Yüzüne mundârlı… 

bulaşmış idi anıñçün içerü gelsin diyü ters giydim.” dimiş. (85. fıkra) 

Peştemâl; hamamda vücûdun belden aşağısını örtecek şekilde bele sarılan 

bezdir. Timur‟un kahramanı olduğu bir fıkrada zikredilmiştir: 

Tµmûr bir gün √amama girmiş. Yannda bulunanlardan birine “Ben ne 

değerim, bir bahâ biç ba…alım?” didikde √erif de “Biñ altun.” dimiş. Tµmûr da 

“¢uşandıπım peştemâl biñ altun ider ya ben bir şey değmez miyim?” dimiş. ◊erif 

da«ı “Bendeniz de peştemâle biñ altun bahâ biçdim yo«sa siz bir şey itmezsiniz.” 

dimiş. (10.fıkra) 



53 
 

2.3.3.3. Ayakkabılar 

Çizme: 

Çizme; ayağı bacakla beraber örtüp koruyan bir çeşit uzun ayakkabıdır. 

Çizme, çizmeci ve bir adam arasında geçen bir fıkrada zikredilmiştir: 

Siyâh ¡Arabıñ biri bir çizmeci dükkânı öñünden geçer iken ba…mış ki 

çizmeci diktiği çizmeleriñ içini ýışaru çeviriyor ve içleri …ırmızı çı…ıyor. ( 76. 

fıkra) 

 

2.3.3.4. BaĢlıklar 

Kalpak, Kavuk, Külah, Sarık: 

Kalpak; pöstekiden veya buna benzer çuha vb. kumaştan yapılmış baş 

giyeceğidir. Kalpak eserimizdeki 20 ve 73. fıkralarda gayrimüslim başlığı olarak 

kullanılmıştır: 

 …√erµf başındaki şey‟i çı…armış ba…mış ki bir Ermenµ …alpaπıdır. Añlamış 

ki gice  çarpışdıπı adam Ermenµ imiş ve …avu… diyü alıp giydiği anıñ …alpaπı imiş. 

◊erµfe bir √âl gelip “Behey tekerrüm viriyorsun amma adama Ermenµnin 

…alpaπını giydiriyorsun.” dimiş. (73. fıkra) 

Kavuk; üzerine sarık sarılan çeşitli biçimdeki baş giyeceğidir. Osmanlı 

İmparatorluğu‟nda giyen kişinin sosyal sınıfına göre şekli ve rengi değişebilen bu 

giyeceğin inceleme eserimizde 4 ayrı fıkrada yer aldığı görülmektedir: 

... ser-«oş ya başıña …avu… giyiyorsun didikde “¢avuπu ben giyerim ama 

okumaπı …arındaşım o…ur.” dimiş. (24. fıkra) 

Külah; Askerler ve her tabakadan halk tarafından asırlar boyunca giyilmiş 

olan, genellikle tepesi sivri, dikişsiz, tek parça keçeden baş giyeceğidir. Külah 1 

fıkrada kullanılmıştır: 

 Adamıñ biri uza…dan bir √erµfin her ¡a≥asınıñ bir dürlü √areket itdiğini 

görüp ta¡accüb itmiş ve yanına varıp görmüş ki başında bir çın…ırda…lı külâh 

varmış. Aralı… aralı… başını §alladı…ca çın…ırda…lar seslenirmiş. (45. fıkra)  

Sarık; fes, külah, kavuk gibi başa giyilen şeyler üzerine sarılan tülbent, şal 

vb., amâme, imâme, destar demektir. Sarık 2 fıkrada geçmektedir: 
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Kibârıñ  biri bir adama her a«şam câm¡ie gelmek içün bir §arı… virmiş.  

◊erµf bir…aç gice gelmiş §oñra kesilmiş. Kibâr √erµfi görüp “Cam¡ie seyrek 

gelirsiniz.” didikde √erµf de “Siziñ virdiğiniz §arı… da pek §ı… değil idi ya.” dimiş. 

(60. fıkra) 

 

2.3.3.5. Giyeceklerle Ġlgili Diğer Unsurlar 

Cep, Çorap, Kefen: 

Cep; üstte taşınması istenen öte beriyi koymak için elbisenin üzerine veya 

iç kısmına dikilen kese biçimindeki ilâvedir.  Cep bilindiği anlamıyla 1 fıkrada 

kullanılmıştır: 

… ve bir yıπın altunu da«ı görünce vâlih gelmiş. Elini cebine §o…muş 

ba…mış ki bir tek πuruş var baş…a bir pâra yokdur… ( 67. fıkra) 

Çorap; çıplak ayağa giyilen, çeşitli ipliklerden örülmüş giyecektir. Çorap 

yalnızca 1 fıkrada kullanılmıştır: 

…eliyle çorab örer imiş. “Bunu ne yapaca…sın?” didikde “~atacaπım, 

geçinme dünyası bu ya” demiş… ( 45. fıkra) 

Kefen; Gömülmek için hazırlanan bir müslüman ölüsünün kabre konmak 

üzere yıkandıktan sonra sarıldığı amerikan bezi, kefin demektir. Kefen 1 fıkrada 

kullanılmıştır:  

 …şurada bir kürd begi vardır. Çomar derler bir köpeği var idi. Geçende 

ölmüş kefenleyip gömmüş… ( 22. fıkra) 

 

2.3.4. Oyun ile Ġlgili Unsurlar 

Satranç: 

Satranç; iki kişi ile, altmış dört kareli bir tahta veya yüzey üzerinde şah, 

vezir, kale, fil, at, piyon isimlerini alan, farklı biçim ve büyüklükteki on altışar 

taşla oynanan bir oyundur. Hem tarihimizde hem de edebiyatımızda büyük önemi 

olan satranç hakkında müstakil satranç-nâmeler yazan sanatçılarımız olmuştur. 

Ayrıca Yavuz Sultan Selim‟in şehzadelik yıllarında yine bir Türk hükümdar olan 

Şah İsmail ile satranç oynadığı da bilinen bir husustur.  
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İncelemiş olduğumuz eserde satranç oyununun geçtiği 3 fıkra mevcuttur. 

Bunlardan biri satrancın hükümdarlar nezdindeki önemini ispatlayan bir fıkradır. 

(8.fıkra) Çünkü söz konusu fıkrada Harun Reşit eşiyle satranç oynamaktadır: 

Hârûnü‟r-Reşµd ehli Seyµde Zübeyde ile bir gün şaýranc oynamış (8. fıkra) 

Satranç ile ilgili 2. fıkra da (54. fıkra) deliler ile ilgili fıkradır ve bizlere bu 

oyunun deliliğin tedavisinde kullanıldığını gösterir. Zira Osmanlının son 

dönemlerinde açıldığı kaydedilen Toptaşı Bimarhanesi‟nde delilerin tedavisi için, 

tiyatro gösterimi yapıldığı, satranç ve tavla oyunlarının oynatıldığı ifade 

edilmektedir.
37

 Eserimizdeki fıkrada delinin satranç oynaması da bunun güzel bir 

ispatıdır: 

◊erµfiñ biri tımâr«âneye seyr itmeye gitmiş. Deliniñ birini güzel güzel 

§o√bet ider görmüş. ¡Akıllı zannedip yanına §o…ulmuş. Deli “Gel seniñle saýranç 

oynayalım.” dimiş. 

Satranç ile ilgili 3. fıkrada da olaylar bir adam ile satranç oynamayı 

öğrenmiş hatta bu alanda ustalaşmış bir maymun arasında gelişir: 

◊erµfiñ biri bir maymûn alıp satranç oynamaπı öğretmiş ve üstâd itmiş. Bir 

gün maymûnı bir baş…a adam götürmüş satranç oynatmış …(42. fıkra) 

 

2.3.5. Ev EĢyası ve Alet-Edevat Olarak Kullanılan Unsurlar 

2.3.5.1. Süslenme Araçları 

Ayna: 

Ayna; karşısındaki şeylerin görüntüsünü aksettiren, özellikle insanların 

kendilerini görmek için kullandıkları, arkası sırlanmış cam veya madenden levha 

demektir. Ayna 1 fıkrada kullanılmıştır: 

 Na§reddµn »oca her hafta bir berber dükkânına varıp anda tırâş olurmuş. 

Bir gün yine ol vechile tırâş olup âyµneye ba…ar iken kendü ¡aksin gördükde 

berbere “Cânım birâder bu adamı her hafta ben dükkânda görürüm hâlâ bir 

ünsiyet idemedik bu adam kimdir?” dimiş. (7. fıkra) 

 

                                                           
37

 Fatih Artvinli, Delilik, Siyaset ve Toplum Toptaşı Bimarhanesi (1873-1927), (İstanbul: Boğaziçi 

Üniversitesi Yayınevi, 2013), 114. 
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2.3.5.2. Aydınlatma Araçları 

Kandil: 

Kandil; sıvı hâlindeki yağa batırılmış bir fitilin yanması sûretiyle ışık 

veren aydınlatma aletidir. İnceleme konumuz olan eserde geçen tek aydınlatma 

aracı olan kandil 1 fıkrada zikredilmiştir: 

 ◊erµfiñ biri ≠ügürtlüğün def‟içün …ır… gün §abâ√ namâzını Aya§ofyada ýop 

…andµl altında …ılmaπa  niyet itmiş. (73. fıkra) 

 

2.3.5.3. Ölçü Aletleri 

Endaze: 

Endaze; bez, kumaş gibi şeyleri ölçmekte kullanılan ve çarşı arşını da 

denen 65 santim uzunluğunda ölçüdür. 1 fıkrada görülmektedir: 

…çizmeci de bir ¡â…il adam imiş. Eline endâze ve ma…a§ alıp bir müddet 

ölçmüş biçmiş. (76. fıkra) 

 

2.3.5.4. Sofra ve Mutfak EĢyaları 

KaĢık, Tabak, Tepsi, Kase, Fincan: 

Kaşık; sulu veya taneli şeyleri yemeye mahsus, ağza giren kısmı genişçe 

ve çukurca, saplı sofra aletidir. Kaşık 1 fıkrada kullanılmıştır: 

… √ekµm de ma¡cûn çı…arıp  “Şundan iki …aşı… ye.” dimiş. ◊erµf √ır§la on 

iki …aşı… yemiş …( 42. fıkra) 

Tabak; içine yiyecek konan yayvan kaptır. Tepsi de fincan, tabak, bardak 

taşımaya yarayan derinliği az düz kaptır. İkisi de aynı fıkra içinde 

zikredilmişlerdir: 

 Ca¡fer Bermekµ, Şattü‟l-¡Arabıñ ziyâde ýaşdıπı ve §o…aπa çı…ılmadıπı gün 

sarâyında oýurmuş pencereden eýrâfı seyr idermiş. Ba…mış ki bir adam  bir tebsi 

fa§ulye piyâzı almış boπâzına …adar çâmurlara bulanmış §atmaπa çalışırmış...  

...çâresiz “İşte §o…a…lara düşdüm §atayım diyü çalışıyorum.” didikde 

Ca¡feriñ bunuñ √âline cânı acıyıp «idmetkârlarına bir ýa…ım ýaba… getirtmiş. (44. 

fıkra) 



57 
 

Kase de çini, toprak veya camdan yapılmış çukur çanaktır ve 1 fıkrada 

geçmektedir: 

◊erµfiñ biri bir §ıca… rama≥ân günü çârşûda gider iken görmüş ki bir 

§arrâfıñ biri yıπın ile altunu …oymuş §ayıyor ve bir kâse da«ı ¡âlâ buzlu şerbet 

…oymuş …(67. fıkra) 

Filcan (fincan); çay, kahve, süt vb. sıcak şeyleri içmek için kullanılan, 

porselenden yapılmış kulplu ufak kaptır. Nasreddin Hoca‟nın fincan taşıyan 

katırları ürkütüp fincanların kırılmasına yol açtığı ve bu nedenle fincancıdan 

dayak yediği fıkrada geçmektedir: 

 … meğer mezâr yol üzerinde oldıπından filcân yüküyle …aýırlar geçermiş. 

»oca …aýırlarıñ gürültisini işidip nedir şu ba…ayım diyüp mezârından başını 

çı…arınca …aýırlar görüp ürkmüşler ve §ırtlarında olan filcân yükünü devirip  

…ırmışlar … (79. fıkra) 

2.3.5.5. Alet ve Edevat 

Makas, Keser, Ġp ve Çengel: 

Makas; ortadan bir pimle çapraz şekilde birleştirilmiş, iç tarafları keskin 

iki bıçaktan meydana gelen ve saplarındaki yuvalara yerleştirilen el parmaklarının 

kumandasıyle açılıp kapanarak aralarına konulan kâğıt, bez, kumaş, saç vb. şeyleri 

kesmeye yarayan âlettir. Makas 1 fıkrada kullanılmıştır: 

… çizmeci de bir ¡â…il  adam imiş. Eline endâze ve ma…a§ alıp bir müddet 

ölçmüş biçmiş. (76. fıkra) 

Keser; ortasında çivi çıkarmaya mahsus bir delik bulunan, bir tarafı köşeli, 

bir tarafı keskin ağızlı bir demir ve bunun geçirildiği sert tahta bir saptan ibaret 

kesme, yontma ve çakma aletidir. Keser de yine 1 fıkrada zikredilmiştir: 

 Elçiniñ biri pâdişâhıñ ¡a@âmetini beyân …a§dıyla “Bizim pâdişâhımız bir 

büyük sarây yapdırıyor idi, πâyet yüksekdir √attâ üst …atda işleyen dülgeriñ biriniñ 

elinden geçen sene bir keseri düşmüşdü hâlâ aşaπı inmedi…” (53. fıkra) 

İp; giyecek imalinde kullanılan malzemelerde incelediğimiz ipin haricinde 

bağ yapmak için kullanılan halat anlamındaki iptir. İp, bu anlamıyla 2 fıkrada 

geçmektedir. Ayrıca ipin geçtiği fıkraların birinde (5. fıkra) ip ile birlikte ipin 
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ucuna takmaya yarayan eğri demir anlamına geçen çengal (çengel) de 

kullanılmıştır: 

 … varıñ şundan bir ip ve bir çengâl getirin.” dimiş. Anlar da«ı “Ba…alım 

ne ma¡rifet gösterecek?” diyü der√âl getirip »ocaya virdüklerinde »oca der√al 

çengâli ipe baπlayıp aπaca atmış … (5. fıkra)  

 

2.3.5.6. Günlük Hayatta Kullanılan Diğer EĢyalar 

Yatak, Yastık, DöĢek, BeĢik, Değnek, Küp, Tabut, Tespih, Kutu: 

Yatak; üzerine yatılmak üzere hazırlanmış şilte, döşek anlamına gelen 

yatak bu anlamıyla 1 fıkrada zikredilmiştir: 

¢arınıñ biri içerü bir adam almış. ¢ocası ser-«oş gelir §ızar imiş. Ol va…t 

sen gel yataπa gir diyü …avl eylemiş … ( 31. fıkra)  

Yastık; baş altına koymak veya dayanmak için kullanılan, içi pamuk, yün, 

ot, kuş tüyü vb. ile doldurulmuş, torba şeklinde, dört köşe, uzun veya yuvarlak 

küçük minderdir. Yastık da 1 fıkrada tespit edilmiştir: 

… cim¡a gicesi olunca sen …avuπumu yataπıñ baş ya§dıπı üstüne …oy andan 

ben añlarım dimiş … (86. fıkra)  

Döşek; yatak anlamına gelen bu kelime de 1 fıkrada geçmektedir: 

Na§reddµn »oca bir gice …arısıyla bir döşekde yatarken πavπa idip 

…al…mış. ( 90. fıkra)  

Beşik; bebeklerin içine yatırılıp uyutulduğu küçük karyola anlamına gelen 

beşik 2 ayrı fıkrada zikredilmiştir: 

 … ve çocuπuñ beşiğiniñ ön ýarafına geçip yatmış bir müddet geçince “Hay 

gidi πurbet hay ço… za√metli imiş.” dimiş. (90. fıkra) 

Değnek; elde taşınacak uzunluk ve incelikte düzgün ağaç, sopa, çomak 

anlamına gelir. Değnek 1 fıkrada geçmektedir: 

… behey birâder ¡Îsâ sµn ile √arf-i cerdir ¡a§â §âd ile değnek ma¡nâsına ve 

Fârisµde «ar eşek ma¡nâsına ise ¡Arabµde o ma¡nâ değildir …( 20. fıkra) 

Küp; içine su, yağ, pekmez gibi sıvılar ve buğday, un vb. erzak konan, 

karnı geniş, dibi dar toprak kaptır. Küp Nasreddin Hoca‟nın eşeğinin yemek 

yediği kap anlamında 1 fıkrada kullanılmıştır: 
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 Na§reddµn »ocanıñ öküzü …arbuz …abuπı yer iken başını küpüñ içine 

§o…muş ve çı…aramamış. ( 91. fıkra)  

Tabut; içine ölü konan sandıktır. 1 adet Nasreddin Hoca ile ilgili fıkrada 

zikredilmiştir: 

Na§reddµn »ocaya “»oca cenâze getirir iken tabutuñ ne ýarafında 

bulunmalıdır?” dimişler. »oca da “Tabutuñ içinde bulunma da ne ýarafında 

bulunur iseñ bulun.” dimiş. (89. fıkra) 

Tespih; Allah‟ı zikir ve tenzih ederken sayının anlaşılması için kullanılan, 

ibrişim veya ipliğe dizilmiş, çeşitli ağaç veya taşlardan yapılmış, genellikle 33 

veya 99 taneden meydana gelen dizi anlamıyla 1 fıkrada geçmektedir: 

»ocanıñ evine varmışlar ve biraz tesbµ√ ve tefârµ… gibi hediye getirmişler. 

(94. fıkra) 

Kutu; çeşitli malzemeden yapılmış, genellikle kapaklı, taşınabilir kap 

anlamıyla 1 fıkrada kullanılmıştır: 

“… şu ipliği benden alır iken biñ dürlü bahâne bulduñ azcı… …uýuya 

…oyduñ durdı §oñra bu …adına biñ dürlü  mu√assenâtını beyân iderek §atdıñ 

@âhir bu iplik azcı… şu …uýuda durmaπla iyi olmuşa benzer. İsterim ki beni 

de azcı… şu …uýuya …oyasın bir parça durayım belki ben de bir ¡âlâ şey 

olurum.” dimiş. (65. fıkra) 

 

2.3.6. Musiki Aletleri Ġle Ġlgili Unsurlar 

Ney: 

Ney; musikimizde, bilhassa Mevlevî musikisinde çok yer tutmuş olan, 

dokuz boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği 

bulunan nefesli sazdır. 

“Tasavvufî olarak ney'in hikâyesi şöyle anlatılır: Ney, bir zamanlar, kendi asıl 

vatanı sazlık, kamışlık bir bölgede hemcinsleriyle birlikte yaşamaktadır. Onu oradan 

keserler, pişsin olgunlaşsın, içi boşalsın diye, gübre yığınının içine sokarlar, o karanlık ve 

pis yerde kalır. Çile çeker, sabır ve tahammül gösterir. Sonunda, içi bomboş hale gelir, 

rengi sapsarı olur. Oradan çıkarırlar, üzerine delikler açarlar. Ağız kısmından üfürülünce, 

kalpleri yakan bir ses ile feryada başlar. Bu feryadı, asıl vatanından ayrılığının doğurduğu 

hasretten kaynaklanmaktadır. O, nağmeleri ile ötelerin mükemmelliğini, ötelerin 
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güzelliğini terennüm etmektedir. Kamış, içi boşalmadan yani fena halini, yokluk, hiçlik 

makamını elde etmeden, ötelerin ruhanî soluklarını haykıramaz. Ney sesi, aşk çığlığıdır. 

Mevlana, içteki İlâhî cezbeyi harekete geçiren bir ilham kaynağı olduğu için, Ney'e 

âşıktır. Bu yüzden, o, ney'i insan-ı kâmil‟e benzetir.”
38

 

 

 Edebiyatımızda özellikle Tasavvufî edebiyatta bu denli büyük önemi olan 

ney inceleme konumuz olan eserde geçen tek musiki aletidir. Ney, Nasreddin 

Hoca ile ilgili bir fıkrada zikredilmektedir: 

Na§reddµn »ocaya “Nay çalar mısın? dimişler. »oca da “Çalarım 

amma şimdi çalamam.” dimiş. “Niçün?” diyü §ordu…larında “Üzerimdeki 

e&vâblarıñ etekleri …ı§adır olmaz.” dimiş. (98. Fıkra) 

 

2.3.7. SavaĢ Alet ve Malzemeleri ile Ġlgili Unsurlar 

Tüfenk, KurĢun: 

Tüfenk; uzun namlulu, taşınabilir ateşli silahtır. Tüfenk 1 fıkrada 

geçmektedir:  

…Tµmûr‟ı avda tüfenk atar şekilde bir gözü …apalı ve bir omzu 

…anburlanmış ve …olunuñ biri girü ve ayaπınıñ biri bükülmüş olma… üzere …( 9. 

fıkra) 

Kurşun; tabanca, tüfek gibi silahlarda kullanılan mermidir. Kurşun 

bilindiği anlamıyla 1 fıkrada kullanılmıştır: 

 “…hay …or…a… Türkler benim bir avic necâsetimden …açıyorlar sefere 

gidip gelenin …urşunuñ öñüne na§ıl dayanacaklar?” dimiş.  (50. fıkra)  

 

2.3.8. Sanat Ġfade Eden Unsurlar 

Resim, ġiir: 

Resim; bir nesne, bir canlı yâhut tabiatın kara kalemle, sulu veya yağlı 

boya ile kâğıt, bez vb. bir yüzey üzerine yapılan benzeri, tasvirdir. Güzel 

sanatların önemli bir dalı olan resim Timur‟a ait bir fıkrada geçmektedir. Söz 

konusu fıkrada Timur‟un resmini yaptırmak için ressam çağırmasına dayanarak 

                                                           
38

 Batur, “Erzurumlu İbrahim Hakkı‟nın Şiirlerinde Maddi Kültür ve Sosyal Hayat Unsurları”, 

168. 
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resim sanatının hükümdarlar tarafından önemsenen bir sanat dalı olduğunu 

söyleyebiliriz. Zira Fatih Sultan Mehmet‟in, İtalyan Ressam Gentile Bellini‟ye 

portresini yaptırdığı da bilinen bir gerçektir: 

 … cümle ¡aybını örterek resmini yapıp ta…dµm itdi…de Tµmûr 

“Benim resmimi niçün böyle avda tüfenk atar gibi yapdıñ?” didikde 

mu§avvir da«ı “Efendim herkesiñ resmi kendi şân ve şöhretine ya…ışacak 

gibi yapılma… lâzımdır. Efendim cihângir olup dünyanıñ serkeşlerini 

avladıπınıza işâret olsun ve ol bâbda olan şân ve şöhretiñize delâlet itsin 

içün bu resmi yapdım.” diyü Tµmûruñ elinden …urtulmuş. (9. fıkra) 

Şiir; duygu ve heyecanları, güzellikleri, seslerin uyumundan ve 

âhenginden faydalanarak etkili bir şekilde anlatma sanatı ve bu sanat yolu ile 

verilen edebî eserdir. Edebiyatın temel taşı olan ve ilk olarak ne zaman ortaya 

çıktığı bilinmeyen şiir, her dönemde ilgi görmüş toplumun en alt kesiminden en 

üst kesmine kadar (şair padişahlar) şiire yoğun ilgi gösterilmiştir. Ancak şiir 

yazmak herkesin yapabileceği bir iş değildir. Duygularla yeteneğin 

harmanlanmasını gerektiren bir sanat dalı olan şiir, şiir yazmaya merakı olup 

yeteneği olmadığından şiir yazamayan insanların içine düştükleri gülünç durumlar 

vesilesiyle eserimizdeki fıkralara konu olmuştur: 

 Vüzerâdan birisi şiire heves idermiş lâkin bir üstâdı olmadıπından 

söylediği eş¡âr pek fenâ olmasıyla bir ma√alde fenn-i şiirde be-πâyet mâhir bir şâir 

«aber alıp … ( 4. fıkra) 

İncelediğimiz eserden başka bir örnek daha vermek gerekirse: 

Bir adam şiir söylemeye yeltenip söylediği he≠eyânı getirip dâ‟im bir 

üstâda gösterirmiş. ( 13. fıkra) 

 

2.3.9. UlaĢım ile Ġlgili Unsurlar 

2.3.9.1. Deniz TaĢıtları 

Kayık, Gemi: 

Kayık; deniz, göl ve nehirlerde dolaşmak, yük taşımak için yapılmış, kürek 

veya yelkenle yol alan küçük teknedir. Bilindiği anlamıyla 1 fıkrada 

kullanılmıştır: 
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… “Ne gördün?” didikde “Seniñle bir …âyı…da imişiz …âyı… batdı ben 

çabalıyor idim sen uyandırdın.” dimiş. (31. fıkra) 

Gemi; su üstünde giden büyük taşıt, sefîne demektir. Gemi 4 ayrı fıkrada 

kullanılmıştır: 

Bir su«te bir gemiye binip gider iken re™ise yanaşıp “Sen manýı… bilir 

misin?” dimiş re™is de  “»ayır bilmem.” didikde “Gitdi ¡ömrünüñ yarısı.” dimiş. 

(39. fıkra) 

 

2.3.9.2. Kara Nakil Vasıtaları 

At, Katır, EĢek/Merkep, Deve, Beygir: 

Kara ulaşımında eskiden daha yoğun olarak kullanılırken günümüzde 

motorlu araçların yaygınlaşmasıyla artık bu alanda daha az kullanılan 

hayvanlardan eserimizde zikredilenler at (1. fıkra), katır (79. fıkra), eşek ( 20. 

fıkra), merkeb ( 56. fıkra), deve (55., 56. ve 66. fıkralar), bargir/beygir (81. fıkra) 

„dir. 

 Sulýân Senceriñ ¡a§rı şu¡arâsından ve kendi nüdemâsından meşhûr şâir 

Enverµye bir at baπışlamış. Enverµ da«ı atı alıp evine göndermiş. (1. fıkra) 

 

Diğer bir örnek ise:  

◊erµfiñ biri ¡Arabistân‟dan gelmiş e√ibbâsı “Siz ¡Arabistânı gezdiñiz 

elbetde ¡Arabça öğrenmişsiniz.” didiklerinde “Evet pek ¡âlâ bilirim.” dimiş. 

“Deveye ne derler?” diyü §ordu…da “O …adar büyük şey‟i kim  bilecek?” dimiş. 

(55. fıkra) 

 

2.3.10. Tıp ile Ġlgili Unsurlar 

Ġlaç, Kınakına: 

İlaç; derde deva olan şey, çare anlamına gelmektedir. İlaç, içinde 

bulunulan zor durumun kurtuluş yolu anlamında 1 fıkrada kullanılmıştır: 
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… tiryâkµ “Be cânım ben bunca otuz yıldır öyle iş itdiğim var mı?” dimiş. 

¢ârısı da “Ben πayrı bunca munca bilmem ¡ilâcı meydâñda ýuruyor, sen de adam 

iseñ yap.”  (42. fıkra) 

Kınakına ise kök boyasıgillerden, Endonezya, Seylân, Güney Amerika ve 

Batı Afrika gibi tropikal bölgelerde yetiştirilen, taşıdığı alkaloitler bakımından 

çok zengin, kabuğundan kinin denen sıtma ilâcı ve kuvvet ve peklik verici, ateş 

düşürücü, mikrop öldürücü, iştah açıcı hassalara sâhip şuruplar elde edilen, 15 – 

20 metre boyunda ağaçtır. Kınakına sıtma hastalığının tedavisinde kullanılan bir 

ilâç olması hasebiyle 1 fıkrada zikredilmiştir: 

◊erµfiñ  birini §ıtma ýutarmış. ◊ekµm …ına…ına virmiş. Anı içeriken 

ba¡≥ı  a√bâbı “Bir «oca vardır nefesi pek te‟&µrlidir aña bir o…unsanız.” 

dimişler ve ibrâm itmişler. ◊erµf de «ocayı getirmiş o…unur iken «oca 

§ormuş “Hiç kendiñizi √ekµme gösterdiñiz mi? dimiş. ◊erµf de “Evet 

√ekµm …ına…ına iç didi.” didikde «oca da “Ben sizi o…uyayım ama siz yine 

…ına…ına için.” dimiş. (40. fıkra) 

 

2.3.11. Kıymetli TaĢlar ve Madenler Ġle Ġlgili Unsurlar 

2.3.11.1. Servet Ġfade Edenler 

Mal, Emval, Masraf, Harçlık, Ġrad, Sermaye: 

Mal; bir kimse veya kurumun mülkiyetinde bulunan, taşınır, taşınmaz her 

çeşit değerli ve gerekli şey, mülk, irad, varlık, servettir. Mal kelimesi bu 

anlamıyla 2 fıkrada geçmektedir: 

“ …ölen çomar bendeñiziñ üç bin …oyunı vardır ve &ülü& mâlını size 

va§iyet itmişdir.” didikde ol sâ¡at √âkim yumuşayıp “Estagfurullâh mer√ûm 

…arındaşımızdır.” dimiş. (22. fıkra)  

Emval; mallar, mülkler, satın alınan şeyler anlamına gelir. Emval 1 fıkrada 

fıkra kahramanı olan tüccarın satacağı malı, mülkü anlamında kullanılmıştır: 

 … nihâyet bir pârası …almadı…da memleketime gideyim orada olan 

emvâlimi §atayım dönüp geleyim … (29. fıkra) 
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Masarif/Masraf; sarf edilenler, harcananlar, masraflar anlamına gelir. 

Eğlencenin ardından ödenecek hesap anlamında, 1 fıkrada yer almıştır. Masraf 

şeklindeki yazılımıyla da yine aynı anlamda 1 fıkrada görülmektedir: 

 … adam  elini cebine §o…mış ba…mış ki beş para vardır çâresiz “Be cânım 

bir de  beşerden √esâb idiñ belki ma§ârif çı…ar.” dimiş … (23. fıkra) 

Harçlık; ufak tefek gereksinimler için ayrılan para demektir. Yine bu 

anlamda 1 fıkrada kullanıldığı görülmektedir. Aynı cümlede bir önce tanımını 

yaptığımız masraf kelimesinin 2. örneği de görülmektedir: 

 … …arınıñ biri “Eğer πulâmpâreliğe tövbe ider ise anı alırım ve o ma§rafı 

istemem ve cebiniñ «arçlıπını da«ı veririm.” dimiş. (42. fıkra) 

İrad; gelir anlamına gelmektedir. İncelediğimiz eserde de 2 ayrı fıkrada 

aynı anlamda kullanılmıştır: 

Na§reddµñ  »oca “Bir pâra µrâdım olsa geçinirdim.” dimiş. İşidenler “»oca 

hiç bir pâra µrâd ile geçinirler mi?” didiklerinde “Ya şimdi bir pâra da«ı µrâdım 

yo… geçiniyorum ya” dimiş. (88. fıkra) 

Sermâye; bir ticaret girişiminin gerçekleştirilmesi ve yürütülmesi için 

gerekli olan, bu işte kullanılan para ve paraya çevrilebilecek malların tümü 

anlamına gelir. 1 fıkrada kullanılmıştır: 

… fa…µr düşdüm üç çocu…la ehlimi alıp Baπdada geldim güçle beş pâra 

sermâye tedârik itdim. Fa§ulye alıp pişirip ben §atarım. Bir iki pâra da …azanıp 

añınla ta¡ayyüş iderim… (44. fıkra) 

 

2.3.11.2. Para Birimi Olanlar 

Para/ Akçe, KuruĢ, Kese: 

Para; Alış verişte ödeme aracı olarak kullanılmak üzere devlet tarafından 

basılıp tedavüle çıkarılan, üzerinde itibari değeri yazılı kâğıt veya madendir. 

Ayrıca eskiden kuruşun kırkta biri anlamına da gelen para, insanların onun için 

verdiği mücadeleler açısından fıkralarda önemli bir yere sahiptir. Akçe, kuruş, 

altın, kese, gibi değişik isimlerle de incelediğimiz fıkralarda hemen hemen aynı 

anlamda kullanılmış olan para kelimesi, bu şekliyle 7 ayrı fıkrada kullanılmıştır: 
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Ser-«oşuñ biri gider iken bir mezâra râst gelip bu babamıñ mezârıdır şuña 

bir Yâsµn o…utdırayım diyü …urmış. O aralı…  bir su«te geçer imiş. “Gel «âce diyü 

çaπırmış.” su«te “ªâhir babasınıñ cânıçün para virecekdir…” (24. fıkra) 

Akçe;  Selçuklular ve Osmanlılar‟da para birimi olarak kullanılan gümüş 

sikke demektir. 2 fıkrada zikredilmiştir: 

 … ve kayyûmlar gelmiş. Bunuñ önüñe bir ma…reme açmışlar ve bulunan  

cemâ¡at «ayli a…çe virmişler √erµf memnûn olmuş. (73. fıkra) 

Kuruş; 1 liranın yüzde biri değerindeki Türk para birimi, guruş demektir. 

Kuruş 4 ayrı fıkrada geçmektedir: 

 … …apudan ýaşra çı…mış. Yolda ta¡accüb iderek gider iken iki adama râst 

gelmiş. Biri öbürüne “Benim on πuruşı virseñe” didikde “Param yo…” dimiş. (38. 

fıkra) 

Kese; Fatih Sultan Mehmed devrinden itibaren zamana ve paranın rayicine 

göre değişen, nihayet 500 kuruşta karar kılan para birimidir. Para ifade eden kese 

kelimesi çalışmamızda 2 fıkrada kullanılmıştır: 

… o ma√alledeki yüz πuruşlu… kirâ evleri beş yüz πuruşa ve yüz kiselik 

evleriñ bahâsı beş yüz kiseye çı…mış (42. fıkra) 

 

2.3.11.3. Madenler ve Madenlerle Ġlgili Olanlar 

Altın, Mücevherat: 

Altın; kıymetli bir madendir. 4 ayrı fıkrada bu madenden yapılmış para 

anlamıyla kullanılmıştır: 

Tµmûr bir gün √amama girmiş. Yanında bulunanlardan birine “Ben ne 

değerim? Bir bahâ biç ba…alım.” didikde √erif de “Biñ altun.” dimiş. Tµmûr da 

“¢uşandıπım peştemâl biñ altun ider ya ben bir şey değmez miyim?” dimiş. ◊erif 

da«ı “Bendeniz de peştemâle biñ altun bahâ biçdim yo«sa siz bir şey itmezsiniz.” 

dimiş. (10. fıkra) 

Mücevherat; elmas vb. değerli taşlarla süslü veya kıymetli madenlerden 

yapılmış mücevher takımı, mücevherler demektir. Yalnızca 1 fıkrada 

zikredilmiştir: 
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… ve Meryem Ana da«ı ◊a≥ret-i Îsânıñ üzerinden kendü elleriyle 

mücevherâtı çı…ardılar baña virdiler aldım ... (33. fıkra) 

 

2.3.12. Yazı ile Ġlgili Unsurlar 

Mektup, Kâğıt: 

Mektup; başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır 

sormak, istek bildirmek vb. bir maksatla elden yahut posta aracılığı ile gönderilen 

yazılı kâğıt, nâme anlamına gelir. Yalnızca 1 fıkrada uzaktaki bir insanı davet 

etme vesilesiyle gönderildiği için kullanılmıştır: 

Vüzerâdan birisi şiire heves idermiş lâkin bir üstâdı olmadıπından 

söylediği eş¡âr pek fenâ olmasıyla bir ma√alde fenn-i şiirde be-πâyet mâhir bir şâir 

«aber alıp ma«§u§ mektûb ve «arc-ı râh gönderip … (4. fıkra) 

Kâğıt;  hamur hâline getirilmiş bitki maddelerindeki çok ince liflerin 

keçeleştirilmesi sûretiyle îmal edilen, yazı yazmak, kitap basmak, sarmak, 

kaplamak gibi birçok işte kullanılan ince yapraktır. 1 fıkrada kullanılmıştır: 

 Na§reddµn bir gün evinde oýurmuş. “Yârabbi biñ altun vir lakin  ýo…uz yüz 

ýo…san olsa almam.” dimiş. ¢omşusu bir Yahûdµ  varmış. Bunu işitmiş. »ocayı 

tecribe için ýo…uz yüz ýo…san ýo…uz altunı bir kâπıda §arıp bacadan »ocanıñ evine 

atmış … ( 83. fıkra) 

 

2.3.13. Latîfelerde Sosyal Hayat Unsurları 

2.3.13.1. Meslekler  

Kültür bir milletin sahip olduğu maddi ve manevi değerler bütünü olarak 

tanımlanır. Fıkraları ise, içinde oluşturuldukları toplumun kültürünü yansıtan bir 

ayna olarak kabul edebiliriz. O topluma ait olan maddi ve manevi her şeyin 

izlerine fıkralarda rastlamak mümkündür. Sosyal hayatın önemli bir bölümünü 

oluşturan ve bize fıkraların meydana getirildiği dönemlerin sosyal, siyasi ve 

ekonomik hayatı hakkında önemli ipuçları veren unsurlardan biri de mesleklerdir. 

İnceleme konumuz olan esere baktığımızda fıkraların içeriğinde 34 farklı meslek 

grubundan bahsedildiğini görmekteyiz. 102 fıkranın içerisinde 34 farklı meslek 
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grubunun yer alması, fıkraların oluşturuldukları toplumun değişik kesimlerini de 

içine alarak toplumla nasıl bütünleşmiş olduklarının en açık kanıtıdır. Dürrü‟l-

Letâif adlı latîfe mecmuâmızdaki meslek grupları şu şekildedir: amele/ırgat/kalfa 

(2. fıkra), mutemed (2. fıkra), esirci (3. fıkra), berber (7. fıkra), musavvir/ressam 

(9. fıkra), şair (14. fıkra), hâkim (22. fıkra), mahzarbaşı (22. fıkra), balcı (27. 

fıkra), bekçi (28. fıkra), tüccâr (29, 33 ve 44. fıkralar), zâbit (34. fıkra), reis/gemi 

kaptanı (39. fıkra), hekim/doktor (40, 42 ve 92. fıkralar), avcı (41. fıkra), 

hidmektar/hizmetkar (44. fıkra), kalaycı (45. fıkra), etmekçi/ekmekçi (45. fıkra), 

bağçevan/bahçıvan (47. fıkra), elçi (53. fıkra), dülger (53. fıkra), akkâm/deveci 

(56.ve 66. fıkralar), dükkancı (63. fıkra), attar /aktar (64. fıkra), sarraf/kuyumcu 

(67. fıkra), sebzevatçı/manav (72. fıkra), kayyûm/cami hademesi (73. ve 74. 

fıkralar), çizmeci (76. fıkra), katırcı (79. fıkra), sırık hamalı (81. fıkra), bostancı 

(82. fıkra),  kadı (83. fıkra), imam (85. fıkra), tellak ( 97. fıkra) 

Meslek gruplarının yer aldığı fıkralara birkaç örnek vermek gerekirse: 

Kerµm adlı bir pâdişâh var imiş. Bir sarây yapdırır imiş. Bir gün sarâyı 

gezmeye gelmiş ve bir yere oýurup ¡ameleyi seyr idermiş ve pâdişâh geldi diyü  

mu¡temedler da«ı ¡ameleyi ziyâde §ıkışdırıp işledirlermiş. Te§âdüf Kerµm adlı 

ırπaduñ biri ar…asında taş yüklü olara… pâdişâhıñ öñünden geçerken gülmüş …(2. 

fıkra) 

… tırâş olup âyµneye ba…ar iken kendü ¡aksin gördükde berbere “Cânum 

birâder bu adamı her hafta ben dükkânda görürüm hâlâ bir ünsiyet idemedik bu 

adam kimdir?” dimiş. (7. fıkra) 

Tüccârıñ biri bir memlekete varıp bir …arı ile görüşmüş ve aña mâ™il olup 

cümle malını yedirmiş …( 29. fıkra) 

 

2.3.13.2. Saray ve Çevresi 

PadiĢah, Vezir, Efendi: 

Padişah; Osmanlı Devleti‟nde hükümdarlara verilen unvan, sultan 

anlamına gelir. Padişah bu tanım itibariyle 3 ayrı fıkrada zikredilmiştir: 
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Kerµm adlı bir pâdişâh var imiş. Bir sarây yapdırır imiş. Bir gün sarâyı 

gezmeye gelmiş ve bir yere oýurup ¡ameleyi seyr idermiş ve pâdişâh geldi diyü … 

(2. fıkra) 

Vezir; Osmanlı Devleti‟nde askerî ve idari yetkisi olan en yüksek 

rütbedeki devlet memuru, vezirlik rütbesine sahip kimsedir. Vezir de 1 fıkrada 

kullanılmıştır: 

Vüzerâdan birisi şiire heves idermiş lâkin bir üstâdı olmadıπından 

söylediği eş¡âr pek fenâ olmasıyla bir ma√alde fenn-i şiirde be-πâyet mâhir bir şâir 

«aber alıp ma«§u§  mektûb ve «arc-ı râh gönderip anı yanına celb ve müsta…il oda 

ta√§µ§ iderek u§ûl-ı şi¡ri andan ta¡lµm idermiş. Vezµr-i me≠kûr bir gün bir πazel 

söyleyip üstâd-ı merkûma ¡ar≥ itmiş …( 4. fıkra) 

Efendi; erkekler için kullanılan hitap sözüdür. Osmanlılarda yüksek 

derecedeki devlet memurları için de kullanılırdı. İncelediğimiz eserde de 94. 

fıkrada “Defterdâr Efendi” ve 42. fıkrada da “Saray Hekimi Mahmut Efendi” 

şeklinde 2 ayrı fıkrada kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 … »oca “Siz kimlersiz?” diyü §ordu…da “Defterdâr Efendi‟niñ köleleriyiz 

bizleri √acca gönderdi gitdik.” dimişler. »oca da “Peh peh Defterdâr Efendi ne 

güzel adam imiş siziñ gibi köleler almış ve terbiye itmiş ve √ac itdirmiş.” dimiş 

…(94. fıkra) 

 

2.3.13.3. Kölelik Ġle Ġlgili Unsurlar 

Cariye, Odalık, Köle: 

Cariye; para ile alınıp satılan, üzerinde sahibinin her türlü hakka sahip 

bulunduğu kız, halayık anlamına gelir. Esir pazarlarında maddi gücü yeten 

insanlarca alınıp satılabilen cariyeler özellikle sarayların harem dairelerinde çeşitli 

hizmetlerde bulunmuşlardır. Hatta cariyeleriyle evlenen padişahlar bile vardır. 

Cariye, eserimizde iki farklı fıkrada zikredilmiştir: 

 Hârûnü‟r-Reşµd bir gün esµr pazarına varmış. Bir esµrcide iki câriye 

görmüş, birini beğenmiş … ( 3. fıkra) 

Odalık; eskiden bir erkeğin nikahsız olarak aldığı kadın yani cariye 

anlamına gelir ve bu kelime de bir yerde kullanılmıştır: 
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… e§√âb-ı &ervetiñ √aremde beş on oýalıπı var iken selâmlı…da da«ı bir…aç 

deli…anlısı olur bunu na§ıl idâre iderler diyü ta¡accüb iderdim … ( 42. fıkra) 

Köle ise savaşta esir alınan, başka ülkelerden zorla kaçırılıp getirilen veya 

başkasından para ile satıl alınan, özgürlükten yoksun erkek anlamına gelir. 

İncelediğimiz eserde kölelik anlayışının varlığını ispatlayan iki fıkra yer almıştır: 

… Tµmûr da bir sevgili kölesi varmış. Bir gözü azıcı… küçük imiş. »ocaya 

çünki sen yer tañrısı imişsin şu köleniñ bir gözünü azıcı… büyült didikde... (11. 

fıkra) 

 

2.3.13.4. Dinî Kimlikler  

Suhte,  Hâce/ Hoca, Vaiz, Eren, Papaz, Rafız, Hacı :  

Suhte; kaba sofu, softa anlamına gelir. Mutaassıp medrese mensupları için 

alay yollu kullanılan bir kelimedir. Eserde 3 yerde geçmiştir: 

 Ser-«oşuñ biri gider iken bir mezâra râst gelip bu babamıñ mezârıdır şuña 

bir Yâsµn o…utdırayım diyü …urmış. O aralı… bir su«te geçer imiş …( 24. fıkra)  

Hâce/ hoca ise dinî hizmetlerde görevli kimse demektir. Hâce şekliyle bir 

suhteye seslenmek amacıyla 1 fıkrada kullanılan bu kelime, diğer fıkralarda hoca 

şekliyle zikredilmiştir. Farsçası hâce (çoğulu hâcegân) olan kelime, Türkçede 

hoca şeklinde kullanılmaktadır: 

Nasreddµn »oca Tµmûr Akşehre geldikde hediye incir getirmiş. 

Tµmûr da »ocanıñ başını açdırıp inciri birer birer başına urmuş. »oca şükr 

idermiş. Tµmûr “Niçün şükr idiyorsun?” diyü §ormuş. »oca “¢ır… sözde 

bir …arınıñ sözünü dinlemelidir.” derler gerçek imiş zµrâ ben size ayva 

getirecek idim bizim …arı „Ayvalar da«ı iyü olmadı incir götür.‟ didi anıñ 

sözünü diñledim incir getirdim eger sözünü diñlemeyip ayva getirmiş 

olsam başım yarılırdı √âlim nice olurdı aña şükr idiyorum.” dimiş. (77. 

fıkra) 

Vaiz; ibadethanelerde kalpleri yumuşatacak, sevaba, güzel ahlaka, iyiliğe, 

nefsi ıslaha sevkedecek, kötülüklerden tövbe ettirecek şekilde dinî konuşma 

yapan, nasihat veren kimsedir. 1 fıkrada kullanılmıştır: 
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 ◊erµfin biri bir vâ¡i@den §ormuş ki “Bir günâh ve beş &evâb işliyorum 

olmaz mı?” didikde vâ¡i@ de “İşlediğiñ günâh nedir?…” (25. fıkra) 

Erenler; dervişler arasında hitap ve selam sözü olarak kullanılan bir 

kelimedir. Ancak eserde dört fıkraya konu olan erenler bu fıkraların ikisinde 

oğlancılık veya genç erkeklere düşkünlük gibi halk nazarında ayıplanacak 

davranışlar sergileyen olumsuz tipler olarak karşımıza çıkmışır:  

Erenleriñ biri bir deli…anlıyla bir gice bir ma√alde bulunmuş. 

Herkes yatıp ¡âlem-i âπyârdan hâli oldu…dan §oñra erenler deli…anlıya 

yanaşma… istemiş. Deli…anlı da “Erenler siz bizi ¡âdetâ düzmek istiyorsuz.” 

didikde erenler “~u§ küsta« o @âhir §ohbetidir.” dimiş. ( 36. fıkra) 

Papas; papaz kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şeklidir. Hristiyan 

din adamdır. Gayrimüslimlerle ilgili iki fıkrada zikredilmiştir: 

Papasıñ biri bir gâvur ölisinüñ üzerine o…urmuş. Ölünüñ …arısı da«ı 

oýurmuş aπlarmış aπlar iken “Beni şimden §oñra kimler alaca…?” dermiş. Papas 

…alınca ses ile “Ben ben” dermiş. (46. fıkra) 

Râfız; Hz. Ebû Bekir, Ömer ve Osman‟ın hilâfetlerini kabul etmeyen Şiî 

fırkasıdır ve kabul etmedikleri için bu isimlerin zikredildiği meclislerde bulunmak 

istemezler. Bu zatlara muhabbet duyanları da sevmezler hatta daha ileri giderek 

onlara karşı alaycı tavırlar sergilerler. Eserimizde rafizilerle ilgili olan tek fıkrada 

da bu durum görülmektedir: 

 Râfı≥ıñ biri bir adam öldürmüş. Anı da«ı öldürmeye götürürler 

iken bir ≠ât râst gelip diyetini virip …urtarmış ve alıp evine getürmiş. Eve 

varınca râfı≥µ “Siziñ adıñız nedir?” diyü §ormuş o ≠ât da “Ebû Bekµr bin 

¡Ömer ibn-i ¡O&mân” didikde râfı≥µniñ cânı §ı…ılıp “◊amzâ-nâme mi 

o…uyorsun hey Yezµd?” dimiş. (48. fıkra) 

Hacı ise hacca giden kimse demektir. Hac vazifesini yerine getiren 

insanlarla ilgili iki fıkrada karşımıza çıkmaktadır: 

◊âcınıñ biri Mekke‟de çârşûda gezer iken dükkâncınıñ biri “◊âcı abânı 

almaz mısın?” dimiş. ◊âcı da “Ya biz buraya niye geldik?” dimiş. (63. fıkra) 
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2.3.14. Tarihi ve Dinî ġahsiyetler 

2.3.14.1. Dinî ġahsiyetler 

2.3.14.1.1. Peygamberler 

Hz. Ġsa, Hz. Musa, Hz. Adem: 

Hz.İsa, İsrailoğullarına gönderilen ve Kur‟ân-ı Kerim‟de ismi bildirilen 

peygamberlerdendir. Peygamberler arasında en yüksekleri olan ve kendilerine 

Ülül‟azm denilen altı peygamberin beşincisidir. Annesi Hz. Meryem‟dir. 
39

 Hz. 

İsa ve annesi Meryem Ana bir fıkrada, kilisedeki heykellerine dua etme 

bahanesiyle gelen bir adam tarafından üzerlerindeki mücevherlerin çalınması 

münasebetiyle zikredilmişlerdir: 

Tüccârıñ biri müflise çı…ıp bir kiliseye gidip gelmeye başlamış ve kiliseyi 

açıp  …apayan adamla dost olmuş. Bir gün yalñız kendi kendime ◊a≥ret-i  Îsâya ve 

Meryem Anaya yalvaracaπım diyü kiliseniñ ana«tarını alıp açmış ve ◊a≥ret-i Îsâ 

ile Meryem Ananıñ üzerinde olan eşyâyı §oymuş …  (33. fıkra) 

Hz.Musa; İsrâiloğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen 

peygamberdir. Hem Yahudilik ve Hristiyanlığa hem de İslam‟a göre büyük bir 

peygamber ve İsrailoğullarını Firavun‟un zulmünden kurtarıp hüriyete kavuşuran 

bir liderdir.
40

  

Hz.Âdem; Semavi kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamberdir. İslami 

kaynaklarda insanlığın atası olması sebebiyle ebü‟l-beşer, Kur‟ân-ı Kerîm‟de (bk. 

Âl-i İmrân 3/33) Allah‟ın seçkin kıldığı kişiler arasında sayılmış olduğundan 

safiyyullah unvanlarıyla da anılmaktadır.
41

 

Kur‟ân-ı Kerim‟de Hz.Mûsa ve Hz. Âdem‟den bahsedilmesi sebebiyle, 

eserimizde yazısı güzel bir adamın mushaf yazarken kendince yaptığı 

düzeltmelerle alakalı bir fıkrada Hz. Mûsa ve Hz. Âdem‟in ve aynı zamanda Hz. 

İsa‟nın isimleri zikredilmiştir: 

                                                           
39

 Mehmet Oruç, “İsa Aleyhisselâm”, Peygamberler Tarihi Ansiklopedisi, C. 2 (İstanbul: Türkiye 

Gazetesi Yayınları, 2004),  383. 
40

 Ömer Faruk Harman, “Hz.Musa”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 31 (Ankara: 

TDV Yayınları, 2006),  207. 
41

 Süleyman Hayri Bolay, “Hz. Adem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 1 ( Ankara: 

TDV Yayınları, 1988),  358. 
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Bir adamıñ güzel yazısı var imiş lâkin her ne yazar ise ¡a…lıyla 

πalaýını ta§√µ√e …al…armış. Bir ≠ât bunı çaπırıp “Baña bir mu§√af yaz lâkin 

Allâhı sever isen πalaý ta§√µ√ ideyim dime, buldıπıñ gibi yaz.” dimiş. ◊erµf 

“Pek eyü.” diyip mu§√afı yazıp götürdükde “İnşâallâh bir πalaý ta§√µ√ 

itmediniz?” diyü §ormuş. ◊erµf de “»ayır tenbihiñiz üzre ço… da ilişmedim 

fa…at iki yerine ýayanamadım ta§√µ√ itdim.” dimiş. “Onlar nedir?” didikde 

“Bir yerde ¡a§â-yı Âdeme rabbehû‟ var idi hâlbûki ¡asâ Âdem‟iñ degildr 

Mûsâ‟nundır anı ¡a§â-yı Mûsâ rabbehû‟ yazdım ve bir yerde da«ı ¡ve «arra 

Mûsâ §a¡i…an‟ geldi «arr da«ı Îsâ‟nundur orasını da „ ve «arra Îsâ §a¡i…an‟ 

yapdım.” … (20. fıkra) 

 

2.3.14.1.2. Diğer Dinî ġahsiyetler 

Mevlânâ, Hacı BektaĢ Velî: 

Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî; (Mevleviyye tarikatının kurucusu, 

mutasavvıf, âlim ve şâir) Adı tezkire yazarlarının ittifakı ile Muhammed, lakabı 

Celâleddîn‟dir. Ancak özellikle Mevlânâ, Mevlevî, Hüdâvendigâr, Mevlânâ 

Hüdâvendigâr, Molla-yı Rûm, Mevlânâ-yı Rûm lakaplarıyla; Belhî, Rûmî ve nadir 

de olsa Konevî nisbeleriyle anılan Celâleddîn Muhammed, bugün Afganistan‟ın 

kuzeyinde yer alan Belh şehrinde 604 H. / 30 Eylül 1207 M. tarihinde doğmuştur. 

Mevlânâ‟nın, Rûmî diye şöhret kazanması, uzun bir seyahatten sonra, Konya‟ya 

gelip yerleşmesi, uzun müddet burada oturması, ömrünün büyük bir kısmını 

burada geçirmesi ve türbesinin burada olması dolayısıyladır. 

Mevlânâ‟nın babası Bahâüddîn Veled, İslâm dünyasının önemli 

merkezlerinden biri olan Belh‟te etkin bir bilgin ve filozof olarak yaşamaktayken, 

XIII. asrın ilk yarısındaki ilmi ve siyasi ortamdan duyduğu rahatsızlık dolayısıyla 

hicreti tercih etmiş, Nişabur, Bağdat, Mekke, Şam gibi şehirleri dolaşarak 

Anadolu‟ya ulaşmış ve bu yolculuk vesilesiyle de birçok âlim ve sufi ile 

karşılaşarak sohbet etme fırsatı bulmuşlardır. Konya‟ya gelmelerinden iki yıl 

sonra Bahâüddin Veled vefat edince Mevlânâ‟dan babasının yerini alması istendi. 

Önce Şems-i Tebrîzî‟yi ardından ümmî Konyalı Kuyumcu Selahaddîn-i Zerkûb‟u 
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onun ölümünden sonra da Hüsameddin Çelebi‟yi kendisine hemdem edinen 

Mevlânâ, 5 Cemaziyelevvel 672 H. /  16 Aralık 1273 M. yılında Konya‟da vefat 

etti. 
42

 

Hacı Bektâş-ı Velî ise; Bektaşilik tarikatının kurucusu kabul edilen 

Türkmen şeyhidir. Asıl adı Bektaş olup muhtemelen ölümünden sonra Hacı 

Bektâş-ı Velî diye şöhret bulmuştur. XIII. yüzyıl Selçuklu Anadolusu‟nda Babaî 

hareketinin lideri Baba İlyâs-ı Horasânî‟nin çevresine, XIV. Yüzyılda Yeniçeri 

Ocağı‟nın kuruluşuna, XIV. yüzyılda kendi adını alacak olan Bektaşîlik 

tarikatının teşekkülüne adı karışan Hacı Bektâş-ı Velî‟nin, devrinin kaynaklarında 

hemen hiçbir iz bırakmadığına bakılırsa yaşadığı dönemde yaygın bir şöhrete 

sahip olmadığı söylenebilir. 
43

 

Gerek Mevlânâ‟ya gerekse Hacı Bektâş-ı Velî‟ye baktığımızda hayatları 

etrafında çeşitli menkıbeler oluşturulmuş iki din büyüğü görürüz. Halkın nazar-ı 

itibarında çok büyük yeri olan bu iki mutasavvıf şahsiyet, evliya menkıbelerinde 

anlatılan tarzda kerametler gösterme vasıflarıyla eserde zikredilmişlerdir. 

Bilindiği gibi Allah‟ın sevgili kulu olarak tanımlanan evliyaların, darda kalanlara 

yardım ettiği inancından hareketle, Mevlânâ ve Hacı Bektâş-ı Veli‟nin isimlerinin 

bir fıkrada kullanıldığını görmekteyiz: 

Bir adam deñiz seferine gider iken e√ibbâsından biri “Eğer bir 

furýunaya te§âdüf ider ve bir mü≥âya…a çeker iseñ yâ Mevlânâ diyü üç kere 

çaπır veyâ«ûd ya ◊âcı Bektâş Velµ diyü üç kere çaπır her …anπısı «âýırıña 

gelir ise anıñ ismini yâd iderek üç nidâ eyle anıñ himmet-i rû√âniyeti √a≥ır 

olur o mü≥âya…adan seni …urtarır.” dimiş. Va…tâ ki √erµf gemide bir fenâ 

furýunaya ýutulmuş. O aralı… ahbabınıñ tenbµh itdiği şey «âýırına gelmiş 

kemâl-i &ı…letinden ikisini birden çaπırayım diyip “Yâ Mevlânâ ya ◊âcı 

Bektâş-ı Velµ” dediği gibi ikisiniñ da«ı himmet-i rû√âniyetleri √â≥ır olup 

√erµfiñ biri bir …olundan ve birisi  bir …olundan yapışıp biri πarba ve diğeri 

şar…a çekmekle √erµf ortadan iki parça olmuş …almış. (69. fıkra)  
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2.3.14.2. Tarihi ġahsiyetler 

Harun ReĢit, Timur, Nasreddin Hoca: 

Harun Reşit; beşinci ve en tanınmış Abbasi halifesidir. Harun Reşit‟in 

dönemi Abbasi hilâfetinin altın çağıdır. Hattâ bütün Orta çağ İslam tarihinin 

ihtişam dönemi demek de mümkündür. Harun Reşit döneminde Abbasi devleti 

kuvvetinin zirvesine ulaşarak tüm komşularına karşı tartışılmaz bir üstünlük 

kurdu. Devlet dışta itibarlı, içte ise kuvvetli ve huzurluydu.  

Reşit, 145 H. (763 M.)‟de Rey‟de doğmuştur. Annesi Hayzuran, babası 

Mehdî‟nin sarayında cariye idi. Cariyenin efendisinden çocuğu olursa buna 

Ümmü‟l Veled denilir ve özel bir hukuka sahip olurdu. Hayzuran ayn zamanda 

Hâdî‟nin de annesi idi. Harun Reşit‟in yetişmesi çok parlak olmuş, iyi eğitim 

görmüş, olgun ve kuvvetli bir kişilik kazanmıştı. Babası, Hâdî gibi ona da devlet 

yönetimi konusunda iyi bir eğitim vermeye çalıştı. 163 H. (780 M.) senesinde 

Bizans‟a yapılan seferde komutan tayin edildi. 164 H. (781 M.)‟de de Anbar‟dan 

başlamak üzere bütün Batı eyâletlerinin vâlisi oldu. Yetkisi genişti. Bu bölgedeki 

valileri Harun tayin ederdi. Harun Reşit, özellikle Bizanslılara karşı büyük 

başarılar kazanmıştır. 

166 H. (783 M.)‟ da babası Mehdî, Hadî‟den sonra Reşit‟i velaht tayin etti. 

Hadî ölünce Reşit, 170 H. (786 M.)‟de hilafete geçti.
44

 

İslam tarihi açısından önemi büyük olan Halife Harun er-Reşit, eserimizde 

4 ayrı latîfede, latîfe kahramanı olarak zikredilmiştir. Bu lâtifelerde o dönem ile 

ilgili edindiğimiz sosyal, siyasi bilgilerin yanında Harun Reşit‟in aile bireyleri de 

görmekteyiz. Şöyleki:  

Harun Reşit ile ilgili ilk fıkrada Reşit‟i bir esir pazarında cariye beğenirken 

görmekteyiz. Bu durum daha önce de değindiğimiz gibi o dönemde köle/esir 

anlayışı olduğunu bizlere kanıtlar: 

Hârûnü‟r-Reşµd bir gün esµr pazarına varmış. Bir esµrcide iki câriye 

görmüş, birini beğenmiş. Esµrciden §ordu…da “O seyyibedir beriki bâkiredir…” (3. 

fıkra) 
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Harun Reşit ile ilgili ikinci fıkranın, Reşit‟in eşi Zübeyde ile oynadığı 

satranç oyunu üzerine kurulduğunu görmekteyiz. Aynı zamanda bu fıkranın 

içerisinde Harun Reşit ile Zübeyde‟nin oğulları Emin‟in ve Harun‟un zenci kölesi 

ile ondan olan oğlu Memun‟un isimleri de zikredilmektedir. Ve hatta fıkraya göre 

Memun‟un doğma sebebi Reşit ile Zübeyde‟nin aralarında oynanan bu satranç 

oyunudur. Nitekim kaynaklar da Emin‟in, Zübeyde‟nin oğlu olduğunu, 

Memun‟un ise bir cariyeden (Merâcil isimli bir köleden) doğmuş olduğunu 

doğrular:
45

 

 … gelmiş Seyµde Zübeyde‟nin oπlu ve Hârûnü‟r Reşµdiñ velµ¡ahdı olan 

Mu√ammed Emµn hevasına uyup √ukûmetde tesebbübüne mebnµ Me¡mûn ¡idâm 

idüp yerine √alµfe olduπunu Seyµde Zübeydeye «aber virdiklerinde Seyµde 

Zübeyde “Benim oπlum Mu√ammed Emµn¡i …atl iden Me¡mûn değildir belki 

Me¡mûnuñ vucüduna sebeb olan benim Hârûnü‟r-Reşµd ile oynadıπım satrançdır.” 

dimiş. (8. fıkra) 

Harun Reşit‟i, kendisiyle ilgili üçüncü fıkrada ise bir mezarın başında 

derin bir keder içerisinde görmekteyiz. Fıkrada amcasının kızını kaybeden Reşit, 

büyük bir üzüntü içindedir. Harun Reşit‟in eşi Zübeyde‟nin, onun amcasının kızı 

olmasından hareketle ismi verilmeyip fıkrada yalnızca amcasının kızı diye 

zikredilen bu şahsın onun eşi olduğu kanaatindeyiz: 

 Hârûnü‟r-Reşµd‟iñ ¡ammµsi kerµmesi müteveffiye olmuş. Hârûnü‟r-

Reşµd kemâl-i √üznile mezârıñ başında oýurup cenâzeniñ gelmesini bekler 

iken zamânı şu¡arâsından Ferezda… gelmiş. Hârûnü‟r-Reşµd “Buraya ne 

√a≥ır itdiñ?” diyü mezârı gösterip Ferezda…dan §ordu…da bi‟l-bedâhe 

“»alifeniñ ¡ammµsi kerµmesini √a≥ırladım.” dimiş. (15. fıkra) 

Harun Reşit‟in isminin zikredildiği son fıkra ise aslında onun halifesi 

Cafer Bermekî üzerine kuruludur. Cafer Bermekî, Reşit‟in veziridir ve 

kaynaklarda Reşit‟in, ona olan sevgisinden sırf beraber giyebilmek amacıyla iki 

yakalı, iki kişilik bir hil‟at diktirdiği bile mevcuttur.
46

  Harun Reşit‟in kız kardeşi 
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Abbase ile de evli olan Cafer Bermeki çeşitli sebeplerden dolayı onu derin bir 

kedere sürükleyecek olsa bile Reşit tarafından öldürtülmüştür. Tarihî kaynakların 

verdiği bilgilerle örtüşen bu fıkrada da Cafer‟i öldürttükten sonra, onun yaptığı 

iyilikleri öğrenen Reşit‟in duyduğu pişmanlık görülmektedir: 

“… buraya  niçün geldiñ ve Ca¡feri neden bilür idiñ ve mezârına gidip 

niçün aπladıñ?” dimiş. ◊erµf de keyfiyeti na…l idince Ba§raya adam gönderip der-

¡a…ab biñ altunı veren tüccârı getirtmiş ve ondan “Fa§ulye piyâzı maddesi nedir?” 

diyü §ordu…da tüccâr da o …ı§§ayı na…l idince Hârûnü‟r-Reşµd in§âfa gelüp Ca¡feri 

…atl itdiğine pişmân olmuş ve “Bundan §oñra Ca¡feri sevenleri ben de severim.” 

dimiş. (44. fıkra) 

Timur; Timurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarıdır. 25 Şaban 736 

H. (8 Nisan 1336 M.) ‟da, on iki hayvanlı Türk takvimine göre Sıçan yılında Keş 

(Şehrisebz) yakınlarındaki Hoca Ilgar köyünde doğdu. Babası yöredeki Barlas 

kabilesinin emiri Turagay, annesi Tekina Hatun‟dur. Timur doğduğu sırada 

Çağatay Hanlığı çökmeye yüz tutmuştu ve hakimiyet Cengiz Han soyundan gelen 

hanlardan çok kabile reislerinin elinde bulunuyordu. Batı Çağatay ulusunda beylik 

Barlaslar ve Celâyirliler‟in elinden çıkıp Karaunaslar‟ın (itibarı olmayan, melez 

ve karışık) eline geçmişti. İlk defa 761 H. (1360 M.) yılında adından söz edilen 

Timur, Çağataylar ve Moğollar arasındaki çatışmalara katıldı, sık sık saf 

değiştirdi. Yararı dokunacağını ümit ettiği kimselerle akabalık bağları kurdu. 

Kendine müttefikler sağlamak suretiyle on yıllık mücadeleden sonra 

Mâveraünnehir‟e hâkim olarak Semerkant‟ta tahta oturdu. ( 12 Ramazan 771 H./ 

9 Nisan 1370 M.) Onun başarısının en önemli sebebi bölgedeki kabileler 

arasındaki mücadeleler ve ciddi bir rakibinin bulunmaması idi. Kendisinin 

“Aksak” veya “Lenk” diye anılması da bu mücadele döneminde sağ kolu ve sağ 

bacağından yaralanmasından dolayıdır. 
47

 

 Timur, sıfırdan kendi adıyla kurmuş olduğu büyük imparatorluğu ile 

dünyaya hükmetmiş, onlarca sultana diz çöktürmüş, çıktığı yirmi büyük seferinin 

tamamını kazanmış ve yaptığı savaşları kaybetmeyerek tarihe adını “Yenilmez 

Hakan” olarak yazdırmış bir hükümdardır. Dolayısıyla böyle bir hükümdarın 
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Anadolu‟da dilden dile anlatılan fıkralara kahraman olması da kaçınılmazdır. 

Eserimizde beş ayrı fıkrada zikredilen Timur‟un, nasıl büyük ve rakipsiz bir 

hükümdar olduğunu kendi ağzıyla anlattığı bir fıkra da yine eserimizdeki 

fıkraların içinde mevcuttur: 

Tµmûr oπlunu evlendirdiğinde kemâl-i şev…inden ve „işret-i 

keyfinden meclisde …al…ıp oynamış ve meclisde bulunanlara dimiş ki 

“Sizler şimdi benim oynadıπıma ta¡accüb idersiz ve bir pâdişâhdır 

uýanmadan bu …adar «al… yanında …alkıp oynuyor dirsiz, lakin ben bir 

pâdişâhım ki benden büyük bir pâdişâh yo…dur uýanma… didikleri şey™ 

a…ran arasında olur benim a…rânım yo… ki ondan uýanayım.” dimiş. (21. 

fıkra) 

Timur‟un hayatından bahsederken savaşta aldığı yaralardan dolayı sağ 

kolu ve sağ bacağından sakatlandığını ve bu nedenle “Aksak Timur” diye 

anıldığını söylemiştik. Timur‟un fiziksel özelliklerine değinen bir fıkra da yine 

eserimiz içinde yer almaktadır: 

 Tµmûr‟un bir gözi kör ve bir omuzu …anbûr ve bir …olu çola… ve bir ayaπı 

ýopal imiş. Bir gün bir üstâd-ı mu§avvir çaπırıp kendiniñ sûretini yapmasını 

emretmiş… (9. fıkra)  

 Eserde Timur ile ilgili olan bir fıkra da Timur‟un hamamdayken 

yanındakilerden birinden kendisine bir değer biçmesini istediği fıkradır. Bu fıkra 

bazı kaynaklara göre Nasreddin Hoca ile Timur arasında geçer.
 48

 Lâmiî Çelebi ise 

Letâif adlı eserinde Nasreddin Hoca ile Timur arasında geçtiği rivâyet edilen bu 

fıkranın İskendernâme yazarı Ahmedî ile Timur arasında geçtiğini söyler.
49

 Bizim 

eserimizde ise Timur bu soruyu yanındakilerden birine sormakta; ancak bu kişinin 

kim olduğuyla ilgili herhangi bir bilgi verilmemektedir: 

 Tµmûr bir gün √amama girmiş. Yannda bulunanlardan birine “Ben 

ne değerim? Bir bahâ biç ba…alım.” didikde √erif de “Biñ altun.” dimiş. 
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Tµmûr da “¢uşandıπım peştemâl biñ altun ider ya ben bir şey değmez 

miyim?” dimiş. ◊erif da«ı “Bendeniz de peştemâle biñ altun bahâ biçdüm 

yo«sa siz bir şey itmezsiniz.” dimiş. (10. fıkra) 

Eserimizde Timur ile ilgili olan diğer iki fıkra da Nasreddin Hoca ile 

Timur arasındaki fıkralardır. (11.ve 77. fıkralar) Nasreddin Hoca ile Timur çağdaş 

değildir. Timur‟un, Nasreddin Hoca‟nın ölümünden onlarca yıl sonra Anadolu‟ya 

gelmiş olduğunu da düşünürsek karşılaşma ihtimallerinin olmadığını görürüz. 

Saim Sakaoğlu bunun sebebi olarak Evliya Çelebi‟yi gösterir ve şöyle der: “ 

Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme adlı eserinde Akşehir‟i anlatırken, Hoca ile Timur‟un 

çağdaş olduklarından, ikisinin arasında pek çok maceranın anlatıldığından söz 

ederek, Nasreddin Hoca ve Timur‟un hamama gitmesi fıkrasını eserine almıştır. 

Araştırıcılar da olayın tarihî boyutuna inmeden Nasreddin Hoca ve Timur konulu 

fıkraları eserlerine almışlardır.”
50

 

Ayrıca bu konuyla alakalı göz ardı etmememiz gereken bir ihtimal de 

tezimizin “fıkralarda zaman” mevhumu ile ilgili bölümünde de değindiğimiz gibi 

Osmanlıları yenilgiye uğratan, cihan devleti kurmalarını geciktiren ve uğrattığı 

yıkımlar nedeniyle Anadolu halkı tarafından sevilmeyen Timur‟u, savaş 

meydanında yenemeyen halkın intikamını fıkralarla almak istemesidir. Çağdaş 

olmadıkları halde aralarında geçtiği rivayet edilen fıkraları, halkın, Anadolu‟yu 

yakıp yıkan, kendilerine zulmeden Timur‟un karşısına öclerini alması için hazır 

cevap, zekâsıyla ön plâna çıkmış, toplum içinde saygın, bilge bir kişilik olan 

Nasreddin Hoca‟yı çıkarmalarıyla meydana getirdikleri düşüncesi kuvvetli bir 

ihtimaldir. Aralarında geçen fıkraların çoğunda Nasreddin Hoca‟nın Timur‟a galip 

gelmesi de Anadolu insanında yarattığı rahatlamayla beraber düşünüldüğünde 

durum daha anlaşılır hale gelmektedir: 

Tµmûr Akşehre vardı…da Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. 

Tµmûr yanına varıp “Sen kimsin?” dimiş. »oca da “Ben yer tanrısıyım.” 

dimiş. Tµmûr da bir sevgili kölesi varmış bir gözi azıcı… küçük imiş 

»ocaya “Çünki sen yer tañrısı imişsin şu köleniñ bir gözüni azıcı… büyült.” 
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didikde »oca da “Ben yer tañrısıyım belinden aşağısına karışırım eğer 

belinden aşaπı bir istediğiñ yer var ise büyülteyim.” dimiş. (11. fıkra) 

Nasreddin Hoca; yaşadığı dönem, doğum ve ölüm yılları, tarihî kişiliği ve 

ailesi hakkındaki bilgiler tartışmalıdır. Yaşadığı dönem ve yöre hakkındaki en 

önemli kanıtlar Akşehir‟deki türbesi, soyundan geldikleri söylenen kişilere ait 

mezar taşı kitabeleri ve adına kurulmuş olan vakıfla ilgili Fatih Sultan Mehmed 

devrine ait bir arşiv belgesidir. Kaynaklarda yer alan bilgilere göre Nasreddin 

Hoca, Sivrihisar‟ın Hortu köyünde 605 H. (1208 M.) yılında doğdu. Köyün imamı 

olan babası Abdullah‟tan sonra bu görevi kendisi üstlendi. Ardından Akşehir‟e 

göç etti, burada kadılık yaptı ve 683 H. (1284 M.) yılında öldü. Eskiden Hortu 

köyünde Nasreddin Hoca‟ya ait olduğu rivayet edilen bir ev harabesinin ve onun 

soyundan geldiklerini söyleyen kimselerin bulunduğu birçok kaynakta 

belirtilmektedir. Ayrıca Mükrimin Halil Yinanç, bir gezisi sırasında hocanın 

oğullarına ait mezar taşlarını Sivrihisar‟a yakın Sultana köyünde gördüğünü 

söylemiştir. Nasreddin Hoca‟nın kızlarından birine nisbet edilen bir mezar taşı da 

Sivrihisar‟da bulunmuştur. İstanbul‟un ilk kadısı ve Fatih Sultan Mehmed‟in 

hocası Hızır Bey‟in de Sivrihisarlı ve annesinin hocanın torunu olduğuna dair 

bilgilere kaynaklarda rastlanmaktadır.
51

 

Yaşadığı çağdan yüzlerce yıl sonrasına bile damgasını vuran, ünü tüm 

dünyaya yayılmış, ince, düşündürücü ve ders verici nükteleriyle Anadolu halkının 

hayat karşısındaki duruşunu kendine has üslubuyla dile getiren Nasreddin 

Hoca‟ya ait fıkraların eserimizdeki sayısı yirmi dörttür. Ayrıca birkaç fıkranın da 

başka kaynaklarda Nasreddin Hoca‟ya ait fıkralar olarak yer aldıkları, ancak 

bizim eserimizde aynı fıkraların kahramansız olarak verildiği tespit edilmiştir. 

Örneğin incelediğimiz eserdeki 55. fıkra, Saim Sakaoğlu‟nun Nasreddin Hoca 

kitabında Hoca‟ya ait bir fıkra iken bizim eserimizde fıkra kahramanından herifin 

biri diye bahsedilir. 
52

Aynı şekilde eserimizde Timur ile bir adam arasında geçen 

ve Timur‟a yanındaki kişinin değer biçtiği peştemâl fıkrasının da (10.fıkra) yine 
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Saim Sakaoğlu‟nun aynı eserinde Nasreddin Hoca ile Timur arasında geçtiği ifade 

edilir. 
53

 

Nasreddin Hoca insanları iyiye, doğruya, güzele sevk eden ve bunu 

yaparken de kendine has uslûbunu kullanan, halkın bozuk olan yönlerinin 

düzeltilmesi için çaba sarf eden biridir. Halk filozofu olarak da bilinen Nasreddin 

Hoca‟nın fıkralarının bir kısmının Hoca‟nın gerçekten yaşadığı olaylara dayandığı 

bilinirken birçoğunun da sonradan halk arasında oluşturulan ve Hoca‟ya atfedilen 

fıkralar olduğu bir gerçektir.  

İncelediğimiz eserdeki fıkralara baktığımızda Nasreddin Hoca‟nın hayatı 

ve kişiliği hakkında ipuçları da yakalayabiliriz. Bunlardan ilki Nasreddin 

Hoca‟nın, kaynakların da doğruladığı gibi Akşehirli olmasıdır: 

Tµmûr Akşehre vardı…da  Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. Tµmûr 

yanına varıp “Sen kimsin?” dimiş. (11. fıkra) 

Hayatı hakkındaki tüm kaynaklar Hoca‟nın imamlık yaptığı konusunda 

hemfikirdir. Bu gerçeğe fıkralarda da rastlıyoruz: 

Na§reddµn bir gün imâm olmuş lakin ar…asındaki kürkü ters giymiş. 

Cemâ¡at “Niçün kürkü ters giydin?” diyü §ordu…larında “Yüzüne mundârlı… 

bulaşmış idi anıñçün içerü gelsin diyü ters giydim.” dimiş. (85. fıkra) 

 Hayatı hakkında fıkralardan yakaladığımız bir diğer ipucu da Nasreddin 

Hoca‟nın geçim sıkıntısı çekmiş olmasıdır. Hoca‟nın evine giren hırsızdan çalacak 

bir şey bulamadığı için utanmasından, onun yoksulluk içinde bir hayat sürdüğü 

anlaşılır.
54

 Eserimizde de Nasreddin Hoca‟nın geçim sıkıntısı çektiğinin delili 

sayılabilecek bir fıkra mevcuttur: 

Na§reddµñ »oca “Bir pâra µrâdım olsa geçinirdim.” dimiş. İşidenler “»oca 

hiç bir pâra µrâd ile geçinirler mi?” didiklerinde “Ya şimdi bir pâra da«ı µrâdım 

yo… geçiniyorum ya.” dimiş. (88. fıkra) 
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Nasreddin Hoca‟nın dinin gereklerini bildiği ve bunları yerine getirdiği 

şüphesizdir. Ancak onun, her şeyi kurallara bağlayan, kaideci tiplerle dalga geçen 

biri olduğunu da yine fıkralarından çıkarabiliriz: 

Na§reddµn »ocaya “»oca cenâze getirir iken tabutuñ ne ýarafında 

bulunmalıdır?” dimişler. »oca da “Tabutuñ içinde bulunma da ne ýarafında 

bulunur iseñ bulun.” dimiş. (89. fıkra) 

Genel olarak Nasreddin Hoca fıkralarına baktığımızda kadın figürü olarak 

Hoca‟nın yanında bazen annesini, bazen karısını bazen kızlarını bazen de 

kaynanasını görürüz. İncelediğimiz eserdeki fıkralarda ise yalnızca Hoca‟nın 

karısı yer alır. Fıkralarda, Hoca‟nın karısının genelde olumsuz özelliklere sahip 

olduğunu görürüz. Şöyleki; 

Nasreddin Hoca‟nın karısı gezmeyi öyle çok sever ki bu durum halkın 

dilindedir. Hoca, çok gezdiği için evini de ihmâl eden karısının bu durumuna 

kendine has üslûbuyla yaklaşır: 

Na§reddµn »ocaya “»oca seniñ …arıñ ço… geziyor.” dimişler. »oca da “A§lı 

yo…dur.” dimiş. “Neden bildiñ »oca?” didiklerinde “Bizim …arı eğer ço… gezseydi 

elbetde bir kere de bizim eve gelirdi.” dimiş. (78. fıkra) 

Ayrıca karısını akıntının tersine aradığı ve karısıyla kavga edip yatağı terk 

ettiği fıkralara bakarak da karısıyla geçinemediğini ve onun ters biri olduğunu 

düşündüğünü çıkarabiliriz: 

Na§reddµn »oca …arısını πayb itmiş. Belki §uya düşmüşdür diyü ararmış 

lakin a…ındıya yu…aru ýoπru gidermiş. Râst gelenler “»oca nereye gidiyorsun? 

dimişler. “¢ârıyı πayb itdim §uya düşmüşdür diyü ba…arım.” dimiş. “Ya sen 

tersine  gidiyorsun hiç efendi ya yu…arı şey‟ gider mi?” didiklerinde “Bizim …arı 

tersdir tersine gider siz bilmezsiniz.” dimiş. (99. fıkra) 

Başka bir örnek vermek gerekirse:  

Na§reddµn »oca bir gice …arısıyla bir döşekde yatarken πavπa idip …al…mış 

ve çocuπıñ beşiğiniñ ön ýarafına geçip yatmış. Bir müddet geçince “Hay gidi 

πurbet hay ço… za√metli imiş.” dimiş. (90. fıkra) 
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Karısı ile ilgili fıkralarına bakarak çok fazla çıkarımda bulunabileceğimiz 

Nasreddin Hoca‟nın, karısı öldüğünde küçük kıyametin kendi öldüğünde büyük 

kıyametin kopacağını söylediği fıkranın ise Hoca‟nın şahsında toplumun evlilik 

ve kadına bakışı ile değer yargılarını mizahi bir şekilde ortaya koyması açısından 

önemli bir fıkra olduğunu söyleyerek karısı hakkındaki çıkarımlarımıza son 

veriyoruz:
55

 

 Na§reddµn »oca “¢ıyâmet ne va…t …opar?” diyü …arısı §ormuş. 

»oca “¢anπı …ıyâmeti §orarsın?” dimiş. ¢arısı “¢ıyâmet …açdır?”  dimiş. 

»oca “İkidir birisi büyük …ıyâmetdir birisi küçük …ıyâmetdir.”dimiş. “Ey 

anlar ne va…t …opar?” diyü …arısı §orunca »oca da “Büyük …ıyâmet ben 

öldüğüm va…t …opar küçük …ıyâmet sen öldüğün va…t …opar.” dimiş. (100. 

fıkra) 

Eserimizdeki bir fıkrada Hoca‟yı hasta başında hekimlik/doktorluk 

yaparken görürüz. Kaynaklarda bu konuyla ilgili net bir bilgi olmasa da dönemin 

koşullarıyla Hoca‟nın halk tarafından güvenilen, bilge kişiliğini birleştirdiğimizde 

bunun imkansız olamayacağını düşünebiliriz: 

Na§reddµn »oca √ekimlik idermiş. Bir «astaya götürmüşler nab≥ınıñ birine 

ba…mış. “Taze yumurýa var mı? dimiş. “Bulunur.” didikde “Getiriñ.” dimiş. (92. 

fıkra) 

Nasreddin Hoca‟nın en önemli özelliklerinden biri olan hazırcevaplılığını 

yine eserimizdeki fıkralarda görmekteyiz. Hazırcevap olma özelliğinin Hoca‟yı, 

içinde bulunduğu birçok zor durumdan kurtardığını görürüz: 

Tµmûr Akşehre vardı…da Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. 

Tµmûr yanına varıp “Sen kimsin?” dimiş. »oca da “Ben yer tanrısıyım.” 

dimiş. Tµmûr da bir sevgili kölesi varmış bir gözü azıcı… küçük imiş 

»ocaya “Çünki sen yer tañrısı imişsin şu köleniñ bir gözünü azıcı… 

büyült.” didikde »oca da “Ben yer tañrısıyım belinden aşağısına karışırım 

eğer belinden aşaπı bir istediğiñ yer var ise büyülteyim.” dimiş. (11. fıkra) 
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Hazırcevaplığın doğrudan zekâ ile ilişkili bir kavram olması münasebetiyle 

Hoca‟nın zeki biri olduğu açıktır. Ancak bazı fıkralarında Hoca‟nın saf, hatta 

aptallık derecesinde bön olduğunu görmekteyiz. Hoca‟nın saf yahut aptal olarak 

görülmesi onun öyle olduğu anlamına gelmez. Toplumun içinde alık, saf, bön, 

aptal, sinsi vs. her karakterde insan olduğundan hareketle çok yönlü kimliğe sahip 

olan Nasreddin Hoca‟nın durum, şart veya olaya göre saf biri olarak karşımıza 

çıkması, toplumun içinde olan bu tarzdaki insanların yansıması olduğu şeklinde 

düşünülmelidir:
56

 

Na§reddµn »oca bir gün bir ma√alden geçer iken birýa…ım «al… bir 

aπacıñ dibine yıπılmış görmüş olmasıyla bu cem¡iyetiñ sebebi nedür diyü 

su™âl eyledikde “Şu büyük aπaca na§ıl itmiş ise itmiş bir adam çıkmış lâkin 

şimdi aşaπıya inemediğinden aña bir tedbµr müýâla¡asıyçün bu ma√alle 

cem¡ oldu….” didiklerinde »oca …ah…aha ile gülüp “Be ne şaş…ın 

adamlarsınız, bu bir güç şey midir varıñ şundan bir ip ve bir çengâl 

getirin.” dimiş. Anlar da«ı ba…alım ne ma¡rifet gösterecek diyü der√âl 

getirip »ocaya virdiklerinde »oca der√al çengâli ipe baπlayıp aπaca atmış 

ve ol aπacda olan adama “Şu çengâli …uşaπıña ilişdir.” dimiş. Ol bµ-çâre 

da«ı işiñ nere varacaπını bilmeyerek çenπali ilişdirdiği anda »oca ipi çekip 

bµ-çâre herµf ol √ız ile yere düşdiği anda biñ pâre olmış. ◊â≥ır bulunan 

kimseler “Behey «oca bu na§ıl şeydir?” didiklerinde »oca cevâbında 

“Ecele çâre nedir? Ben şimdiye …adar …aç adamı  …uyudan bu çengâller ile 

…urtardım hiç birisi böyle ölmedi lâkin bu bµ-çârenin eceli gelmiş artı… 

benim elimden ne gelir? Ben bunu fa…aý aşaπıya indirmeye ta¡ahhüd 

eyledim.” dimiş.  

Eserimizde Nasreddin Hoca‟ya ait olan fıkraları incelemeye devam 

ettiğimizde fıkraların bazılarının mantık, ahlak açısından ve dinî açıdan Nasreddin 

Hoca‟ya ait olamayacak fıkralar olduklarını da görürüz. Bu konuda Ahmet 

Kabaklı da mert, güler yüzlü, gerçekçi, sabırlı, ağırbaşlı yanları ile Nasreddin 

Hoca‟nın, Türk kültürünün yüksek bir tarafını temsil ettiğini ve onun bu 
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karakteriyle çatışan uydurma fıkraları, pirinç içinden taş ayıklar gibi atmak 

gerektiğini söyler.
57

 

Yaşadığı devrin özelliklerini yansıtan, Türk toplumunun kültürüyle ve 

ahlaki yapısıyla ters düşmeyen kısacası gerçekten Nasreddin Hoca‟ya ait olan 

fıkraların titiz bir çalışmayla diğerlerinden arındırılıp bir araya toplanması zaruri 

bir ihtiyaçtır. Kolay olmayacak böyle bir ayıklama çalışmasını incelediğimiz 

eserdeki Nasreddin Hoca‟ya ile ilgili yirmi dört fıkra üzerinde gerçekleştirdik. 

Eserimizde, Nasreddin Hoca‟ya çeşitli sebeplerle atfedilen ancak onun 

bildiğimiz/tanıdığımız karakteriyle örtüşmediğinden ona ait olmadığını 

düşündüğümüz veya başka kaynaklarda verildiği şeklinden farklı olarak 

Nasreddin Hoca‟ya ait olamayacak derecede olumsuz değişikliklere uğrayarak 

eserimiz içerisinde yer alan fıkralar üzerinde yaptığımız ayıklama çalışmamız şu 

şekildedir;   

Nasreddin Hoca fıkralarını incelediğimizde Hoca‟nın pek çok fıkrada 

evine çeşitli sebeplerle giren hırsızları alt ettiğini görürüz. Bazen de „Hırsızın hiç 

mi suçu yok?‟ fıkrasında olduğu gibi bu durum karşısındaki tepkisini söylediği 

sözlerle dile getirir. Ancak eserimizdeki 82. fıkrada Nasreddin Hoca‟yı bir 

bostanda hırsızlık yaparken görürüz:  

Na§reddµn bir gün bir zenbµl alıp bir bostâna §oπan yolmaπa gitmiş. 

Biraz yolup zenbµle …oymuş. O aralı… bostân §a√ibi gelmiş iki elleriyle 

§oπana  §arılmış bulduπundan “Şu …arşuki daπda iki arkadaş idik bir rüzgâr 

çı…dı beni buraya atdı §oπanın köklerine §arılıp …urtuldum lakin ar…adaşım 

bilmem na§ıl oldı.” dimiş. Bostân §ahibi de zenbµle ba…ıp içinde olan 

§oπanlar içün “Ya bunlar nedir?” didikde »oca “Oña sen de şaş ben de 

şaşayım.” dimiş. (82. fıkra) 

Elimizdeki bilgilere baktığımızda Nasreddin Hoca‟nın babasının imam 

olduğunu ve babasının ölümünün ardından da bu görevi kendisinin üstlendiğini 

görürüz. Nasreddin Hoca, her şeyden önce bir din adamıdır. Hoca‟nın İslim dinini 

ve onun gereklerini bilemeyecek yahut bunları mazeretsiz uygulamayacak bir tip 
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olduğunu düşünmek zordur. Ayrıca bazı fıkraların eserimizde başka kaynaklardan 

farklı/değiştirilmiş ve Hoca‟nın dinî kimliğine yakışmayacak şekilde yer aldığını 

da yaptığımız araştırmalar sonucunda gördük. Örneğin eserimizde fincancı 

katırlarıyla ilgili olan 79. fıkrada Nasreddin Hoca‟nın canı Ramazan günü çubuk 

yani sigara içmek ister ve kimseye görünmemek için bir mezarın içine saklanarak 

sigara içmeye çalışırken hadiseler gelişir. Oysa Abdülbaki Gölpınarlı‟nın 

Nasreddin Hoca adlı kitabında Hoca‟nın mezarlıkta dolaşırken ayağı kayarak 

mezarlığın içine düşmesiyle fıkra başlamaktadır. 
58

 Nasreddin Hoca‟nın ramazan 

günü oruç tutmayıp üstüne sigara içmeye kalktığı bu fıkra muhtemelen sözlü 

geleneğin etkisiyle değişime uğramıştır.  

Anadolu insanının dillere destan misafirperverliği varken, onları en iyi 

şekilde yansıtan Nasreddin Hoca‟nın bu durumun tam tersi şekilde davranması 

beklenemez. Başak Uysal ve Müzayyen Altunbay da Uluslararası Nasreddin Hoca 

Sempozyumu‟nda bu konuyla alakalı olarak Fuad Köprülü‟nün Nasreddin Hoca 

adlı kitabını temel alarak Hoca‟nın fıkraları üzerinde yaptıkları incelemede 

misafirperverliğin, işleniş açısından beşinci sırada olduğunu ve Hoca‟nın bu 

konudaki nüktelerinde özellikle zıtıklardan yararlanarak olması gerekene işaret 

ettiğini söylemişlerdir.
59

Oysa eserimizdeki 80. fıkrada Nasrettin Hoca evine 

kimseyi misafir olarak kimseyi almayacağına yemin etmiştir: 

Na§reddµn »oca “Kim gelir ise gelsin eve misâfir almam.” diyü 

yemµn itmiş. Bir adam da “Ben elbetde giderim ve »ocaya misâfir olurum 

beni …oπamaz.” diyü gelmiş. »oca “Sen kimiñ nesisin?” diyü §ordu…da 

“Allah‟ın dâmâdıyım.” dimiş. »oca da “Pek güzel ýur azcı…” diyip aşaπı 

inmiş ve “Gel” diyip √erµfi alıp câm¡ie getirmiş. “İşte …ayınpederiniñ evi 

budur cânın ne …adar ister ise ol …adar oýur  sen bilirsin.” dimiş. (80. fıkra)  

Aynı fıkra başka kaynaklarda bize göre daha makul ve akla yatkın şekliyle 

verilmiştir. Eserimizde ya anlatıldığı çevrenin etkisi ya da eser müellifinin yaptığı 

değişiklik bizce olumsuz yönde olmuş ve bizlere bu fıkranın Hoca‟ya ait 

olamayacağını düşündümüştür. Olumsuz yönde olan bu değişikliğe 79. fıkramız 
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olan “Fincancı Katırları” fıkrasını ele alırken de değinmiştik. Aynı duruma tekrar 

rastladığımız bu fıkra, diğer kaynaklardaki şu şekliyle eserimizde verilseydi bu 

düşünce de ortadan kalkmış olacaktı; 

“Hoca, işten yorgun dönüp dinlenirken kapıyı çalarlar. Hoca, birkaç defa “kim 

o?” diye bağırsa da cevap veren olmaz. Bunun üzerine Hoca kalkar, kapıyı açınca, 

karşısında yeşil kaftanlı, sarıklı bir adamın durduğunu görür.  

-Ne istiyorsun? der. Adam: 

-Ben Tanrı misafiriyim. Bu gece sizde kalmak istiyorum, der. 

Hoca, onu yanına alıp camiye gider: 

-İşte Allah‟ın evi! Eğer sen Tanrı misafiriysen burada kalman gerekir, diye 

söyler.”
60 

Ayrıca hasislik de Nasreddin Hoca‟ya ait bir özellik olamaz. Şükrü Kurgan 

bu konuda şunları söyler: “Hoca‟nın hasis olarak gösterildiği fıkralar onun 

değildir; çünkü onun fıkralarında hasislik yerilmektedir.”
61

Oysa incelediğimiz 

eserdeki 87. fıkrada Hoca, hasis biri olarak yansıtılmıştır: 

 Na§reddµn »oca bir gün oπluyla yemek yer iken oπlu eti ço… 

yemesin içün eline bir kemik alıp “Al ey oπul. Şu kemiği ye zekeriñ büyük 

olur.” dimiş. ¢arısı bunu işidince “Ey »oca öyle şey‟i sen yimeyip niçün 

çocuπa viriyorsun?” dimiş. (87. fıkra) 

Aynı şekilde başka kaynaklardaki haliyle, Nasreddin Hoca fıkrası olma 

özelliği gösteren ancak bizim incelediğimiz eserdeki haliyle Hoca‟ya 

yakışmadığını düşündüğümüz bir fıkra da 83. fıkradır. Bu fıkrada Nasreddin 

Hoca‟nın Allah‟tan bin altın istediği ancak dokuz yüz doksan dokuz olduğu 

takdirde kabul etmeyeceği şeklindeki duasını duyan Yahudi komşusu Hoca‟ya bir 

oyun oynamak ister ve dokuz yüz doksan dokuz altını bir kağıda sararak Hoca‟nın 

bacasından atar. Hoca altınları görünce sayar ve bunu veren birini de verir diyerek 

cebine atar. Ertesi gün gelen Yahudi komşusu durumu anlatır ancak altınları 

Hoca‟dan alamaz. Kadıya giderler ancak Hoca giyecek bir şeyim yok diyerek 

komşusundan bir de elbise alır. Kadıya durumu anlattıklarında Hoca komşusunu 
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yalancılıkla suçlar ve utanmasa üstündeki elbiseye de sahip çıkacağını söylediği 

anda Yahudi elbisenin de kendisinin olduğunu söyler ve kadı tarafından 

mahkemeden kovulur. İncelediğimiz eserdeki fıkranın sonunda Nasreddin Hoca, 

Yahudi‟nin altınlarının ve elbisesinin sahibi olur ve fıkra burada biter. Ancak 

başka kaynaklarda fıkranın devamında Nasreddin Hoca, evine döndükten sonra 

büyük bir üzüntü içinde olan komşusunu çağırarak altınlarını ona geri verirken 

“Bu sana bir ders olsun komşum, sakın bir daha Allah ile kul arasına girmeye 

kalkışma! der.” 
62

 Nasreddin Hoca‟nın insanlara ders verici yönünü, kendinîn 

olmayan şeylere yani harama el uzatmayacağına eklediğimizde incelediğimiz 

eserdeki fıkranın ona yakışmayacak şekilde değişime uğradığı açıktır. 

Olumsuz yönde değişime uğrayarak eserimizde yer aldığını 

düşündüğümüz fıkralardan biri de 84. fıkradır. Söz konusu fıkranın eserimizdeki 

hâli şöyledir:  

Na§reddµn §ardıπı §arıπın iki ucunı bir yere getiremediğiçün bâzâra 

getirip mezâda virmiş. Bir adam alaca… olmuş »oca “Bu §arıπıñ bir 

…abâ√ati vardır iki ucu bir yere gelmez.” didikde alaca… √erµf de “Ucu 

nereye gelir ise oraya §o…arım.” diyince »oca da “Çünküm öyle olur ise 

niçün §atayım ben de ucunu nereye gelir ise oraya §o…arım.” diyip §arıπı 

almış gitmiş.  

Oysa başka kaynaklarda verildiği hâliyle fıkra şu şekildedir: 

“Nasreddin Hoca, bir sabah sarığını sarar sarar bir türlü ucu arkaya gelmez. 

Bozar sarar, yine gelmez. Canı sıkılıp sarığı satılığa çıkarır. Bir biçâre müşteri olur. Hoca 

gizlice müşterinin kulağına, “Sakın fiyat verme arkadaş, sonra elinde kalır. Nâfile bu 

sarığın ucu arkaya gelmez.” der.”
63

 

Birbirine benzer gibi görünen aynı fıkranın bu iki varyantı arasında aslında 

büyük fark vardır. Bu farkı görebilmek için öncelikle sarığın nasıl sarıldığını 

bilmek gerekir. Peygamber Efendimiz sarığını sardıktan sonra sarığının bir ucunu 

arkadan iki omuzu arasından sarkıttığı için Müslümanlar arasında sarığın bir 

ucunu en az dört parmak en çok bir karış olacak şekilde omuz arasından sarkıtmak 
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müstehap sayılırdı. Kendisi de bir imam olan Nasreddin Hoca‟nın sarığını 

sararken yapmaya çalıştığı şeyin de bu olduğu açıktır ve sarığın ucu arkaya 

gelmediği için onu satmaya çalışması ve bunu kusur olarak gördüğü için satın 

almaya çalışan adama da bunu itiraf etmesi bizce mantıklı olandır. Zira eserimizde 

yer alan şekliyle Hoca‟nın sarığın iki ucunu bir türlü bir yere getirememesi ve 

satın alacak adamın nereye denk gelirse oraya sokarım demesinin ardından ben de 

öyle yaparım bunda ne var diye düşünüp sarığını alıp gidecek denli saf ve dinden 

uzak bir Nasreddin Hoca‟yı tasavvur dahi edemediğimizden eserimizdeki fıkranın 

yine olumsuz yönde değişime uğrayan bir fıkra olduğu kanaatindeyiz. 

 

2.3.14.3. ġair ġahsiyetler 

Ferezdak, Enveri: 

Ferezdak; Emeviler devrinde eski üslubu devam ettiren üç büyük hiciv 

şairinden biridir. 20 H. (641 M.) yılında Basra yakınındaki Kâzime‟de varlıklı, 

cömert ve nüfuzlu bir ailenin çocuğu olarak dünyaya geldi. Babası ona, amcasının 

da adı olan Hemmâm isminin küçültmeli şekliyle Hümeym diye hitap ederdi. 

Yüzü veya alt dudağı somuna benzediği için kendisine bu anlama gelen 

“Ferezdak” lakabı verilmiş ve bu lakapla tanınmıştır. Ferezdak‟ın yetiştiği 

dönemde Basra önemli bir ilim ve kültür merkeziydi. Edebiyatta özellikle hicve 

çok önem verildiği için Ferezdak da, bu sanata ilk önce hiciv şiirleriyle katıldı. 

Hiciv onda bir karakter haline geldiğinden kendi kabilesine mensup şairler bile 

onun eleştirisinden kurtulamamışlardır. Hicivlerinde merhametsizdir, hasımlarını 

acı bir dille eleştirir, âdeta hakaretler yağdırır. Şiirin her türünde örnekler veren 

Ferezdak fahriyede de çok başarılıdır. Bu sebeple şiirlerinin önemli bir kısmını 

fahriye ve hicviye teşkil eder.
64

 

Ferzdak, Emeviler döneminde yaşamış bir şairdir. 114 H. (732 M.) 

tarihinde öldüğü rivayetini doğru kabul edersek yaşadığı tarihler dolayısıyla 

Abbasi hükümdarı Harun Reşit ile karşılaşma ihtimali yoktur; ancak eserimizdeki 

bir fıkra bu iki kişi arasında geçer. Devrindeki hükümdarları bile eleştirmekten 
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 Ali Şakir Ergin, “Ferezdak” , DİA, C. 12 (Ankara: TDV Yayınları, 1995),  374. 
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çekinmeyen Ferezdak, söz konusu fıkrada da hükümdara karşı sergilediği 

hazırcevaplılığıyla dikkat çekmektedir: 

Hârûnü‟r-Reşµd‟iñ ¡ammµsi kerµmesi müteveffiye olmuş. Hârûnü‟r-

Reşµd kemâl-i √üznile mezârıñ başında oýurup cenâzeniñ gelmesini bekler 

iken zamânı şu¡arâsından Ferezda… gelmiş. Hârûnü‟r-Reşµd “Buraya ne 

√a≥ır itdiñ?” diyü mezârı gösterip Ferezda…dan §ordu…da bi‟l-bedâhe 

“»alifeniñ ¡ammµsi kerµmesini √a≥ırladım.” dimiş. (15. fıkra) 

Enveri; Horasan‟ın Deşt-i Haveran vilâyetine bağlı Ebiverd ilçesinin 

Bedene köyünde doğdu. Hayatı hakkındaki bilgiler başta şuara tezkireleri olmak 

üzere diğer kaynaklarda rastlanan fıkralardan ibarettir. Bir manzumesine 

dayanılarak babasının Selçuk şehzadeleriyle ilişkisi bulunduğu, Enveri‟nin de 

bundan faydalanarak Sultan Sencer‟e intisap ettiği söylenebilir. Şiirden çok iyi 

anlayan Sencer ona aylık bağlamış, şair de kendi ifadesine göre Sencer ölünceye 

kadar yanından ayrılmamıştır. 
65

 Eserimizde yer alan fıkra da Sultan Sencer ile 

Enveri arasında geçmektedir: 

Sulýân Senceriñ ¡a§rı şu¡arâsından ve kendi nüdemâsından meşhûr 

şâir Enverµye bir at baπışlamış. Enverµ da«ı atı alıp evine göndermiş. 

Keyfe-me‟ttefak ol gice at ölmüş. İrtesi gün Enverµ, Sulýân Senceriñ 

√u≥uruna geldikde at içün teşekkür itmemiş. Sulýân Senceriñ buña cânı 

§ı…ılıp “Saña dün baπışladıπım at pek yigrükdür ve ziyâde çab…ındır.” diyü 

med√e başladı…da Enverµ da«ı “Evet efendim pek yigrük ve çab…ın imiş 

√attâ bize geldiği gice ýurmadı â«rete …adar gitdi.” dimiş. (1. fıkra) 

 

2.3.15. Mekanlar 

Ülke, Yer ve ġehir Ġsimleri: 

Eserimizde geçen mekânlar; Akşehir (Nasreddin Hoca nedeniyle 77. ve 

94. fıkralar), Uzunçarşı (16.fıkra), İstanbul (42., 71. ve 94. fıkralar), Bağdat, Basra 

ve Horasan (44. fıkra), Arabistan (57. fıkra), Şam (57. fıkra), Mekke (63. fıkra) ve 
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Karaman (66. fıkra) „dır. Bu mekânlara baktığımızda genel itibariyle dinî-idari 

merkezler ile kültür merkezleri olduklarını görürüz:  

¡O&mânlınıñ biri birço… πurbet gezip §a…alını aπartdı…dan §oñra İstanbula 

gelmiş. (42.fıkra)  

◊erµfiñ biri ¡Arabistândan gelmiş. E√ibbâsı “Siz ¡Arabistânı gezdiñiz 

elbetde ¡Arabça öğrenmişsiniz.” didiklerinde… (55. fıkra) 

 

2.3.16. Kavimler ve Irklar 

Osmanlı Devleti‟nin etnik yapısına baktığımızda dil, din, ırk ayrımı 

yapılmaksızın insanların uzun yıllar barış ve hoşgörü içerisinde beraberce 

yaşadıklarını görürüz. Osmanlı, içerisinde pek çok milletin yaşadığı çok uluslu bir 

imparatorluktu. Osmanlının bu çok uluslu yapısını fıkralarımızda da görürüz. 

Eserimizde değişik ırklardan ve çeşitli dinlere mensup insanlar fıkra kahramanı 

olarak yer almışlardır.  

Fıkralarda yer alan milletler şöyledir: Türk (50., 61., 68. ve 96. fıkralar), 

Tatar (95. fıkra), Acem (68. fıkra), Arab (68., 71. ve 76. fıkralar), Ermeni (73. 

fıkra).Ayrıca üç fıkra da (22., 68. ve 70. fıkralar) Osmanlı Devleti içinde Türklerle 

kaynaşmış bir şekilde yaşayan Kürtler üzerine kurulmuştur. Bir fıkrada da 

(42.fıkra) fıkra kahramanından Osmanlının biri diye bahsedildiği görülür: 

¡O&mânlınıñ biri birço… πurbet gezip §a…alını aπartdı…dan §oñra İstanbula 

gelmiş. ¢arınıñ biri eğer πulâmpâreliğe tövbe ider ise anı alırım ve o ma§rafı 

istemem ve cebiniñ «arçlıπını da«ı viririm dimiş …(42.fıkra) 

Ayrıca insanların ırklarıyla değil dinleriyle zikredildiği fıkralar da 

mevcuttur. Bu fıkralar da Yahudi (6. ve 83. fıkra), Müslüman (6. ve 75. fıkra), 

Hristiyan (75. fıkra)‟dır: 

 Tiryâkiniñ birisi ≠o…a…da gideriken §ancı yakalayıp der√al «anıñ 

birisinde bir «elâ bulup oraya girmiş. Afyonuñ √âli dâ¡imâ tiryâkide 

in…ıbâ≥ virmesiyle bµ-çâre tiryâki bunca çabalayıp bir dürlü def‟-i &ı…let 

idemez imiş. Artı… derecesiz mu≥ýarib oldıπından “A cıfıt niçün çı…mazsın 



91 
 

ta√ammül …almadı amân cıfıt çı…!” diyü baπırır imiş. Meger itti§âlinde 

olan memşâya da«ı bir Yahûdµ girmiş olmasıyla tiryâkiniñ bu vechile cıfıt 

diyü feryâdını işitdikçe bu «itâbı kendisine …ıyâs idip “Amân Müslümân 

ýo…unma baña başıñ içün ben daha şimdi girdim.” dimiş. (6.fıkra) 

   

2.3.17. Gelenekler 

Rûz-ı Hızır/ Hıdırellez: rûz (gün) ve hızır (yeşillik) kelimelerinin 

terkibiyle oluşturulan Farsça bir tamlamadır. Miladi 6 Mayıs‟a tekâbül eder. 

Bugün Hızır ve İlyas peygamberlerin yeryüzünde buluştuğuna, bu buluşma 

neticesinde bolluk ve bereketin geleceğine inanılır. Bu sebeple bayram olarak 

çeşitli ritüellerle kutlanır. Eserimizde de Rûz-ı Hızır, bir gün kavramı olarak 

kullanılmıştır: 

◊erµfiñ biri Rûz-ı »ı≥ır‟da bir ma√kemenin öñünden geçer iken 

…uzı getirmediñ diyü πavπa idip bir …arınıñ …ocasından boşandıπını görmiş. 

A«şam evine varıp “Ço…dan berü işidir idim amma görmemişdim bugün 

gözümle gördüm.” maddeyi …arısına na…l idince …arı da “Eğer böyle 

giderise o πavπa ya…ında bizim evde da«ı olaca…dır.” dimiş. (26. fıkra) 

Kısas (diyet): Eski hukukta öldürme ve yaralama suçlarını işleyen bir 

kimseyi bu fiilleri aynen kendisine uygulamak suretiyle cezalandırma, misilleme 

yapma anlamına gelir. Kısasa kısas tabiriyle de bilinmektedir. Genelde 

öldürme/yaralama gibi suçlarda uygulanan ceza anlamına gelen kısas, hırsızlık 

gibi suçlarda da el/kolun kesilmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. İslam‟a göre 

bu cezalardan kurtulabilmenin yolu da diyet ödemekti. Diyet kavramı eserimizde 

iki fıkrada işlenmiştir. Bunlardan birincisinde (48. fıkra) kâtili diyetle kurtarma 

konusu, ikinci fıkrada da (49. fıkra) hırsızın kolunu diyetle kurtarma konusu 

işlenmiştir. Aynı zamanda ikinci fıkranın ( 49. fıkranın) Ömer Seyfettin‟in meşhur 

“Diyet” hikâyesiyle gösterdiği benzerlik dikkate değerdir. Ömer Seyfettin‟in 

hikâyesindeki ayrıntılar çıkarıldığında benzerlik daha açık hâle gelecektir. Ömer 

Seyfettin‟in çocukluğunda çok sayıda masal ve hikâye dinlediği kaynaklarda 

kayıtlıdır. Bu durum bizlere, inceleme konumuz olan eserin basım tarihinin Ömer 

Seyfettin‟in doğumundan önce olmasından yola çıkarak, yazarın kendi diyet 



92 
 

hikâyesini, eserdeki fıkrayı daha önceden duyup yer, zaman ve olay unsurlarıyla 

zenginleştirip yazdığı ihtimalini düşündürmektedir: 

 ◊erµfiñ biri «ırsızlı… itmiş elini kesecek olmuşlar. Bir adam …urtarmış 

lakin râst geldiği yerde “Elini ben …urtardım.” diyü söylermiş. ◊erµfiñ πayrı cânına 

yetmiş bir gün “Al …urtardıπıñ el baña lâzım değildir var başıña çal.” dimiş. (49. 

fıkra) 

 

2.4.  Dürrü’l-Letâif’in Dil ve Üslup Özellikleri 

Her eser söylendiği/derlendiği dönemin izlerini taşır. Dönemin siyasi, 

sosyal, ekonomik zihniyeti eserlere yansırken dil ve üslup özelliklerinin eserden 

bağımsız kalması düşünülemez. Bu bağlamda latîfeler söylendiği/derlendiği 

dönem ve o muhitte yaşayan halkın dil ve üslup özelliklerini taşımaları yanında 

sosyal, tarihî ve edebî hayata dair olay ve simalara, ışık tutmaları sebebiyle 

önemlidirler.  

Eserimizin malzemesi olan 102 latîfeyi incelediğimizde latîfelerde 

kullanılan dilin halkın konuşma dili olduğunu, bazı Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanılsa da bu kelimelerin herkes tarafından kullanılan/ anlaşılan kelimeler 

olduğunu görürüz. Bunun yanı sıra zarf fiiller ile birbirine bağlanmış kısa 

cümleler ve konuşma cümleleri latîfelerde karşılaştığımız en belirgin dil 

hususiyetleridir. 

Eserde kullanılan dil hususiyetlerinden bazıları şu şekildedir: 

Seslenme Edatları : Behey »oca (5. fıkra), A cıfıt (6. fıkra), behey 

birâder (20. fıkra), ey Tañrım ( 38. fıkra), ey aπa (42. fıkra) , behey …arı (42. 

fıkra), hey Yezîd ( 48. fıkra), hey √erîf (66. fıkra), behey Tañrım ( 81. fıkra), ey 

…arı (91. fıkra)  

g ˃ v değiĢmesi : Bu ses değişimi metnimizde sadece bir kelimede 

görülmektedir. 

 Soğuk§ovu… ( 71. Fıkra) 
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k ˃ « değiĢmesi : 

a«şam (26., 27., 59. ve 60. fıkralar) 

v ˃ g değiĢmesi : 

dögüb (30. fıkra), …oπmuş (30. ve 83. fıkralar), …oπalamış (31. fıkra), 

gögercin (101. fıkra) 

k ˃ π değiĢmesi : 

πavπa (26,, 52. ve 90. fıkralar) , πuruş (38. ve 67. fıkralar) 

m ˃ n benzeĢmesi : 

≠anpâra (30. fıkra), tenbîh (47. fıkra) 

e ˃ i değiĢmesi:  

Bugün yazı dilimizde “e” sesi kullanılarak yazılan bazı kelimelerin eserde 

“i” sesi ile yazıldığı görülmüştür. 

gice (1., 28. ve 90. fıkralar), itmezsiniz (10. fıkra), dimiş (11. fıkra), 

virdiler (33. fıkra), virür (83. fıkra), didikde (95. fıkra), kise (46. fıkra) 

Kelime grupları: Cümlelerin yapı ve anlamca kusursuz olması, kelime 

gruplarının cümlede yerli yerinde kullanılmasına bağlıdır. Bu açıdan metnimizin 

kuruluşunda yer alan bazı kelime gruplarına örnek vermemiz gerekirse: 

BirleĢik fiiller: teşekkür itmek (1. fıkra), seyr itmek (2. fıkra), medh itmek 

(3. fıkra), heves itmek (4. fıkra), ta¡lim itmek (4. fıkra), ¡arz itmiş (4. fıkra), tahsin 

eylemek (4. fıkra), mu≥ýarib olmak (6. fıkra), tıraş olmak (7. fıkra), ünsiyet itmek 

( 7. fıkra), kavl itmek (8. fıkra), cem™ olmak (8.fıkra), ricâ itmek (8. fıkra), su¡al 

itmek (12. fıkra), perhiz eylemek (14. fıkra), vasiyet itmek ( 22. fıkra), πavπa 

itmek (26. fıkra), kavl eylemek (31. fıkra), tenbih eylemek (33. fıkra), ibrâm itmek 

(40. fıkra), ta¡accüb itmek (42. fıkra), tedârik itmek (44. fıkra), katl eylemek (44. 

fıkra), hırsızlık itmek (49. fıkra), niyet itmek (57. fıkra), ta¡lim eylemek (68. 

fıkra), azad itmek (70. fıkra) 
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Zıt Anlamlı Kelimeler: günâh-sevâb ( 25.fıkra), gidüb-gelmek (33. fıkra), 

aşağı-yukarı (41. fıkra),büyük-küçük (55.ve 100. fıkralar), inmek-binmek (56. 

fıkra), seyrek-§ı… (60. fıkra), iç- dış (76. fıkra) 

EĢ Anlamlı Kelimeler: yügrük ve çab…ın (1. fıkra), şan ve şöhret (9. 

fıkra), kemâl-i şevkinden ve „işret-i keyfinden (21. fıkra), fa…r u fâ… ( 44. fıkra)  

Ġkilemeler : harıl harıl (13. ve 32. fıkralar), beşik meşik (16. fıkra), aralı… 

aralı… (28., 45. ve 67. fıkralar), aman aman (39. fıkra), güzel güzel (54. fıkra), peh 

peh (94. fıkra) 

 Deyimler:
66

 

cânı §ı…ılma…: öfkelenmek (1. fıkra) 

eceli gelmek: ölmek, sonu gelmek, yok oluş vakti gelmek (5. fıkra) 

başı içün: değer verilen kişinin hayatı söz konusu edilerek kullanılan ant 

sözü ( 6. fıkra) 

¡a…lını çelmek: niyetinden, kararından caydırmak (16. fıkra) 

  cânını dişine alıp çalışmak: büyük sıkıntıları, tehlikeleri göze alarak bir 

işi başarmaya çalışmak ( 37. fıkra)  

ayaπı yerden kesilmek: herhangi bir nedenle ayağı yere değmez duruma 

gelmek (42. fıkra) 

cânı acımak: üzülmek, rahatsız olmak (44. fıkra) 

gözü doymamak: elde ettiğiyle yetinmemek ( 45. fıkra) 

ocaπına incir aπacı dikmek: birinin evini barkını dağıtmak, düzenini alt üst 

etmek, yuvasını yıkıp toparlanamaz hâle getirmek (47. fıkra) 

cânına yetmek: bezmek, bıkmak, bir zorluğa dayanamayacak duruma 

gelmek (49. fıkra) 

başıña çalmak: bir şeyi öfkeyle geri vermek, kafasına vurmak (49. fıkra) 

cânı sıkılmak: bir olay nedeniyle keyifsiz olmak ( 53.fıkra) 

¡a…lı  başından gitmek: çok korkudan veya çok sevinçten ne yapacağını 

şaşırmak (67. fıkra)  
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 Deyimler ve atasözleri için bk. Necmi Akyalçın, Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri 

Deyimlerimiz, (Ankara: Ertem Basım, 2012) Ayrıca bk. TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü. 
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ümit kesmek: artık ummaz olmak, olacağını beklememek ( 68.fıkra)  

 

2.4.1.Dürrü’l-Letâif’te Yer Alan Diğer Dil Hususiyetleri 

 XIX. yüzyıl her alanda olduğu gibi dil ve edebiyatta da değişmelerin 

olduğu, eski usul ile yeni sözlerin söylenmeye çalışıldığı bir dönemdir. Haliyle bu 

değişim sürecinde her şeyin bir anda topyekûn olarak değiştiği söylenemez.  

 Çalışmış olduğumuz esere bakıldığında dil bilgisi kurallarının yukarıdaki 

ifadeye uygun düştüğü görülmektedir. Bazı fiilerin çekimlenmesinde çift kulanım, 

daha doğru bir tabir ile aynı fiilin, aynı çekimle farklı kurallar çerçevesinde 

yapıldığı fark edilmektedir. Sözgelimi bazı kullanımlarda ünlü daralmasına 

uyulmuşken, diğer bazı kullanımlarda ise bu kural göz ardı edilmiştir.
67

 

Örnek olarak şu tasarruflar zikredilebilir: 

 “‰urayorsun” kelimesi (metin çevirimizdeki şekli “duruyorsun”) 

42.fıkrada  şeklinde yazılmışken aynı kelimenin yine aynı fıkrada,  

  “ýuruyor” (metinde “duruyor”) şeklinde kullanıldığı görülmektedir. Bu 

şekildeki kullanımlara birkaç örnek daha vermek yerinde olacaktır:  

 : arayorsun/arıyorsun (13. fıkra),  

 : oynayor/oynuyor (21. fıkra),      

 : gideyor/gidiyor (24. fıkra). 
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 Dil Bilgisi Kuralları için bk. Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, (Ankara: Akçağ Yayınları,  

2003). Ayrıca bk. Atilla Özkırımlı, Türk Dili/Dil ve Anlatım, (İstanbul: İstanbul Bilgi Üniversitesi 

Yayınları, 2001). 
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3. BÖLÜM 

 METĠN 

3.1.  Çeviri Metin KuruluĢunda Dikkat Edilen Hususiyetler 

 

1. Metinde bulunan fıkraların her biri “Fıkra” başlığı altında 

numaralandırılmıştır. Örnek: [1.] (Fıkra), [2.] (Fıkra). 

2. Metnin orijinalinde olmamasına rağmen anlamın daha iyi verilmesini 

sağlamak amacıyla noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

3. Metinde ünlü daralmasına uğramayan kelimelerin üzerinde 

(gideyorgidiyor,  ideyorumidiyorum vs.) düzeltmelere gidilmiştir.  

4. Eser basma bir kitap olduğundan varak numaraları şeklinde değil de 

sayfa numaraları [1], [2], [3]... şeklinde düzenlenmiştir. 

5. Eserde yer alan satırlar da numaralandırılmış ve 
(1), (2), (3)… 

şeklinde her 

bir satırın sonunda belirtilmiştir. 

6. Metinde geçen Arapça ve Farsça ibareler asıl hâliyle verilmiş, bu 

ibarelerin anlamları, Ayet-i Kerime ise geçtiği sûre adı ve âyet 

numarası da dipnotta verilmiştir. 

7. Metinde, az da olsa, müstensihten kaynaklandığı düşünülen, başka bir 

deyişle metin tamirine ihtiyaç duyulan yerlerde yapılan düzeltmeler [ ] 

işareti ile gösterilmiştir.  

8. Metin Latin harflerine aktarılırken aşağıda verilen transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır.  
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Transkripsiyon Alfabesi 

 § ص a, â (ا) آ

 ≧ ,≤ ض a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ý ط b, p ب

 @ ظ p پ

 ¡ ع t ت

 π غ & ث

 f ف c, ç ج

 … ق ç چ

 k, g, n ك √ ح

 ñ ك » خ

 l ل d د

 m م ≠ ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, û, ü و z ز

 h, a, e ه j ژ

 la, lâ لا s س

 y, ı, i, î ى ş ش

 ™ ء  
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3.2.  Transkripsiyonlu Metin 

               

 DÜRRÜ‟L-LE‰ÂİF  

YÜZ FI¢RA-I LA‰ÎFEYİ ◊ÂVÎDİR 

 

[1.] (Fı…ra) 

Sulýân Senceriñ ¡a§rı şu¡arâsından ve kendi nüdemâsından (1) meşhûr şâir 

Enverµye bir at baπışlamış. Enverµ da«ı atı alıp (2) evine göndermiş. Keyfe-

me‟ttefak ol gice at ölmüş. İrtesi (3) gün Enverµ, Sulýân Senceriñ √u≥urına geldikde 

at içün (4) teşekkür itmemiş. Sulýân Senceriñ buña cânı §ı…ılıp “Saña dün (5) 

baπışladıπım at pek yigrükdür ve ziyâde çap…ındır.” diyü med√e başladı…da (6) 

Enverµ da«ı “Evet efendim, pek yigrük ve çap…ın imiş, √attâ bize geldiği (7) gice 

ýurmadı â«rete …adar gitdi.” dimiş.  

[2.] (Fı…ra) 

Kerµm (8) adlı bir pâdişâh var imiş. Bir sarây yapdırır imiş. Bir gün sarâyı 

gezmeye (9) gelmiş ve bir yere oýurup ¡ameleyi seyr idermiş ve pâdişâh geldi diyü 
(10) mu¡temedler da«ı ¡ameleyi ziyâde §ıkışdırıp işledirlermiş. Te§âdüf (11) Kerµm 

adlı ırπadıñ biri ar…asında taş yüklü olara… pâdişâhıñ (12) [3] öñünden geçerken 

gülmüş. Pâdişâha merâ… olup ırπadı çaπırıp (1) “Niye güldün?” diyü §ormuş. Irπad 

da “Ha……ıñ ismi Kerµmdir, siziñ ismiñiz (2) Kerµmdir, benim ismim da«ı Kerµmdir; 

lâkin Ha……ıñ ¡a@ametine ba…, siziñ (3) salýanatıñıza ba…, benim şu √âl-i felâketime 

ba…. Aña ta¡accüb idip güldüm.” (4) dimiş.  

[3.] (Fı…ra) 

Hârûnü‟r-Reşµd bir gün esµr pazarına varmış. Bir (5) esµrcide iki câriye 

görmüş. Birini beğenmiş, esµrciden §ordu…da (6) “O seyyibedir, beriki bâkiredir; 

lâkin seyyibeniñ işte hüsni πâyet güzel (7) ve «ul…ı da pe… a¡lâdır.” diyü med√ 

itdikde Hârûnü‟r-Reşµd de “İyi (8) amâ ne fâide seyyibe imiş.” didikde esµrci da«ı 
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“Efendim, …ızlı… didikleri (9) şey ¢adir gicesi gibi bir gicelik maddedir.” didikde 

bâkire olan (10) câriye bunu işidince cânı §ı…ılıp 68„ ٍ(11) لَيْلَةُ الْقدَْرِ خَيْرٌ مِنْ ألَْفِ شَهْر 

dimiş.   

[4.] (Fı…ra) 

Vüzerâdan birisi şiire heves idermiş lâkin (12) bir üstâdı olmadıπından 

söylediği eş¡âr pek fenâ olmasıyla (13) bir ma√alde fenn-i şiirde be-πâyet mâhir bir 

şâir «aber alıp ma«§u§ (14) mektûb ve «arc-ı râh gönderip anı yanına celb ve 

müsta…il oýa (15) ta√§µ§ iderek u§ûl-ı şiiri andan ta¡lµm idermiş. Vezµr-i me≠kûr (16) 

bir gün bir πazel söyleyip üstâd-ı merkûma ¡ar≥ itmiş ve ol da«ı (17) müdâhene 

itmeyerek bu πazeliñ hiçbir beytinde vezin ve ma¡nâ yo…dur demesiyle (18) vezµr-i 

merkûm hiddete gelip ≠ikrolunan şâiri √abse göndermiş.(19) Biraz eyyâm-ı 

mürûrundan §oñra tekrar bir πazel söyleyip zu¡munca ta√sµn (20) eylediğinden 

ba…alım bu πazele da«ı bir bahâne bulur mu diyü üstâd-ı (21) mer…ûmı √apisden 

«u≥ûruna getirip πazel-i mezkûrı irâ¡e eyledikde (22) şâir ba…ınır bir kerre 

o…udu…dan soñra kaπıdı veziriñ yanına (23) [4] bıraπıp hiçbir şey dimeksizin geri 

…apıdan ýaşra çı…mış. (1) Vezµr bunu görünce “Gelsene nereye gidiyorsun?” 

didikde şâir-i mezkûr (2) “Ma¡lûm ya √apis-«âneye gidiyorum.” dimiş.  

[5.] (Fı…ra) 

  Na§reddµn »oca (3) bir gün bir ma√alden geçer iken birýa…ım «al… bir 

aπacıñ dibine (4) yıπılmış görmüş olmasıyla “Bu cem¡iyetiñ sebebi nedir?” diyü 

su™âl (5) eyledikde “Şu büyük aπaca na§ıl itmiş ise itmiş bir adam çıkmış (6) lâkin 

şimdi aşaπıya inemediğinden aña bir tedbµr müýâla¡asıyçün (7) bu ma√alle cem¡ 

oldu….” didiklerinde »oca …ah…aha ile gülüp “Be ne (8) şaş…ın adamlarsınız, bu bir 

güç şey midir varıñ şundan bir ip ve bir (9) çengâl getirin.” dimiş. Anlar da«ı 

ba…alım ne ma¡rifet gösterecek diyü (10) der√âl getirip »ocaya virdiklerinde »oca 

der√al çengâli (11) ipe baπlayıp aπaca atmış ve ol aπacda olan adama “Şu çengâli 
(12) …uşaπıña ilişdir.” dimiş. Ol bµ-çâre da«ı işiñ nere varacaπını (13) bilmeyerek 
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 Kadr, 97/2: “ Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır.”   
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çenπali ilişdirdiği anda »oca ipi çekip (14) bµ-çâre herµf ol √ız ile yere düşdüğü 

anda biñ pâre olmış. (15) ◊â≥ır bulunan kimseler “Behey «oca bu na§ıl şeydir?” 

didiklerinde (16) »oca cevâbında “Ecele çâre nedir? Ben şimdiye …adar …aç adamı 
(17) …uyudan bu çengâller ile …urtardım hiç birisi böyle ölmedi lâkin (18) bu bµ-

çârenin eceli gelmiş artı… benim elimden ne gelir? Ben bunu fa…aý (19) aşaπıya 

indirmeye ta¡ahhüd eyledim.” dimiş.  

[6.] (Fı…ra) 

  Tiryâkiniñ birisi (20) ≠o…a…da gideriken §ancı yakalayıp der√al «anıñ 

birisinde (21) bir «elâ bulup oraya girmiş. Afyonuñ √âli dâ¡imâ tiryâkide in…ıbâ≥ (22) 

virmesiyle bµ-çâre tiryâki bunca çabalayıp bir dürlü def‟-i &ı…let (23) [5] idemez 

imiş. Artı… derecesiz mu≥ýarib oldıπından “A cıfıt (1) niçün çı…mazsın ta√ammül 

…almadı, amân cıfıt çı…!” diyü (2) baπırır imiş. Meger itti§âlinde olan memşâya 

da«ı bir Yahûdµ girmiş (3) olmasıyla tiryâkiniñ bu vechile cıfıt diyü feryâdını 

işitdikçe (4) bu «itâbı kendisine …ıyâs idip “Amân Müslümân ýo…unma baña (5) 

başıñ içün ben daha şimdi girdim.” dimiş. 

[7.] (Fı…ra) 

 Na§reddµn (6) »oca her hafta bir berber dükkânına varıp anda tırâş olurmış. 
(7) Bir gün yine ol vechile tırâş olup âyµneye ba…ar iken kendi (8) ¡aksin gördükde 

berbere “Cânım birâder, bu adamı her hafta ben dükkânda (9) görürüm hâlâ bir 

ünsiyet idemedik. Bu adam kimdir?” dimiş.  

[8.] (Fı…ra) 

  (10) Hârûnü‟r-Reşµd ehli Seyµde Zübeyde ile bir gün şaýranç oynamış (11) ve 

kim kimi yeñer ise göñlünde olan merâmını icrâ itsün (12) diyü …avl itmiş. Va…tâ ki 

Hârûnü‟r-Reşµd Seyµde Zübeydeyi yenmiş. (13) Çırçıpla… olduπu hâlde kendü ile 

cem‟ olma… merâmı olduπunu (14) teklµf itdikde Seyµde Zübeyde her ne …adar 

imtinâ¡ ve ricâ itdiyse de (15) dinlememiş. Seyµde Zübeyde da«ı ≥arûri Hârûnü‟r-

Reşµdiñ merâmını (16) icrâ itmiş ise de gücüne gelmiş. Onuñ üstüne tekrâr şaýranç 
(17) oynadı…larında te§âdüf Seyµde Zübeyde Hârûnü‟r-Reşµdi yeñmiş (18) ve evvelki 
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def¡ada olan inti…âmını alma… içün Hârûnü‟r-Reşµde (19) zenci cariyeleriñ biriyle 

cem‟ olmasını teklµf itmiş. Hârûnü‟r-Reşµd (20) her ne‟…adar istinkâf eylemiş ise de 

Seyµde Zübeydeniñ ibrâmına mebnµ (21) çâresiz icrâ itdikde √ikmet-i »udâ cariye 

√amile …alıp (22) Me¡mûn «alµfe andan vucüda gelmiş. Seyµde Zübeydenin oπlu ve 

Hârûnü‟r(23) [6] Reşµdiñ velµ¡ahdı olan Mu√ammed Emµn hevasına uyup 

√ukûmetde (1) tesebbübüne mebnµ Me¡mûn ¡idâm idip yerine √alµfe oldıπını Seyµde 
(2) Zübeydeye «aber virdiklerinde Seyµde Zübeyde “Benim oπlum Mu√ammed 

Emµni …atl iden (3) Me¡mûn değildir belki Me¡mûnuñ vucüdına sebep olan benim 
(4) Hârûnü‟r-Reşµd ile oynadıπım satrançdır.” dimiş.  

[9.] (Fı…ra) 

 (5)  Tµmûrun bir gözi kör ve bir omuzu …anbûr ve bir …olu çola… ve bir 

ayaπı (6) ýopal imiş. Bir gün bir üstâd-ı mu§avvir çaπırıp kendinîñ (7) sûretini 

yapmasını emretmiş. Mu§avvir düşünmüş ki eger oldıπı gibi (8) resm ider isem 

elbetde Tµmûr ýarılır. Buña bir @erâfet lâzımdır diyip (9) Tµmûrı avda tüfenk atar 

şekilde bir gözü …apalı ve bir omzu (10) …anburlanmış ve …olunuñ biri geri ve 

ayaπınıñ biri bükülmüş olma… üzere (11) cümle ¡aybını örterek resmini yapıp 

ta…dµm itdi…de  Tµmûr “Benim (12) resmimi niçün böyle avda tüfenk atar gibi 

yapdıñ?” didikde mu§avvir (13) da«ı “Efendim, herkesiñ resmi kendi şân ve 

şöhretine ya…ışacak (14) gibi yapılma… lâzımdır. Efendim cihângir olup dünyanıñ 

serkeşlerini (15) avladıπınıza işâret olsun ve ol bâbda olan şân ve şöhretiñize (16) 

delâlet itsin için bu resmi yapdım.” diyü Tµmûruñ elinden …urtulmuş. (17)  

[10.] (Fı…ra) 

Tµmûr bir gün √amama girmiş. Yannda bulunanlardan birine (18) “Ben ne 

değerim bir bahâ biç ba…alım.” didikde √erif de “Biñ altun.” dimiş. (19) Tµmûr da 

“Kuşandıπım peştemâl biñ altun ider ya ben bir şey değmez miyim?” (20) dimiş. 

◊erif da«ı “Bendeniz de peştemâle biñ altun bahâ biçdim (21) yo«sa siz bir şey 

itmezsiniz.” dimiş.  

 



102 
 

[11.] (Fı…ra) 

Tµmûr Akşehre vardı…da (22) Na§reddµn »oca bir çadırda oýurur imiş. 

Tµmûr yanına varıp (23)  [7] “Sen kimsin?” dimiş »oca da “Ben yer tanrısıyım.” 

dimiş. Tµmûr da (1) bir sevgili kölesi varmış bir gözü azıcı… küçük imiş. (2) »ocaya 

“Çünki sen yer tañrısı imişsin şu köleniñ (3) bir gözünü azıcı… büyült.” didikde 

»oca da “Ben yer tañrısıyım (4) belinden aşağısına karışırım eğer belinden aşaπı 

bir istediğiñ (5) yer var ise büyülteyim.” dimiş.  

[12.] (Fı…ra) 

  Bir va…tde Hayâtµ ve Memâtµ (6) ve Pûsetµ nâm üç şâir varmış. Lâkin 

Pûsetµnin gözleri (7) a¡mâ imiş. Bir gün Hayâtµ ve Memâtµ √amâma gitmişler. 

Pûsetµyi (8) göbek ýaşında oýurur görmüşler. Kendilerini bildirmeyerek (9)  

zev…lenme murâdıyla yanına varıp Pûsetµye “Sizden bir şey™ su™âl (10) ideceğiz.” 

dimişler. Pûsetµ de “Buyruñ.” didikde “»ınzµr Pûsetµ dibâπat (11) …abûl ider mi?” 

diyü §ordu…larında Pûsetµ murâdlarını añlayıp (12) “Dibâπat …abûl itmez Hayâtµ de 

mundardır, Memâtµ de mundardır!” dimiş. (13)  

[13.] (Fı…ra) 

  Bir adam şiir söylemeye yeltenip söylediği he≠eyânı (14) getirip dâ‟im bir 

üstâda gösterirmiş. Bir gün bir beyt söyleyip (15) yine getirip göstermiş. O ≠ât 

ba…mış ki beytiñ mı§ra¡-ı &ânµsinde (16) …âfiye olan kelimeniñ bir…aç √arfi 

no…§ândır diyü beyti §ordu…da (17) “Vezne §ıπmadıπı çün √azf itdim.” dimiş. 

“Güzel ammâ beytiñ (18) mı§ra¡ olunañ …âfiyesi dâl iken mı§ra¡-ı &anµsiniñ râ 

oluyor (19) bu na§ıl olur?” didikde Çelebiniñ cânı §ı…ılıp “Ben vezn içün (20) bir iki 

√arf √azf itdüm, sen harıl harıl bir no…ýayı (21) arıyorsun. Be ne a√ma… adamsın!” 

dimiş.  

[14.] (Fı…ra) 

Bir adam πazel (22) söyleyip bir şâire gösterir imiş. Şâir de aña perhµz eyle 

der imiş. (23) [8] ◊erµf gerçek §anıp bir şey™ yemez imiş bir gün yine πazel getirip 
(1) gösterdikde “Perhµz eyle.” dimiş. “Cânım efendim bendeñiz bir şey (2) yediğim 



103 
 

yo…dur.” didikde şâir de “Çünkü sen bir şey yemiyorsun ya bu (3) herzeleri kim 

yiyor?” dimiş. 

[15.] (Fı…ra) 

 Hârûnü‟r-Reşµdiñ ¡ammµsi (4) kerµmesi müteveffiye olmuş. Hârûnü‟r-Reşµd 

kemâl-i √üznile mezârıñ (5) başında oýurup cenâzeniñ gelmesini bekler iken 

zamânı şuarâsından (6) Ferezda… gelmiş. Hârûnü‟r-Reşµd “Buraya ne √a≥ır itdiñ?” 

diyü mezârı (7) gösterip Ferezda…dan §ordu…da bi‟l-bedâhe “»alifeniñ ¡ammµsi (8) 

kerµmesini √a≥ırladım.” dimiş.   

[16.] (Fı…ra) 

Kibârıñ biri evlenmez imiş. (9) Pederinden …alma ittibâ¡sınıñ biri söyleye 

söyleye ¡a…lını çelip (10) evlendirmiş. Va…tâ ki bir çocuπu olmuş. “Beşik meşik 

ýa…ımını (11) nerde §atarlar?” diyü o ittiba¡sından §ormuş. O da “Uzunçârşûda (12) 

§atarlar.” didikde “Ey hayde beraber gidelim de alalım.” diyip atına binip (13) 

Uzunçârşûya varıp beşik meşik almış. “Tecemmülâtınıñ cümlesini (14) beşiğiñ 

içine …oy da baña vir, omuzumda götüreceğim” (15) dimiş. İttibâ¡sı her ne …adar 

olmaz dimiş ise de söz dinlememiş. O ≠ât (16) beşiği omuzına alıp debdebesiyle 

gider iken ittiba¡ı “Efendim (17) bârµ ýarµ…-i ¡âmdan gitmeyelim ¡ayıbdır ýarµ…-i 

«â§dan gidelim (18) yine kimse görmez.” didikde o ≠ât da “Behey a√ma… çünkim 

ýarµ…-i ¡âmıñ (19) fenâ oldıπını biliyorsun baña ýarµ…-i «a§a gidiñ dirsin, ben ol (20) 

ýarµ…-i «â§da geziyor idim beni niçün ýarµ…-i ¡âma çı…ardın?” (21) dimiş.  

[17.] (Fı…ra) 

◊erµfin biri evlenmiş lakin bir müddet mücâma¡ata (22) mu…tedir olamamış. 

Bir gün kendisine …udret gelip teşebbü& itdikde (23) [9] ýarµ…-i «â§a ýoπru gitmiş. 

¢arı “Aşaπı gitdi.” didikde √erµf de (1) “¡Arabµde …â¡idedir ki bir sâkin şey 

√arekelendiği va…t kesre ile (2) ya¡nµ aşaπıdan √arekelenir.” dimiş.  
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[18.] (Fı…ra) 

Bir adam cârµyesiyle (3) cimâ¡da ýarµ…-i ¡âmı bıra…ıp ýarµ…-i «â§a ýoπru 

yürüdükde (4) cârµye “Niçün idiyorsuñuz günâhdır?” dimiş. ◊erµf de “Mâlik misin 
(5) mâlikiñ …avlini bilmiyor musun?” didikde cârµye da«ı “◊a… seni mâlikiñ (6) 

elinden …urtarsın.” dimiş.  

[19.] (Fı…ra) 

 ◊erµfiñ biri “¢anπı velµdür (7) o ki …ızını Yemen çöllerinde …aplanlar 

pârelemişidi?” diyü bir adamdan (8) §ordu…da o adam da “Âbrâdur, o ≠ât velµ degül 

nebµ idi ve …ızı degil (9) oπlu idi ve Yemen çöllerinde degil Ken¡ân illerinde idi ve 

…aplan (10) degil …urd idi bu söylediğiñ şey başdan başa yañlışdır bunuñ (11) 

…anπısını ýoπruldayım?” dimiş.  

[20.] (Fı…ra) 

Bir adamıñ güzel yazısı (12) var imiş, lâkin her ne yazar ise ¡a…lıyla πalaýını 

ta§√µ√e …al…armış. (13) Bir ≠ât bunı çaπırıp “Baña bir mu§√af yaz lakin Allâhı sever 

isen (14) πalaý ta§√µ√ ideyim dime bulduπuñ gibi yaz.” dimiş. »erµf (15) “Pek eyü” 

diyip mu§√afı yazıp götürdükde “İnşâallâh bir πalaý ta§√µ√ (16) itmediniz.” diyü 

§ormuş. ◊erµf de “»ayır tenbihiñiz üzre ço… da (17) ilişmedim fa…at iki yerine 

ýayanamadım, ta§√µ√ itdim.” dimiş. “Onlar nedir?” (18) didikde “Bir yerde ¡a§â-yı 

Âdeme rabbehû‟ var idi hâlbûki ¡asâ Âdemiñ (19) degildir Mûsânındır, anı ¡a§â-yı 

Mûsâ rabbehû‟ yazdım ve bir yerde da«ı (20) ¡ve «arra Mûsâ §a¡i…an‟ geldi «arr 

da«ı Îsânındır orasını da „ve «arra (21) Îsâ §a¡i…an‟ yapdım”. Yazdıran ≠ât “Peh 

bârekallâh şu dikkatiñize diyecek (22) yo…! Behey birâder ¡Îsâ sµn ile √arf-i cerdir 

¡a§â §âd ile değnek (23) [10] ma¡nâsına ve Fârisµde «ar eşek ma¡nâsına ise ¡Arabµde 

o ma¡nâ değildir, (1) √âlbûki ¢ur™ân-ı Kerµm ¡Arabµdir siziñ evvelâ sµn ile sâd‟ı 

bilmeñiz (2) §oñra „Arabµ laf@ıyla Fârisµ laf@ı far… idememeñiz meydânda iken (3) 

bunuñ üstüne ¡a…lıñızca πalaý ta§√µ√ine …al…mañıza ne diyeyim.” didikde (4) √erif 

“Siz bilmiyorsuz, ¡Arabµ baş…a Fârisµ baş…a degildir ikisi (5) bir laf@dır fa…aý bir 

kelimeyi tekellüm ider iken aπzıñı eğerek söyler isek (6) ¡Arabµ olur yo… √ızlı ve 
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imâleli tekellüm ider isek Fârisµ olur (7) işte ≠ât-ı kelime birdür fa…aý tekellümünde 

far… bulunur. Şimdi siziñ başıñıza (8) …avu… giydirseler Müselmân dirler, …alpa… 

giydirseler gavur dirler. Ma¡hâ≠â siz (9) yine adamsız anca… görinişiñize i¡tibâr 

iderler.” didikde o ≠ât da “Aferµn (10) yâdigâr! Biz sana ¡ilm ta¡lµm idiyoruz sen ise 

bizi gâh gâvur gâh Müselmân (11) idiyorsun, πayrı ma¡lûmâtıñ teşbµhâtıñdan 

fenâdır bu bâbda (12) saña şeddelice eşşek oπlu eşşek dimek sezadır!” dimiş.  

[21.] (Fı…ra) (13) 

Tµmûr oπlunu evlendirdiğinde kemâl-i şev…inden ve „işret-i keyfinden 

meclisde (14) …al…ıp oynamış ve meclisde bulunanlara dimiş ki “Sizler şimdi benim 
(15) oynadıπıma ta¡accüb idersiz ve bir pâdişâhdır uýanmadan bu …adar «al… (16) 

yanında …alkıp oynuyor dirsiz; lakin ben bir pâdişâhım ki benden büyük (17) bir 

pâdişâh yo…dur. Uýanma… didikleri şey™ a…ran arasında olur (18) benim a…rânım yo… 

ki ondan uýanayım.” dimiş.  

[22.] (Fı…ra) 

◊âkimiñ biri (19) bir memlekete gitmiş. Ol ay ma§rafı çıkmamış. Bu na§ıl 

olacak diyü (20) ma√≥arbaşından §ordu…da “Şurada bir kürd begi vardır. Çomar 

derler (21) bir köpeği var idi geçende ölmüş kefenleyip gömmüş. Anı varıp (22) 

çaπırayım, siz biraz tekdµr idiñ andan biraz şey™ uyar.” dimiş. ◊âkim de (23) [11] 

“Göreyim seni.” didikde ma√≥ar varıp kürd begini çaπırmış. Gelince (1) √âkim 

bunu tekdµre …al…mış. Kürd begi de “Efendim size bir va…t bulup (2) gelemedim 

yo…sa ölen çomar bendeñiziñ üç bin …oyunı vardır (3) ve &ülü& mâlını size va§iyet 

itmişdir.” didikde ol sâ¡at √âkim (4)  yumuşayıp “Estagfurullâh, mer√ûm 

…arındaşımızdır.” dimiş. (5)  

[23.] (Fı…ra) 

  Bir…aç √erµf bir √erµfe hayde seyre gidelim diyü (6)  götürmüşler ve 

gitdikleri yerde yiyip içmişler. Va…tâ ki ¡ avdet (7)  va…ti gelmiş. Meger seyirleri 

¡âr-¡âneyle imiş. Ne ma§ârifımız gitdi (8) ve adam başına ne düşdi diyü √esâba 

…al…ıp adam başına yigirmi beşer (9) paradan √esâb itmişler ma§ârifları çı…mamış. 
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Otuzar paradan (10)  √esâb idelim der iken ¡ârifâne oldıπını bilmeyerek giden adam 
(11)  elini cebine §o…mış ba…mış ki beş para vardır çâresiz “Be cânım bir de (12) 

beşerden √esâb idiñ belki ma§ârif çı…ar.” dimiş.  

[24.] (Fı…ra) (13) 

Ser-«oşuñ biri gider iken bir mezâra râst gelip bu babamıñ (14) mezârıdır 

şuña bir Yâsµn o…utdırayım diyü …urmuş. O aralı… (15)  bir su«te geçer imiş “Gel 

«âce” diyü çaπırmış. Su«te @âhir (16) babasınıñ cânıçin para virecekdir diyü gelmiş. 

Ser-«oşuñ “Şu babama (17) Allâh içün bir Yâsµn o…u.” didikde su«te maddeyi 

añlayıp (18)  ser-«oşuñ elinden …urtulma… içün “‰ur, abdest alayım.” diyü almış (19) 

yürüyevarmış. Ser-«oş ba…mış ki «âce gidiyor “Nereye gel o…u- (20) saña!” didikde 

«âce “Ben o…uma… bilmem.” dimiş ser-«oş “Ya başıña (21)  …avu… giyiyorsun?” 

didikde “Kavuπı ben giyerim ama okumaπı …arındaşım (22) o…ur.” dimiş.  

[25.] (Fı…ra) 

◊erµfin biri bir vâ¡i@den §ormuş ki (23) [12] “Bir günâh ve beş &evâb 

işliyorum olmaz mı?” didikde vâ¡i@ de (1)  “İşlediğiñ günâh nedir ve sevâb nedir 

söyle ba…alım?” didikde √erµf de (2)  “Bir öküz çalarım işte o bir günâhdır lâkin 

dört ayaπıyla başını fu…arâya (3) viririm bu da beş &evâbdır.” dimiş. Vâ¡i@ de “Bir 

da«ı ne o bir günâhı (4) işle ve ne da«ı o beş &evâbı …azan lâzım değildir.” dimiş.  

[26.] (Fı…ra) (5) 

◊erµfiñ biri Rûz-ı »ı≥ırda bir ma√kemenin öñünden geçer iken …uzu (6)  

getirmediñ diyü πavπa idip bir …arınıñ …ocasından boşandıπını (7)  görmiş. A«şam 

evine varıp “Ço…dan berü işidir idim amma (8) görmemişdim bugün gözümle 

gördüm.” maddeyi …arısına na…l idince (9) …arı da “Eğer böyle giderise o πavπa 

ya…ında bizim evde da«ı (10) olaca…dır.” dimiş.  

[27.] (Fı…ra) 

Tiryâkiniñ biri evlenmiş bir balcı (11) …ızı almış. Her a«şam eve geldikde 

afyonu yuýar uyuklamaπa başlar (12) aralı…da uyandı…ça “»anım sen kimiñ 

…ızısın?” diyü §orarmış. (13) O da “Balcı …ızıyım.” didikde “Daha ýatluya hele ýur 
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şu keyfimi (14) yetişdireyim de nestenin bir râbıtasını virelim.” dermiş. Tamam bir 

sene böyle (15) gitmiş. ¢ızıñ cânı §ı…ılıp bir gün bir …omşu deli…anlısıyla (16) 

nestenin râbıýasını virmiş. A«şam tiryâki gelip yine evvelki gibi (17) söyledikde …ız 

da “¢omşunuñ oπlıyla bugün nestenin râbıýasını (18) virdik” diyince tiryâkiniñ 

zev…ine gidip “Ya, o za√metden de mi (19) …urtuldu…?” dimiş.  

[28.] (Fı…ra) 

 Yaz gicesi tiryâkiniñ biri (20) eğlenmeden gelir iken ma√alle bekçisini 

…aldırım üstünde yatmış (21)  √arekete gelmiş görmüş. Tiryâkiniñ öyle şey başına 
(22) gelmediğinden zev…ine gitmiş ve bir «ayli ýurup seyr itmiş (23) [13] ve gülerek 

evine gelip oýurmış. Ehli …ahve pişirirken aralı… (1) aralı… yine güler imiş. ¢arısına 

merâk olup §ormış ve bi‟l ibrâm (2)  keyfiyeti söylemiş. ¢arı ma§la√atı ýuyınca 

irtesi gün bekçi ile (3) bâzârlıπı uydurmuş ve bekçiyi içeri alıp yüke §a…lamış. 

Tiryâki (4) gelip yatıncaya …âdar bekçi uyuya…âlmış, rû™yâsında yanπın oldıπını (5) 

görmüş. Hemân ¡âdeti üzre §opayı …apıp ma√alleye yanπın çaπırmaπa (6) çı…mış. 

Tiryâki şeker [leme] yapar iken bekçi de yükün içinden sesi (7) çı…dıπı …adar 

“Yanπın var!” diyü baπırdıπı gibi tiryâki bekleyip (8) “Bre bu nedir?” diyinceye 

…adar bekçi yine “Yanπın var!” diyü baπırdı…da tiryâki (9) …al…ıp yükü açıp ba…mış 

ki bekçi içeride uyuyor ve harıl harıl (10)  yanπın var diyü baπırıyor bunu böyle 

gördükde “Hay Allâh belâ (11) virmesin! Bu yanπının …undaπını evvelki gice ben 

bıra…dıydım işte (12) bu gice ateş almış.” dimiş.  

[29.] (Fı…ra) 

Tüccârıñ biri bir memlekete varıp (13) bir …arı ile görüşmüş ve aña mâ™il 

olup cümle malını yedirmiş. Nihâyet (14) bir pârası …almadı…da “Memleketime 

gideyim orada olan emvâlimi §atayım (15) dönüp geleyim seninle olunca burada 

zev… ideyim.” diyü izin istedikte (16) …arı “Ben seniñ √asretiñe ýayanamam ve 

sensiz eğlenemem bâri bir bergüzâr (17) viresiz gelince anıñla eğleneyim.” didikde 

tüccâr bir dişini çekip çı…armış (18) ve …arıya bergüzâr virip gitmiş ve iki seneden 

§oñra dönüp (19) geldikde ma√bûbesi ýarafından hiç iltifât görmemekle …al…ıp (20) 

evine varmış ve sitem itdikde …arı “Siziñ geldiğiñizi işitmişdik (21) ve vâk¡a su™âl-i 



108 
 

«âýıra adam yollamaπı da«ı …urmuşidim lâkin eskiden (22) ülfetimiz olmadıπına 

mebnµ cesâret idemedik.” didikde tüccâr da«ı iki (23) [14] sene ma…dem olan 

ülfetlerini yâd idip ve “◊atta berây-ı yâdigâr size (1)  bir dişimi da«ı çı…arıp virmiş 

idim.” didikde …arı cebinden bir avıç (2) diş çı…arıp “Ba…ıñ bunlarıñ içinde siziñ 

dişiñiz …anπısı ise (3)  ayırın.” dimiş. Tüccâr da “Bu bir avıç dişiñ içinden ben 

kendü dişimi (4) na§ıl ayırayım.” dimiş. Ol va…t …arı da “İş bu gösterdiğim dişler 

…adar bende (5) dost var iken anlarıñ içinde seni na§ıl bileyim?” dimiş.  

[30.] (Fı…ra) (6) 

◊erµfiñ biri bir ma√allede ≠anpâralığa gidermiş ve dâ™imâ kendinîñ 

yiğitliğini (7)  med√ idermiş. ¢arı u§anmış ve bir baş…a ≠anpâra alıp yüke §a…lamış. 
(8) ◊erµfiñ √âlini söylemiş va…tâ ki beriki √erµf gelip yine ögünmeye (9) başladıπı 

gibi yükdeki √erµf çı…ıp bunı eyü dögüp ve ýaşra (10) …oπmuş. Bir…aç günden §onra 

√erµf yine gelmiş. ¢arı “Sen kendiñi (11) med√ iderdiñ. Niçün geçen gün ol √erµfe 

…arşu …oyamadıñ dögüldün?” (12) didikde √erµf de “O √erµf πavπanıñ usûlını 

bilmiyor. Zµrâ πavπanıñ (13) usûli bir urup bir de ýurmalıdır o √erµf hemân uruyor 

hiç (14) ýurmuyor ki bir de ben aña urayım.” dimiş.  

[31.] (Fı…ra) 

 ¢arınıñ biri içerü (15) bir adam almış. ¢ocası ser-«oş gelir §ızar imiş. Ol 

va…t sen gel (16) yataπa gir diyü …avl eylemiş. Vakı¡a …ocası gelip yatmış §ızmış. 
(17) ±anpâra da gelmiş zev… ider iken …ocası uyanıp ma§la√atı ýuymış (18) ve 

§aldırdıπı gibi maddeyi ýutmış ise de yaş oldıπından elinden (19) …aymış. ±anpâra 

da bıra…ıp …açmış. ◊erµf …oπalamış ise de (20) ýutamayıp geldikde …arısı uyurluπa 

urmış. ¢ocası (21) uyandırınca “Rû™yâ görüyor idim.” dimiş. “Ne gördün?” didikde 

“Seniñle (22) bir …âyı…da imişiz, …âyı… batdı ben çabalıyor idim sen uyandırdın.” 

dimiş. (23) [15] ◊erµf de “O aralı… da benim elime de bir …al…an balıπı girdiydi 

amma yaş (1) oldıπından …aydı ve …açdı.” dimiş.   
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[32.] (Fı…ra) 

 İki ar…adaş (2)  ayı yavrularınıñ evine gidecek olmuşlar. Birisi ayınıñ inine 
(3) girmek ve birisi ýaşrada beklemek üzere …avl eylemişler. Va…tâ ki (4) ayının 

inine varmışlar. İçeri girecek olan ine girmiş ve beriki (5) ar…adaşı iniñ aπzında 

beklemiş. O aralı… ayı gelmiş ve ine girmiş. (6) ‰aşrada bekleyen ar…adaşı 

…uyruπından §arılmış. Ayı …uyruπunu (7) …urtarmaπiçin çabaladı…ça içeriye ýoz 

girermiş ve aydınlı… kesilmiş (8) oldıπından hârıl hârıl içeride olan ar…adaşı “Ne 

yapıyorsun? (9) Ortalı… …aranlı… oldu, ben işimi göremiyorum.” dimiş. ‰aşrada (10)  

olan ar…adaş da “Eğer elimdeki …uyru… …oparise sen işi (11) ol va…t görürsün.” 

dimiş.  

[33.] (Fı…ra) 

Tüccârıñ biri müflise (12) çı…ıp bir kiliseye gidip gelmeye başlamış ve 

kiliseyi açıp (13)  …apayan adamla dost olmuş. Bir gün “Yalñız kendi kendime 

◊a≥ret-i (14)  Îsâya ve Meryem Anaya yalvaracaπım.” diyü kiliseniñ ana«tarını alıp 

açmış (15)  ve ◊a≥ret-i Îsâ ile Meryem Ananıñ üzerinde olan eşyâyı §oymuş. (16) 

Madde memleketiñ ≥âbiýine «aber virildikde tüccârı çaπırıp §ormuş. (17) Tüccâr da 

“Yalñız olara… ◊a≥ret-i Îsâya ve Meryem Anaya √âlimi (18) söyledim. ◊a≥ret-i Îsâ 

Meryem Anaya „Vâlide bize her va…t şey getirirler. (19) Gel şu üzerimizde olan 

eşyâyı bu adama virelim, varsın işini (20) görsün.‟ didi. ◊a≥ret-i Îsâ Meryem 

Ananıñ üzerinden ve Meryem Ana (21) da«ı ◊a≥ret-i Îsânıñ üzerinden kendi 

elleriyle mücevherâtı (22) çı…ardılar, baña virdiler aldım. İşte ◊a≥ret-i Îsâ da ve 

Meryem Ana da (23)  [16]  kilisede ýuruyor. İnanmaz iseñiz varıñ anlara soruñ.” (1) 

didikde “Anlar la…ırdı söyleyemez dimek elvermeyeceğinden güzel; çünkü anlar 
(2) virmiş. Var o eşyâ seniñ olsun lâkin bundan soñra bir kimse (3) yalñız varıp 

◊a≥ret-i Îsâ ve Meryem Anadan bir şey istemesin. Eğer (4)  isteyecek olur ise 

yanıñda kiliseden bir adam bulunsun.” diyü tenbµh (5) eylemiş. 
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[34.] (Fı…ra) 

Bir …arı bir değirmene öğütmek için biraz (6) buπday götürmüş. 

Değirmenci de “Senden evvel buπday getirmişler (7) vardır, burada nevbetle 

öğünür. Azcı… §abr eyle tâ ki nevbet gelsin, (8) unuñı öğüdürem.” dimiş. ¢arı da 

beklermiş. Değirmenci aralı… aralı… (9) “Hey neler olaca…, neler olaca…” dirmiş. 

¢arıya merâk olup “Cânım (10) değirmenci ne olaca…?” diyü §ordu…da değirmenci 

de “Şimdi ben señi (11)  al aşaπı ideceğim. Sen de baπırıp çaπıracaksın. ≤âbiý 

ýuyaca…, (12) gelip ikimizi de ýutaca…dır.” didikde …arı “Ya ben baπırıp (13) çaπırmaz 

isem na§ıl olur?” didikde değirmenci de “Ol va…t hiç (14)  bir şey olmaz seniñ 

hemân …ınâ gibi unuñı öğüdürem, alır gidersin.” dimiş. (15)  

[35.] (Fı…ra) 

  Bir ≠âtıñ biri bir ma√alle gider iken bir aπaçlı… arasından (16) geçer imiş. 

Ba…mış ki bir aπacıñ dalı ýurmayıp §allanıyor. (17) Uşâ…larını gönderip ba…dırmış. 

Meğer bir adam ma§la√atınıñ başına (18)  bir ip ýa…mış bir ucunu bir dala baπlamış 

ol √areket itdikçe (19) dal da anıñçün §allanır imiş. Gelip «aber virmişler. ◊erµfi (20) 

çaπırıp keyfiyeti §ordu…da “Efendim, birine ¡alâ…am var idi. Hezâr (21) za√met 

çekerek ve a…çe dökerek celb itdim. Bu kâfir başını aşaπı (22) dikdi. Olmadı. O 

…adar emek hebâ oldı gitdi. Anıñçün (23)  [17] boπazından a§dım.” didikde o ≠ât da 

düşünüp “Doπrusu ha……ıñ (1) var, öyle bir boπazından a§ılaca… kâfir de bizde var.” 

dimiş. 

[36.] (Fı…ra) (2) 

Erenleriñ biri bir deli…anlıyla bir gice bir ma√alde bulunmuş. Herkes yatıp 
(3) ¡âlem-i âπyârdan hâli oldu…dan §oñra erenler deli…anlıya yanaşma… (4) istemiş. 

Deli…anlı da “Erenler, siz bizi ¡âdetâ düzmek istiyorsuz!” didikde (5) erenler “~u§ 

küsta«! O @âhir §ohbetidir.” dimiş. 

[37.] (Fı…ra) (6) 

Erenleriñ biri bir deli…anlı ile bir gice birlikde bulunmuş. Yatdı…larından (7) 

§oñra erenler “Evlâd, demlenir misin yo…sa demleneyim mi?” dimiş. Deli…anlı (8) 
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“Demlenirim erenler” diyü yanaşmış. Bir müddetden soñra erenler yine “Evlâd (9) 

demlenir misin yo…sa demleneyim mi?” dimiş. Deli…anlı “Demlenirim erenler” (10) 

diyü yanaşmış. Böyle bir…aç def¡a olup deli…anlı erenlere nevbet (11) gelmesin diyü 

cânını dişine alıp çalışmış. Tâ ki §abâ√ ya…laşmış. (12) Erenler yine “Evlâd 

demlenir misin yo…sa demleneyim mi? didikde deli…anlı yine (13) “Demlenirim” 

didiği gibi erenleriñ cânına yetip “Bir de erenler demlenmesin mi  (14) küsta«? 

dimiş.  

[38.] (Fı…ra) 

Erenleriñ biri …oynunda beş on pâra (15)  var @annıyla √amâma gitmiş. 

Yı…anıp çı…dı…dan §oñra ba…mış ki …oynunda (16) bir pâra yo…dur. Meğer «arc 

itmiş imiş. “Ey Tañrım şundan beş on pâra (17) yarât şu √amamıñ pârasını vireyim 

şunlara eyvallâh dimeden çı…ayım (18) gideyim.” dimiş. Bir mi…dâr ýurmuş 

…oynuna ba…mış ki bir şey yo…dur (19) “∏ayrı uzatma beş on pâra yarât laýife va…ti 

değildir.” dimiş. Biraz (20) da«ı beklemiş yine ba…mış ki pâra yo… “Anladım ki 

virmeyeceksiñ bâri (21) şurada bir gürültü çı…ar da o aralı… ben de §avuşayım.” 

dimiş. O anda (22) içeriden bir…aç adam seğirdip soπu…luk yı…ıldı ve altında bir…aç 
(23) [18] adam …aldı diyü «aber virdiklerinde herkes içeri seğirtmekle erenler (1) 

…apudan ýaşra çı…mış. Yolda ta¡accüb iderek gider iken iki (2) adama râst gelmiş 

biri öbürüne “Benim on πuruşı virseñe” didikde (3) “Param yo….” dimiş. “Ar…añda 

olan binişi §at benim pâramı vir.” diyince (4) “Niçün binişi §atayım ýur Allâh virsin 

viririm.” dimiş. Erenler bu sözü (5) işitdiği gibi varıp √erµfiñ ya…asına §arılıp 

“Muýla… binişi (6) §at, şu adamıñ pârasını vir.” dimiş. ◊erµf de “Seniñ ne vazifen?” 
(7) diyince erenler “Na§ıl va@ifem olmasın? Şimdi ben on pâra istedim (8) virmedi 

anuñçün bir √amâmın §oπu…luπını ya…dı beş on adam telef (9) oldı eğer bu on 

πuruşı saña virecek olur ise dünyâyı (10) ya…ar ben de içindeyim elbetde baña da 

bir ≥ararı olur πayrı sen binişi (11) §at borcıñ vir.” dimiş.  

[39.] (Fı…ra) 

Bir su«te bir gemiye binip (12) gider iken re™ise yanaşıp “Sen manýı… bilir 

misin?” dimiş. Re™is de (13) “»ayır bilmem.” didikde “Gitdi ¡ömrünüñ yarısı.” 
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dimiş. Re™isiñ bu söze (14) cânı §ı…ılmış. Bir…aç gün §oñra bir büyük furýuna olmuş. 

Gemide olanlar (15) aman aman çaπırmaπa başlamış. Re¡is ol va…t su«teye (16) 

yanaşıp “Sen yüzmek bilir misin?” dimiş. Su«te “Bilmem” diyince (17) re¡is de 

“Gitdi ömrünüñ hepsi.” dimiş.  

[40.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ (18) birini §ıtma ýutarmış. ◊ekµm …ına…ına virmiş. Anı içeriken ba¡≥ı 
(19) a√bâbı “Bir «oca vardır. Nefesi pek te‟&µrlidir, aña bir o…unsanız.” (20) dimişler 

ve ibrâm itmişler. ◊erµf de «ocayı getirmiş o…unur iken (21) «oca §ormuş “Hiç 

kendiñizi √ekµme gösterdiñiz mi? dimiş. (22) ◊erµf de “Evet, √ekµm …ına…ına iç 

didi.” didikde «oca da (23)  [19] “Ben sizi o…uyayım ama siz yine …ına…ına için.” 

dimiş.  

[41.] (Fı…ra) (1) 

 Avcınıñ biri bir dilkü ýutmuş. Ayaπından baπlayıp meydâna (2) ça…a 

…oymuş. Bir çubu… içeyim de §oñra derisini yüzeyim diyü (3) …arşısına geçmiş, 

çubuπını içer iken dilkü aşağı §ıçramış (4) yu…arı §ıçramış öte itmiş beri itmiş bir 

dürlü baπdan (5) …urtulamamış. Nihâyet ölmüşlüğe urmış. ◊erµf de …al…mış (6) 

yüzeceği va…t dilkü öldü gitdi bâri râ√at râ√at yüzeyim (7) diyü ayaπından baπ 

çözdiği gibi dilkü …açmış. Lâkin uza…dan (8) avcıyı gözetlermiş. Avcı baş…a bir 

dilkü da«ı ýutmış anı da (9) öyle meydâna ça…mış. ¢arşısında oýurup çubu… içer 

iken (10) mu…addem …açan dilkü da«ı …arşuda bir tepe üstünden seyr idermiş. (11) 

Baπlu olan dilkü bir öte §ıçramış seyr iden dilkü dimiş ki (12) “Ben öyle itdim 

olmadı” dimiş. Yine dilkü bir beri §ıçramış yine (13) seyr iden dilkü “Böyle de 

itdim olmadı.” dimiş. “∏ayrı bunuñ baş…a (14) çâresi yo…dur anca… ölüp de 

…urtulmalıdır.” dimiş.  

[42.] (Fı…ra) (15) 

 ¡O&mânlınıñ biri birço… πurbet gezip §a…alını aπartdı…dan §oñra (16) 

İstanbula gelmiş. ¢arınıñ biri “Eğer πulâmpâreliğe tövbe ider ise anı (17) alırım ve 

o ma§rafı istemem ve cebiniñ «arçlıπını da«ı viririm.” dimiş. (18) ◊erµf de nâ-çâr 
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…a‟µl olup πulâmpâreliğe tövbe eylemiş. Bir müddet (19) böyle geçdikden §oñra bir 

gün …adın √amâma gitmiş. ◊erµf de …ahvede (20) oýurur iken eski görüşdiği 

ma√bûblardan birisi geçer imiş. (21) “Uπurlar olsun nereye?” diyince “Gemiye 

gidiyorum, §abâ√ …al…acaπız. (22) Allaha ı§marladı….” diyince “Aman bir 

görüşemez miyiz?” didikde “Eğer yeriñ (23) [20] var ise hayde gidelim.” dimiş. 

◊erµf düşünmüş ki böyle fır§at (1) her va…t ele girmez …adın √amâmdadır √â≥ır 

evde kimse yo… (2) çocuπı götüreyim kim görecek diyü eve atmış. E&nâ-yı zev…de 
(3)  …arşısında …omşu olan bir …oca…arı ma§la√atı görmüş. Çocu… (4) gitdikden soñra 

“Ey aπa! Ben müñâfı… değilim amma şimdi «anım gelir (5) bu maddeyi ýuyar ise 

na§ıl olur?” didikde √erµf çı…arıp (6) beş on πuruş virecek ve sükût eyle diyecek 

olmuş amma (7) …oca…arı iki günde bir «anım ýuyaca… didiği gibi yine beş (8) on 

πuruş virmeli, ¡âdetâ bu bir µrâd olaca… bunuñ eyisi sarây (9) √ekµmlerinden 

Ma√mûd Efendi bildiğimdir. Andan bir çâresini §orayım.” diyü (10) gitmiş. Varıp 

ana keyfiyeti añlatdı…da ◊ekµm Ma√mûd Efendi de “Birâder (11) bu √ekµmlik iş 

değil. Ben buña ne yapayım? diyince √erµf de “Cânım sende (12) bir …uvvet 

ma¡cûnu yo… mı vir.” dimiş. ◊ekµm de ma¡cûn çı…arıp (13) “Şundan iki …aşı… ye.” 

dimiş. ◊erµf √ır§la on iki …aşı… (14) yemiş. Yolda gelir iken ayaπı yerden kesilmiş. 

Ne √âl ise eve gelip (15) …adını bekler iken …adın √amâmdan gelip …apuyı açar 

açmaz avludan (16) …arşılayıp oýaya …adar beş on biniş bir…aç cübbe yapmış. (17) 

Yorπunlu… gelip çubu… içün oýurur iken …adına dimiş ki (18) “¡Acâyibdir e§√âb-ı 

&ervetiñ √aremde beş on oýalıπı var iken (19) selâmlı…da da«ı bir…aç deli…anlısı olur 

bunu na§ıl idâre iderler (20) diyü ta¡accüb iderdim. Meğer ma§la√at deli…anlıda imiş 

bugün anladım.” (21) dimiş. ¢adın da “Neden anladın?” didikde “Ba…saña, hiç 

benim bugünki gibi (22) bir iş itdiğim var mıydı?” didikde …adın da “»ayır, sebebi 

nedir? diyü (23) [21] §orunca “Bugün ben eve bir çocu… atdım. Bu işler hep andan 
(1) oldı.” diyince …adın “Ey öyle ise bir çocu… al.” dimiş. ◊erµf de (2) “Benim de 

niyetimde var ýur hele bir güzel çocu… bulup alacaπım.” dimiş (3) ve …ahvesini içip 

√amâma gitmiş ve …adın da«ı πusl içün (4) §u ısıdır iken ma§la√atı gören …oca…ârı 

gelmiş. “¢ızım ben münâfı… (5) değilim amma o seniñ …ocan olaca… √erµfiñ bugün 

itdiği işler (6) hele ben söylemem amma elbet ýuyarsın.” didikde …adın da “¢omşu 
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nene (7) sen o işiñ …â‟idesini bilseñ şaşarsın.” diyip keyfiyeti na…l idince (8) i«tiyâr 

…adınıñ aπzının §uları a…ıp “Ey varayım benim √erµfe (9) söyleyim bir çocu… alsın 

zµrâ otuz yıldır öyle bir iş gördiği (10) yo…dur.” diyip ýoπru …ocasına varıp “Bizim 

…omşu «anımıñ …ocası (11) bugün şöyle bir iş itmiş iki sa¡atiñ içinde …arısına (12) on 

beş biniş ile on …adar cübbe kesmiş √erµf ne ýuruyorsun (13) sen de bir çocu… bul 

al.” didikde tiryâkµ √erµf henüz afyonı atmış (14) şeker yapar iken böyle bed sözleri 

işitdikde “Behey …arı vazgeç (15) öyle şey olmaz.” didikçe …arısı “Niçün olmaz 

imiş? İşte olmuş (16) gitmiş. ¢omşu «anım yalan mı söyler?” didikde tiryâkµ “Be 

cânım ben bunca (17)  otuz yıldır öyle iş itdiğim var mı?” dimiş …ârısı da “Ben 

πayrı (18) bunca munca bilmem ¡ilâcı meydâñda ýuruyor. Sen de adam (19) iseñ 

yap.” didikde tiryâkµ “Hay Allâh belâsını virsin şu √erµfiñ. (20) ¢ır… yılda bir 

πulâmpârelik itdi. Encâmında ma√alleniñ erkeğiñi …arısını (21) birbirine …atdı. 

»al…ın başını derde uπratdı.” dimiş. Bu madde (22) ma√allede bolca olduπu ve 

eýrafa duyulduπu gibi πayrı (23) [22] o ma√alledeki yüz πuruşlu… kirâ evleri beş yüz 

πuruşa ve yüz (1) kiselik evleriñ bahâsı beş yüz kiseye çı…mış.  

[43.] (Fı…ra) (2) 

◊erµfiñ biri bir maymûn alıp şatranç oynamaπı öğretmiş ve üstâd (3) itmiş. 

Bir gün maymûnu bir baş…a adam götürmüş şatranç oynatmış. (4) Maymûn anı 

yenmiş. ◊erµfiñ cânı §ı…ılıp şatranç ýaşınıñ birini (5) maymûnuñ başına urmış. 

Tekrâr oynamışlar yine maymûn yenmiş. ◊erµf de (6) yine ýaşıñ birini maymûnuñ 

başına urmış. Maymûnuñ başı acımış. Tekrâr (7) oyuna başlamışlar. Maymûn 

tamâm yeñeceği va…t ortada ýa…aýu…a (8) durur imiş, anı alıp başına giymiş ve 

andan soñra √erµfi (9) yeñip başındaki ýa…aýu…ayı göstermiş.  

[44.] (Fı…ra) 

Ca¡fer Bermekµ, (10) Şattü‟l-¡Arabıñ ziyâde ýaşdıπı ve §o…aπa çı…ılmadıπı 

gün sarâyında (11) oýurmuş pencereden eýrâfı seyr idermiş. Ba…mış ki bir adam (12)  

bir tebsi fa§ulye piyâzı almış boπâzına …adar çâmurlara bulanmış §atmaπa (13) 

çalışırmış. Ca¡fer Bermekµ bu √âline ta¡accüb idip çaπırmış ve “Böyle (14) günde 

§o…a…da kim olur ki senden fa§ulye alsın? dimiş. ◊erµf de (15) “±âtı falân diyârıñ 
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kişizâdelerinden idim. Fa…µr düşdüm. Üç çocu…la (16) ehlimi alıp Baπdada geldim. 

Güçle beş pâra sermâye tedârik itdim. (17) Fa§ulye alıp pişirip ben §atarım bir iki 

pâra da …azanıp añınla (18) ta¡ayyüş iderim. Şattüñ pek ýaşması münâsebetiyle 

dünki pişirdiği (19) fa§ulyeyi §atmadım eğer bunu bugün de §atmaz isek fenâ olur 
(20) soñra sermâye de πayb olur. Na§ıl ider iseñ eyle şunu bugün (21) §atagör diyü 

ehlim tenbµh itdi. Ben de ba…dım vâ…ı™â bugün de (22) §atamaz isem fa§ulye 

bozulaca… soñra beş pârasız sermâye de (23) içine gidecek çâresiz işte §o…a…lara 

düşdüm §atayım diyü (24) [23]  çalışıyorum.” didikde Ca¡feriñ bunuñ √âline cânı 

acıyıp «idmetkâr (1) larına bir ýa…ım ýaba… getirtmiş ve kendü eliyle her biriniñ 

içine bir mikdâr (2) fa§ulye …oyup her birini bir «idmetkâr ile kibâr-ı devletden 

birine hediye (3) göndermiş ve her hediye giden ma√alden ýabaπıñ ýolusu altun (4) 

gelmiş ve kendisi da«ı on biñ altun virmiş ve kendiniñ ¡ıyâli (5) ve Harûnü‟r-

Reşµdiñ hemşµresi de ¡Abbâse da«ı on biñ altun virmiş. (6) ◊erµf bir sâ¡atde …ır… elli 

biñ altun §a√ibi olmuş ve ol sâ¡at (7) Baπdaddan çı…ıp Ba§raya gitmiş ve orada bir 

büyük tüccâr olup (8) …almış. ◊orasanda bir √erµf de fa…r u fâ…a pek πalebe itmiş. 

Varayım Baπdada (9) Ca¡fer Bermekµden bir i√sân isteyim diyü gelmiş. Meğer o 

aralı… Hârûnü‟r-Reşµd (10), Ca¡feri …atl eylemiş imiş. Ca¡feri §aπ bulamdıπıçün (11) 

√erµf te‟essüf iderek virâneniñ birinde uyuya…almış. Rû‟yâsında (12) Ca¡feri görmüş 

ve √âlini ¡ar≥ itdikde “Ba§raya git. Orada (13) falân tüccâra benden selâm eyle, saña 

biñ altun virsin, al. Eğer o tüccâr (14) „Sen Ca¡feri nerede gördün. Ca¡fer mer√ûm 

olmuşdur‟ dir ise „Ca¡feri (15) ben rû‟yâda gördüm ve beni saña gönderdi, geldim.‟ 

ve eğer saña biñ altunı (16) virmez ve nişân ister ise benimle anıñ beyninde olan 

fa§ulye piyâzı (17) fı…rasını söyle o bilir didi işte o fı…ra ne ise sen bilirsin (18) diyü 

söyle.” dimiş. ◊erµf uyanıp ýoπru Basraya gitmiş ve o tüccârı (19) bulup Ca¡feriñ 

selâmını tebliπ itdikde nişâne istemiş. “Beyniñizde (20) fa§ulye piyâzı fı…rası 

varmış.” diyince “~a√µ√sin anladım.” diyip biñ (21) altunı çı…arıp virmiş ve 

aπlayara… Ca¡feriñ ru«una Fâti√a (22) okumuş. ◊erµf biñ altunı alıp Baπdâda 

gelmiş. Ca¡fer ölmüş iken (23) [24] bu …adar i√sânını gördüm eğer §aπ iken 

kendisini göreydim (1) …adir luýfunı görecek idim diyü ba«tına levm iderek 

Ca¡feriñ mezârına (2) varmış ve aπlar imiş. Meğer Ca¡feriñ mezârına kim gelir de 
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aπlar ise (3) tutuñ baña getiriñ …atl ideyim diyü Hârûnü‟r-Reşµd ma«§u§ (4) gözciler 

…oymuş imiş. Bu √erµfi ýutup getirmişler. Hârûñü‟r-Reşµd (5)  ba…mış ki Baπdâd 

ehlisine beñzemiyor bir πarµbü‟d-diyâr adamdır. “Adam sen (6) nerelisin?” diyü 

§ormuş. ◊erµf de “»orâsân diyarındanım.” dimiş. “Buraya (7)  niçün geldiñ ve 

Ca¡feri neden bilir idiñ ve mezârına gidip niçün (8) aπladıñ?” dimiş. ◊erµf de 

keyfiyeti na…l idince Ba§raya adam gönderip (9) der-¡a…ab biñ altunı viren tüccârı 

getirtmiş ve ondan “Fa§ulye piyâzı (10) maddesi nedir?” diyü §ordu…da tüccâr da o 

…ı§§ayı na…l idince (11) Hârûnü‟r-Reşµd in§âfa gelip Ca¡feri …atl itdiğine pişmân (12) 

olmuş ve “Bundan §oñra Ca¡feri sevenleri ben de severim.” dimiş. (13) 

[45.] (Fı…ra) 

 Adamıñ biri uza…dan bir √erµfin her ¡a≥asınıñ (14) bir dürlü √areket itdiğini 

görüp ta¡accüb itmiş ve yanına varıp (15) görmüş ki başında bir çın…ırda…lı külâh 

varmış. Aralı… aralı… başını (16) §alladı…ça çın…ırda…lar seslenirmiş. “Bu nedir?” 

diyü sorunca “Karşuki (17) tarlaya …uşlar gelmesin içün idiyorum. Beş on para 

alacağım. Geçinme (18) dünyası bu ya.” demiş. Eliyle çorap örer imiş. “Bunu ne 

yapaca…sın? (19) didikde “~atacaπım, geçinme dünyası bu ya.” demiş. ¢olunuñ 

birine bir ip (20) ýa…mış. Aralı… aralı… anı çekermiş. “Bunuñla ne yapıyorsun?” 

didikde (21) “¢omşu çocuπunuñ beşiğini §allıyorum. Beş on pâra alacaπım. 

Geçinme (22) dünyâsı bu ya.” dimiş. Aya…larıyla «amûr yoπurur imiş. “Bu nedir?” 

diyince (23) [25] “Ekmekçileriñ «âmûrunu yoπuruviriyorum beş on pâra alacaπım. 
(1) Geçinme dünyâsı bu ya.” dimiş. Aralı… aralı… belini §allarmış. (2) “Bunuñla ne iş 

görüyorsun? didikde “¢alâycınıñ körüğünü çeki (3) viriyorum. Beş on pâra 

alacaπım. Geçinme dünyâsı bu ya.” dimiş. O a[da]m da (4) “Bu …adar çalışıyorsun, 

bârµ geçimiñ na§ıldır? didikde “Ey işte (5) §oπan ekmek güç belâ …arnımız 

ýoyuyor.” dimiş. “Baş…a iş (6) görecek ¡a≥âñ …almamış yine gözüñ ýoymuyor (7) hay 

Allâh belâñı virmesin.” dimiş. 

[46.] (Fı…ra) 

Papasıñ biri (8) bir gâvur ölüsünüñ üzerine o…urmuş. Ölünüñ …arısı da«ı (9) 

oýurmuş aπlarmış. Aπlar iken “Beni şimden §oñra kimler alaca…?” (10) dermiş. 
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Papas …alınca ses ile “Ben ben” dermiş. “Ya benimle bundan §oñra (11) kimler 

yataca…?” dermiş. Papas yine …alın sesle “Ben ben” dermiş. Yine “Benimle (12) 

¡aceb kimler zev… idecek?” dermiş. Papas yine “Ben ben” dermiş. “Ya seniñ (13) 

dört yüz kise borcuñu kimler verecek? didikde papas “İ§va§ (14) Kristos yardımcı 

πıla.” diyü o…umaπa başlamış. 

[47.] (Fı…ra) (15) 

Cebâbireden biri bir adamla baπçede gezer iken incir aπaçları görmüş. (16) 

“Bunlar neye lâzım? Şunları çı…arın.” diyü baπçevâna tenbµh ider iken o adam (17) 

“‰ursun efendim, size lâzım olur.” dimiş. Cebâbireden ≠ât da “Niye lâzım (18) olur? 

diyü §ordu…da “Efendim i…ti≥â itdikçe her birini bir «ânedânıñ (19) ocaπına 

dikersiniz.” dimiş. 

[48.] (Fı…ra) 

Râfı≥ıñ biri bir adam (20) öldürmüş. Anı da«ı öldürmeye götürürler iken bir 

≠ât râst gelip (21) diyetini virip …urtarmış ve alıp evine getirmiş. Eve varınca (22) 

râfı≥µ “Siziñ adıñız nedir?” diyü §ormuş o ≠ât da “Ebû Bekµr bin ¡Ömer (23) [26] 

ibn-i ¡O&mân” didikde râfı≥µniñ cânı §ı…ılıp “◊amzâ-nâme mi (1) o…uyorsun hey 

Yezµd?” dimiş. 

[49.] (Fı…ra) 

 ◊erµfiñ biri (2) «ırsızlı… itmiş. Elini kesecek olmuşlar. Bir adam …urtarmış 

lâkin (3) râst geldiği yerde “Elini ben …urtardım.” diyü söylermiş. ◊erµfiñ (4) πayrı 

cânına yetmiş. Bir gün “Al …urtardıπıñ el baña lâzım değildir (5) var başıña çal.” 

dimiş.  

[50.] (Fı…ra) 

  Bir…aç ýaşralı adam tımâr«âneye (6) varmışlar. Deliniñ biri bunları görince 

…ıyâfetlerinden ne memleketli (7) oldu…larını bilmiş. Oranıñ √âlinden ba¡≥ı şeyler 

§ormuş ve bunlara (8) “Buraya niçün geldiniz?” didikde “Sefere me‟mûruz, 

gidiyoruz.” dimişler. (9) O aralı… deli yestehleyip bir avic bunlarıñ üzerine atmış. 
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Bunlar (10) …açınca “Hay …or…a… Türkler! Benim bir avic necâsetimden …açıyorlar, 

sefere (11) gidip gelenin …urşunuñ öñüne na§ıl ýayanacaklar?” dimiş. (12)  

[51.] (Fı…ra) 

 Deliniñ biri tımâr«ânede tañrılı… du¡âsı idermiş. (13) ◊erµfiñ biri seyr idip 

“Tañrı çimşek ça…dırır, yaπmur yaπdırır, (14) zelzele itdirir. Sen de bunları 

yapabiliyor musun?” dimiş. Deli de “Hepsini yaparım (15)  lâkin zelzeleyi 

yapamam; zµrâ burası kârgirdir yı…ılır diyü …or…arım.” dimiş. (16) 

[52.] (Fı…ra) 

 ∏avπada su«teniñ biri “»al…a cennet …apuları açı…dır, (17) buyruñ.” dimiş. 

◊erµfiñ biri de “Vâk¡ân açı… amma öñünde on iki (18) biñ §ulýâñ bekliyor. 

Ellerinden …urtılabilir iseñ var …apudan (19) içeri gir.” dimiş.  

[53.] (Fı…ra) 

Elçiniñ biri pâdişâhıñ ¡a@âmetini (20) beyân …a§dıyla “Bizim pâdişâhımız bir 

büyük sarây yapdırıyor idi. ∏âyet (21) yüksekdir √attâ üst …atda işleyen dülgeriñ 

biriniñ elinden geçen (22) sene bir keseri düşmişdi hâlâ aşaπı inmedi.” didikde bu 

mübalaπasına (23) [27] meclisde bulunan ≠evâtdan biriniñ cânı §ı…ılıp “Evvelki 

sene buradan (1)  on beş …ona… uza… olan falân yere gitmişidim. Orada bir yere (2) 

«ıyâr ekdim, çı…dı ve büyüdü. Oradan …al…dım, on beş …ona… (3) ıra… olan falân 

ma√alle gitdim. »ıyâr uzayıp benimle berâber oraya geldi. (4) Oradan falân yere 

gitdim, «ıyâr yine berâber geldi.” diyü beş on ma√alle (5) gitdiğini ve «ıyârıñ 

berâber geldiğini na…l idince elçiniñ cânı (6) §ı…ılıp “Amma uzatdıñ.” didikde “Şu 

keseri aşaπı indir yo…sa (7) şimdi «ıyârı buraya getirir gözüñe §o…arım.” dimiş. 

[54.] (Fı…ra) (8) 

◊erµfiñ biri tımâr«âneye seyr itmeye gitmiş. Deliniñ birini güzel güzel (9) 

§o√bet ider görmüş. ¡Akıllı zannedip yanına §o…ulmuş. Deli “Gel (10) seniñle 

saýranç oynayalım.” dimiş. ◊erµf de “‰a…ımıñ var mı?” didikde (11) deli “İşte şu 

râfdadır, indir.” diyü √erµfi içerü alıp …apu ýarafını (12) kesmiş. ◊erµf ba…mış ki 

necâsetden yapılmış birýa…ım ýoplar var. (13) “Bunlar ile na§ıl oynanılır?” diyince 
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“Deli hay hay pek ¡âlâ oynanılır, (14) hem yeñilen bir ýaş yutmalıdır.” diyü …avl 

itmiş. ◊erµf ba…mış ki çâre (15) yo… “Pek ¡âlâ” diyü oynamaπa başlamışlar. Deli bir 

iki ýaş sürer (16) sürmez “Yeñdim yendim” diyü @or ile √erµfe ýaşıñ birini 

yuýdurmuş. (17) Tekrâr oynamaπa başlamışlar yine çâbucâ… yeñdim dimiş bir ýaş 

da«ı (18) yuýdurmuş √â§ılı öyle öyle √erµfe o ýâ…ımı hep yuýdurmuş. (19) ∏ayrı ýâş 

…almayınca √erµf deliye “Sen oyun bilmiyorsun.” dimiş. (20) Deli de √erµfe “Sen 

biliyor musun her oyunda bir b.… yedin.” dimiş. (21)  

[55.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri ¡Arabistândan gelmiş. E√ibbâsı “Siz ¡Arabistânı (22) gezdiñiz 

elbetde ¡Arabça öğrenmişsiniz.” didiklerinde “Evet, pek ¡âlâ (23) [28]  bilirim.” 

dimiş. “Deveye ne derler?” diyü §ordu…da “O …adar büyük şey‟i kim (1)  bilecek?” 

dimiş. “Ey pâraya ne derler?” didiklerinde “O …adar küçük şey‟i kim (2) 

añlıyacak?” dimiş. “Ey …oyuna ne derler diyince πanem derler.” dimiş. “¢uzuya 
(3) ne derler?” diyü §orunca adını bilmediğinden düşünmüş düşünmüş, §oñra (4) 

“Gerçek …uzuya bir sene …adar bir şey dimiyorlar §oñra …oyun oluyor (5) ol va…t 

aña da πanem diyorlar.” dimiş.  

[56.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri (6) √acca gidip gelmiş. E√ibbâsı “Siz ¡Arabça bilmezdiñiz 

¡akkâmlarıñ sözünü (7) na§ıl anlardınız?” diyü §ordu…larında “Pek ¡âlâ añlar idim 

√attâ(8) «ınzır derler deveden iner idim merkeb derler deveye biner idim.” dimiş. (9)  

[57.] (Fı…ra) 

Mira&yedinîñ biri dâl…avu…larıñ teşvi…iyle √acca niyet (10) itmiş ve 

memleket «al…ına ≥iyâfet idip du¡â itdirmiş. Bir…aç (11) günden §oñra pederi 

a√bâbından birisi gelip “Cânım efendim siziñ dahâ (12) yaşıñız gençdir √acca 

gitmeñe daha va…t var idi niçün ¡acele itdiñiz?” (13) didikde “Biz de ne «alt 

itdiğimizi añladı… amma πayrı ýo…unma Şâma (14)  …adar böyle gitsin.” dimiş.  
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[58.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ birine pederiñ adı (15) ne idi §ordu…larında Ya¡…ûb diyü bir sâ¡at 

…adar uzatmış. ~oran (16) adamıñ cânı §ı…ılıp “Bizim pederiñ adı da Ya¡…ûb idi 

amma bu …adar (17) uzun değil idi.” dimiş.  

[59.] (Fı…ra) 

Tiryâkµniñ biri rama≥ân (18) geldikde “Rama≥ân ne gündür?” diyü §ormuş. 

“Yarın değil öbür gündür.” (19) dimişler. Tiryâkµ anı belleyip her gün yarın değil 

öbür gün rama≥ândır (20) diyormuş. Bir gün πayrı bugün oruç ýutayım dimiş. 

Meğer o gün de (21) ¡arefe imiş. Tiryâkµ güçle a«şam[ı] itmiş. Ba¡de‟l-ifýâr (22) “Var 

çârşûya ba… herkes bayrâm idecek mi?” diyü oπlunu göndermiş. (23) [29] Oπlu 

gitmiş, gelmiş “Yarın bayrâm olaca…mış baba.” didikde “İderler ay (1) oπul iderler 

zµrâ herkesde √âl …almadı bu rama≥ânı «al… bir gün (2) anca ýutabilir ziyâde 

ýutulmaz mübârek.” dimiş.  

[60.] (Fı…ra) 

 Kibârıñ (3)  biri bir adama her a«şam câm¡ie gelmek içün bir §arı… virmiş. 
(4) ◊erµf bir…aç gice gelmiş, §oñra kesilmiş. Kibâr √erµfi görüp (5) “Cam¡ie seyrek 

gelirsiniz.” didikde √erµf de “Siziñ virdiğiniz (6) §arı… da pek §ı… değil idi ya.” 

dimiş.  

[61.] (Fı…ra) 

Türküñ birine (7) “İslâmıñ şarýı …açdır?” diyü §ormuşlar. “Birdir.” dimiş. 

“~u§ (8) beşdir, √attâ; §avm, salâý, √ac ve zekât, kelime-i şehâdet değil midir?” 

didiklerinde (9) “Güzel amma §avm, §alâtı biz …aldırdı…, √ac ve zekâtı siz 

…aldırdınız. (10) Şimdi ortalı…da dönen …uruca bir kelime-i şehâdetdir.” dimiş.  

[62.] (Fı…ra) (11) 

◊erµfiñ biri ¡Arabistânda gezermiş lâkin hiç Arabça bilmez imiş. (12) 

„Arabistânın büyüğünüñ biri “Niçün ¡Arabça öğrenmiyorsun?” dimiş. (13) “Ben 

¡Arabça tekellümüñ bir zev…ini anlayamadım.” dimiş. “Neden?” diyü su‟âl itdikde 
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(14) √erµf de “Ben ¡Arabların birinden geçende „Mel fark beyne‟l-öksürük (15)  

ve‟osuruk ‟ diyü §ordum „Arab düşündü düşündü „Miş fark (16) beyne hümâ küllün 

vâhid‟ diyü cevâb πayrı böyle birbirine ≥ıd (17) iki kelâmıñ tekellümünde far… 

bulunmayan lisânıñ ta¡lµminden √a@@itmem.” (18)  dimiş.  

[63.] (Fı…ra) 

 ◊âcınıñ biri Mekkede çârşûda gezer iken (19) dükkâncınıñ biri “◊âcı abânı 

almaz mısın?” dimiş. ◊âcı da “Ya biz buraya (20)  niye geldik?” dimiş.  

[64.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biriniñ bir yılan ile dostluπı (21) varmış. ◊acca gitmiş. Aralı… aralı… 

evine gelip ya…laşmış yılana tenbµh (22) itmiş. Yılan bir gün eve gelmiş. ◊âcınıñ 

oπlu küçük imiş. Yılan (23) [30] gider iken deliğe girdikden §oñra …uyruπundan 

ýutup …oparmış. (1) Yılan da çocuπu §o…up öldürmiş. ◊âcı √acdan geldikden (2) 

§oñra yılan tehniyete gelmiş. ◊âcı keyfiyete vâ…ıf olup itizâr itmiş (3) ve yine 

evvelki gibi gelip gitmesini ricâ eylemiş. Yılan “∏ayrı bizim seninle (4) evvelki 

mu√abbetimiz olmaz; zµrâ sende evlâd acısı bende …uyru… acısı (5) var iken 

görüşmemiz uymaz.” dimiş.  

[65.] (Fı…ra) 

Bir …arı bir mi…dâr (6) iplik getirip „aýýâra §atmış. ¡Aýýâr fenâdır diyerek ve 

biñ (7) dürlü bahâne bulara… güçle almış, …uýuya …oymuş. O aralı… bir baş…a (8) 

…adın gelip iplik istemiş. ¡Aýýâr o ipliği …uýudan çı…arıp (9) ma«§û§ …oparılmış ve 

ı§marlama yapılmış şöyle ¡âlâdır böyle ¡âlâdır (10) diyerek …adına §atmış. İpliği 

§atan …arı da«ı keyfiyeti görür imiş. (11) İplik isteyen …adın ipliği alıp gitdikden 

§oñra ipliği (12) §atan …arı ¡aýýârıñ yanına gelmiş ve “Sizden bir ricâm var.” dimiş. 
(13) ¡Aýýâr “Nedir?” didikde “Şu ipliği benden alır iken biñ dürlü bahâne (14) bulduñ 

azcı… …uýuya …oyduñ ýurdı §oñra bu …adına biñ dürlü (15) mu√assenâtını beyân 

iderek §atdıñ. ªâhir bu iplik azcı… şu …uýuda (16) durmaπla iyi olmuşa benzer. 

İsterim ki beni de azcı… şu …uýuya (17) …oyasın bir parça durayım belki ben de bir 

¡âlâ şey olurum.” dimiş. (18) 
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[66.] (Fı…ra) 

  Bir ≠âtıñ biri bir deveciye “Yüküñ nedir?” diyü §ormuş. (19) “¢ara kömür.” 

dimiş. “Deveñ nedir?” diyü §ormuş. “¢ara maya.” dimiş. “Adın nedir?” diyü (20) 

§ormuş. “¢ara »alµl.” dimiş. “Memleketiñ neresidir?” diyü §ormuş. (21) “¢aramân” 

dimiş. ◊erµfiñ cânı §ı…ılıp “¢ab…ara mı kesildiñ (22) hey √erµf?” dimiş.  

[67.] (Fı…ra) 

  ◊erµfiñ biri bir §ıca… rama≥ân (23) [31] günü çârşûda gider iken görmüş ki 

bir §arrâfıñ biri yıπın ile (1) altunı …oymuş, §ayıyor ve bir kâse da«ı ¡âlâ buzlu 

şerbet …oymuş (2) aralı… aralı… içiyor. ◊erµfiñ √arâretle şerbeti gördiği gibi ¡a…lı (3) 

başından gitmiş ve bir yıπın altunı da«ı görünce vâlih gelmiş, elini cebine (4) 

§o…muş ba…mış ki bir tek πuruş var baş…a bir pâra yokdur. ∏ayrı (5) √erµfe bir √âl 

gelip o tek πuruşu çı…arıp §arrafıñ öñüne (6) atmış ve hemân şerbet kâsesine §arılıp 

“Teñrim «oşâbı buña (7) virmişsin altunı da buña virmişsin işte bende olan πuruşı 

da (8) ben buña virdim πayrı orucu da bu ýutsun.” dimiş.  

[68.] (Fı…ra) (9) 

¡Acemiñ biri bir gemide bulunmuş. Pek fenâ furýunaya ýutulmış. Gemide 
(10) olanlarıñ ümidleri kesilmiş. O aralı… „Acemiñ «aýırına gelmiş ki falân (11) âyet 

bi‟l-ittifâ… o…unsa furýuna def¡ olur. Cümle ahâliyi gemiye (12) ta¡lµm eylemiş; lâkin 

kimi Türk kimi Kürd kimi ¡Arab kimi sâ‟ir millet (13) olma… √asebiyle her biriniñ 

lisânı bir dürlü olup âyeti bir güzelce (14) o…uyamadı…larını ¡Acem gördükde cânı 

§ı…ılıp “Böyle √erµfler dünyada (15) saπ …almadan ise ölmeleri evlâdır gerçi ben de 

içlerinde bulundum (16) ise de ≥ararı yo… yâ ¡Alµ πar… beğen!” dimiş.  

[69.] (Fı…ra) 

Bir adam (17) deñiz seferine gider iken e√ibbâsından biri “Eğer bir 

furýunaya te§âdüf (18) ider ve bir mü≥âya…a çeker iseñ yâ Mevlânâ diyü üç kere 

çaπır (19) veyâ«ûd ya ◊âcı Bektâş Velµ diyü üç kere çaπır. Her …anπısı (20) «âýırıña 

gelir ise anıñ ismini yâd iderek üç nidâ eyle. Anıñ himmet-i (21)  rû√âniyeti √a≥ır 

olur, o mü≥âya…adan seni …urtarır.” dimiş. Va…tâ ki (22) √erµf gemide bir fenâ 
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furýunaya ýutulmuş. O aralı… ahbabınıñ tenbµh (23) [32] itdiği şey «âýırına gelmiş. 

Kemâl-i &ı…letinden ikisini birden çaπırayım (1) diyip “Yâ Mevlânâ ya ◊âcı 

Bektâş-ı Velµ” dediği gibi ikisiniñ da«ı himmet-i (2) rû√âniyetleri √â≥ır olup √erµfiñ 

biri bir …olundan ve birisi (3) bir …olundan yapışıp biri πarba ve diğeri şar…a 

çekmekle √erµf (4) ortadan iki parça olmuş …almış.  

[70.] (Fı…ra) 

 Kürdüñ biri (5)  √acca gitmiş. ¡Avdet idip geldikde oπlu “Baba ne yapdıñ?” 

diyü §ormuş. (6)  Kürd da«ı “¡Arafât diyorlar bir yere çı…dı…. Yetmiş iki biñ adam 
(7) lebbeyk lebbeyk didikleri va…t adamda ne dµn …alıyor ne µmân.” dimiş. (8) 

“Herkes bir şey azâd itdi, ben de anañ Faýoyu azâd itdim gitdi.” (9) dimiş. 

[71.] (Fı…ra) 

 ¡Arabıñ biri İstanbula gelmiş. ~oπu…dan (10) bükülmüş. Azcı… ı§ınma… içün 

bir …ahveye girip “~ovu…69 ço…” (11) didikde …ahve «al…ı “Birazcı… §oπu… var √âcı 

baba.” dimişler ¡Arabıñ (12) gücüne gelip “70
قول ي برد ف ون مه ال موت  …birazcı ي

§ovu… var.” (13)  dimiş.  

[72.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri …ış günü §abâ√ erken önden çı…mış. (14) Yolda gider iken 

§oπu…dan bükülmüş. Ba…mış ki bir sebzevâtçı (15) dükkânı açı…dır, hemân içine 

girmiş. Sebzevâtçı da “Ne alaca…sıñız?” (16) diyü §ormuş. ◊erµf de “Aman ýur 

§oπu…dan büküldüm, bir nefes (17) alacaπım.” dimiş. 

[73.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri ≠ügürtligin def‟içün (18) …ır… gün §abâ√ namâzını Aya§ofyada 

ýop …andµl altında …ılmaπa (19) niyet itmiş ve yeri uza… oldıπından …ır…ıncı günü 

kemâl-i √ır§ından (20) erkeñden önden çı…ıp gelir iken …aranlı…da yolda bir adam 

ile (21) çarpışmış ve başından …avuπu düşmüş. ¢aranlı…da …avuπunu (22) bulup alıp 

başına giymiş ve gelip yine ýop …andiliñ altında namâzını (23) [33] …ılmış ve 
                                                           
69

 Soğuk kelimesi muhtemelen ağız özelliği dolayısıyla sovuk şeklinde yazılmıştır. 
70

قول     ي برد ف ون مه ال موت  Soğuktan ölürler, (ancak yine de birazcık soğuk) derler. Kibâr-ı : ي

Kelâm. 
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kayyûmlar gelmiş. Bunuñ önüñe bir ma…reme açmışlar ve bulunan (1) cemâ¡at 

«ayli a…çe virmişler. ◊erµf memnûn olmuş. ~oñra …ayyûmlar (2) “∏ayrı var işiñe 

git; lâkin şükr olsun πayrı İslâm na§µb (3) olmuş. Şu başındaki …alpaπı çı…ar.” 

didiklerinde √erµf başındaki (4) şey‟i çı…armış ba…mış ki bir Ermenµ …alpaπıdır 

añlamış ki gice (5) çarpışdıπı adam Ermenµ imiş ve …avu… diyü alıp giydiği anıñ (6) 

…alpaπı imiş. ◊erµfe bir √âl gelip “Behey tekerrüm veriyorsun amma adama (7) 

Ermenµnin …alpaπını giydiriyorsun.” dimiş. 

[74.] (Fı…ra) 

 Kelbiñ biri (8) bir câm¡ie girip sinmiş. ¢ayyûm görüp kelbi döğer iken 

erenleriñ biri (9) görmüş. “Bu kelbi niçün döğiyorsun?” didikde …ayyûm da 

keyfiyeti na…l (10) itmiş. Erenler de “≤ararı yo…. O √ayvândır bilmez; zµrâ ¡a…lı 

olmadıπından (11) câm¡ie girmiş. Ba… benim ¡a…lım var da câm¡ie girer miyim?” 

dimiş. (12) 

[75.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri bir …ıza ¡âlâ…a idip alma… istedikde (13) a…rabaları »ıristiyân 

olmayınca olmaz dimişler. ◊erµf de “»ıristiyân (14) na§ıl olurum?” dimiş. Papası 

getiririz o…ur, »ıristiyân olursun (15) gider.” dimişler. ◊erµf “Pek eyü” dimiş. 

Papası getirmişler o…umuş (16)  √erµf »ıristiyân olmuş, …ızı virmişler, almış. Bir 

müddetden §oñra …ızıñ (17) a…rabâlarını çaπırmış ve perhµz içinde imiş. ¢uzu etini 

balı… gibi (18) kebâb itdirmiş. Yemekde yerler iken √erµfler bilmişler “Ay bu …uzı 
(19) etidir.” dimişler. ◊erµf de “Vâkı¡a …uzı eti idi amma bir papasa o…utdum (20)  

balı… oldı, ≥ararı yo…dur.” dimiş. ◊erµfler “Hiç …uzı eti papasa (21) o…utmaπla balı… 

olur mu?” didiklerinde √erµf de “Hiç anadan doπma (22)  Müslümân papasıñ 

o…umasıyla »ıristiyân olur mu? dimiş.  

[76.] (Fı…ra) (23) 

[34] Siyâh ¡Arabıñ biri bir çizmeci dükkânı öñünden geçer iken ba…mış ki 
(1) çizmeci diktiği çizmeleriñ içini ýışaru çeviriyor ve içleri (2) …ırmızı çı…ıyor. 

¡Arab bundan √a@ idip “Aman çizmeci, benim de (3) içimi ýışıma çevir …ırmızı 
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olsun.” dimiş. Çizmeci de bir ¡â…il (4) adam imiş. Eline endâze ve ma…a§ alıp bir 

müddet ölçmüş biçmiş nihâyet (5) “İçiñ ýışaru döñer amma va…tiyle üstâdlı…sız ters 

biçmişler oldıπından (6) √ayâlarıñ eline gelir, …a‟il olur musun?” didikde ¡Arab râ≥ı 

olmayıp (7) “Aman ýursun.” dimiş.  

[77.] (Fı…ra) 

 Nasreddµn »oca, Tµmûr (8) Akşehre geldikde hediye incir getirmiş. Tµmûr 

da »ocanıñ başını (9) açdırıp inciri birer birer başına urmuş. »oca şükr idermiş. (10) 

Tµmûr “Niçün şükr idiyorsun?” diyü §ormuş. ◊oca “¢ır… sözde bir (11) …arınıñ 

sözünü dinlemelidir derler gerçek imiş; zµrâ ben size ayva (12) getirecek idim, 

bizim …arı „Ayvalar da«ı iyü olmadı incir götür.‟ (13) didi. Anıñ sözünü dinledim. 

İncir getirdim. Eğer sözünü diñlemeyip (14) ayva getirmiş olsam başım yarılırdı, 

√âlim nice olurdı aña (15) şükr idiyorum.” dimiş.  

[78.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »ocaya (16) “»oca, seniñ …arıñ ço… geziyor.” dimişler. »oca da 

“A§lı yo…dur.” (17) dimiş. “Neden bildiñ »oca?” didiklerinde “Bizim …arı eğer ço… 

gezseydi (18) elbetde bir kere de bizim eve gelirdi.” dimiş.  

[79.] (Fı…ra) 

 Na§reddµn (19) »ocanıñ rama≥an güni cânı çubu… istemiş. “Şu mezârıñ 

içine (20) girerim, öldüm derim bir çubu… içerim.” dimiş. Bir eski mezârıñ içine (21) 

girip çubu… içer imiş. Meğer mezâr yol üzerinde olduπundan (22) filcân yükiyle 

…aýırlar geçermiş. »oca …aýırlarıñ gürültüsünü (23) [35] işidip nedir şu ba…ayım 

diyip mezârından başını çı…arınca …aýırlar (1) görüp ürkmüşler ve §ırtlarında olan 

filcân yükünü devirip (2) …ırmışlar. ¢aýırcı gelip »ocayı ýuýmuş ve eyü döğmüş. 

»oca (3) oradan gelmiş. Görenler “»oca nerden geliyorsun?” diyü §ordu…larında (4)  

“Â«retden geliyorum.” dermiş “Ey â«retde ne var ne yo…?” diyenlere “Eğer (5) 

filcâncı …aýırını ürkütmez iseñ hiçbir şey yo…dur; lâkin eğer (6) ürküdür iseñ eyü 

daya… var.” dimiş.  
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[80.] (Fı…ra) 

Na§reddµn (7) »oca kim gelir ise gelsin eve misâfir almam diyü yemµn 

itmiş. (8) Bir adam da ben elbetde giderim ve »ocaya misâfir olurum beni 

…oπamaz (9) diyü gelmiş. »oca “Sen kimiñ nesisin?” diyü §ordu…da “Allahın (10) 

dâmâdıyım.” dimiş. »oca da “Pek güzel, dur azcı….” diyip aşaπı (11) inmiş ve gel 

diyip √erµfi alıp câm¡ie getirmiş. “İşte …ayın (12) pederiniñ evi budur. Cânın ne 

…adar ister ise ol …adar oýur, (13) sen bilirsin.” dimiş.  

[81.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »ocanıñ (14) bir bârgiri ve bir de ineği varmış; lâkin bârgir 

i«tiyârlamış işe (15) yaramaz imiş. İneğiñ sütünü §atıp bârgiri beslermiş. Bir gün 

bârgiri (16) …oπmuş. Ay »ocanıñ bârgiri …açmış diyerek çocu…lar ýutup (17) 

getirmişler. »ocanıñ cânı §ı…ılıp …arısına “Gel du¡a idelim, (18) Allâh şu bârgiriñ 

cânını alsın …urtulalım.” dimiş. »oca du¡a itmiş, (19) …arısı âmµn dimiş. »oca πâyrı 

beher-√âl bârgir ölmüşdür diyip (20) §ırı… √amâlları getirmiş ve “A«ura giriñ bir 

ölmüş bârgir vardır (21) alın getirin.” dimiş. ◊amâllar ba…mış ki bir bârgir var 

amma §aπdır (22) ve bir inek var ölmüş yaýıyor. »ocaya √aberi virdiklerinde 

“Behey Tañrım! (23)  [36] ∏ayrı §ırı… √amâlları …adar √ayvan ýayanmaz mı olduñ 

ben saña bârgiri (1) öldür didim, inekden ne ister idin?” dimiş.  

[82.] (Fı…ra) 

Na§reddµn (2) bir gün bir zenbµl alıp bir bostâna §oπan yolmaπa gitmiş. 

Biraz yolup (3) zenbµle …oymuş. O aralı… bostân §a√ibi gelmiş iki elleriyle §oπana 
(4) §arılmış bulduπundan “Şu …arşuki daπda iki arkadaş idik. (5) Bir rüzgâr çı…dı 

beni buraya atdı, §oπanın köklerine §arılıp (6) …urtuldum; lâkin ar…adaşım bilmem 

na§ıl oldı.” dimiş. Bostân (7) §ahibi de zenbµle ba…ıp içinde olan §oπanlar içün “ya 

bunlar nedir?” (8) didikde »oca “Oña sen de şaş ben de şaşayım.” dimiş.  

[83.] (Fı…ra) (9) 

Na§reddµn bir gün evinde oýurmuş. “Yârabbi biñ altun vir lakin (10) ýo…uz 

yüz ýo…san olsa almam.” dimiş. ¢omşusı bir Yahûdµ (11) varmış, bunu işitmiş. 
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»ocayı tecribe için ýo…uz yüz ýo…san (12) ýo…uz altunı bir kâπıda §arıp bacadan 

»ocanıñ evine atmış. (13) »oca görüp almış ve §ayıp bunu viren Allâh birini da«ı 

virir (14) diyü cebine …oymuş. İrtesi günü Yahûdµ gelip keyfiyeti añladı…da (15) 

»oca “Ma√kemeye gidelim.” dimiş. Yahûdµ “Pek güzel.” diyince »oca (16) dimiş 

ki “Benim binişim yo…dur.” dimiş. Yahûdµ çı…ârıp bir biniş (17) virmiş. »oca giyip 

ma√kemeye varmış. Yahûdµ da¡vayı ≥abý (18) itdirip altunı iddi¡aya …al…ınca »oca 

“A§lı yo…dur, bu Yahûdµ (19) müzevirdir. Şimdi ar…adaki binişe da«ı §â√ib çı…ar.” 

dimiş. (20) Yahûdµ de “Ya biniş benim değil mi?” diyince »oca …adıya “İşte 

gördünüz mi (21) efendim?” didikde …âdı Yahûdµyi koπmuş.  

[84.] (Fı…ra) 

 Na§reddµn (22) §ardıπı §arıπın iki ucunu bir yere getiremediğiçün bâzâra (23) 

[37] getirip mezâda virmiş. Bir adam alaca… olmuş. »oca “Bu §arıπıñ (1) bir 

…abâ√ati vardır, iki ucu bir yere gelmez.” didikde alaca… √erµf de (2) “Ucu nereye 

gelir ise oraya §o…arım.” diyince »oca da “Çünküm öyle (3) olur ise niçün §atayım 

ben de ucunu nereye gelir ise oraya §o…arım.” (4) diyip §arıπı almış gitmiş.  

[85.] (Fı…ra) 

Na§reddµn bir gün imâm olmuş; (5) lâkin ar…asındaki kürkü ters giymiş. 

Cemâ¡at “Niçün kürkü ters (6) giydin?” diyü §ordu…larında “Yüzüne mundârlı… 

bulaşmış idi anıñçün (7) içerü gelsin diyü ters giydim.” dimiş. 

[86.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »oca (8) birço… va…t …arısıyla iş görmemiş. Bir gün …arısı 

sebebini (9) §ordu…da “Cim¡a gicelerini bilmiyorum, cim¡a gicesi olunca sen (10) 

…avuπumu yataπıñ baş ya§dıπı üstüne …oy andan ben anlarım.” dimiş. (11)  ¢arısı 

da her gice …oymaπa başlamış. »ocanıñ dermânı …almayıp (12) bir gice …arısına 

“Ya cim¡a gicesi ýursun ya ben ýurayım.” dimiş. 

[87.] (Fı…ra) (13) 

Na§reddµn »oca bir gün oπlıyla yemek yer iken oπlu eti ço… (14) yemesin 

içün eline bir kemik alıp “Al ey oπul, şu kemiği ye zekeriñ büyük (15) olur.” dimiş. 
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¢arısı bunu işidince “Ey »oca, öyle şey‟i sen (16) yemeyip niçün çocuπa 

viriyorsun?” dimiş.  

[88.] (Fı…ra) 

 Na§reddµñ (17) »oca “Bir pâra µrâdım olsa geçinirdim.” dimiş. İşidenler 

“»oca, hiç (18) bir pâra µrâd ile geçinirler mi?” didiklerinde “Ya şimdi bir pâra da«ı 

µrâdım yo… (19) geçiniyorum ya.” dimiş.  

[89.] (Fı…ra) 

 Na§reddµn »ocaya “»oca, cenâze (20) getirir iken tabutuñ ne ýarafında 

bulunmalıdır?” dimişler. »oca da “Tabutuñ (21) içinde bulunma da ne ýarafında 

bulunur iseñ bulun.” dimiş. 

[90.] (Fı…ra) (22) 

Na§reddµn »oca bir gice …arısıyla bir döşekde yatarken πavπa idip (23)  [38] 

…al…mış ve çocuπuñ beşiğiniñ ön ýarafına geçip yatmış. Bir müddet (1) geçince 

“Hay gidi πurbet hay, ço… za√metli imiş.” dimiş. 

[91.] (Fı…ra) (2) 

 Na§reddµn »ocanıñ öküzü …arbuz …abuπı yer iken başını küpüñ (3) içine 

§o…muş ve çı…aramamış. ¢arısı »ocaya «aber virdikde (4) gelip ba…mış “Öküzü 

kesmelidir.” dimiş ve kesmiş; lâkin öküzüñ başı (5) yine küpüñ içinde …almış. Bu 

def¡a küpü …ırmış çı…armış. ¢arısı da (6) “Çünkim »oca küpü …ırca… idin, niçün 

öküzü kesdiñ?” didikde (7) “Ey …arı, kim bilir imiş iş açar?” dimiş.  

[92.] (Fı…ra) 

Na§reddµn (8) »oca √ekimlik idermiş. Bir «astaya götürmüşler. Nab≥ınıñ 

birine (9) ba…mış “Taze yumurýa var mı?” dimiş. “Bulunur.” didikde “Getirin.” 

dimiş (10) ve «astanın öbür nab≥ına ba…ıp “Tereyaπı var mı?” dimiş. “Vardır.” 

diyince (11) “Getiriñ ve öbür oýaya bir manπal …oyun.” dimiş ve onları getirip (12) ve 

manπalı da«ı …oyunca »oca oýurup bµ-na@µr yumurýayı pişirip (13) yemeye 
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başlamış. O aralı… «asta öldü diyü «aber virdiklerinde »oca da (14) “Eğer ben bu 

yumurýayı pişirip yemeseydim açlı…dan ben de ölürdüm.” dimiş. (15)  

[93.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »oca ýaπa ýoπru gidermiş ve türkü çaπırır (16) mış. Râ§t gelenler 

“Nereye gidiyorsun?” diyü §ordu…larında “Öküzü (17) πayb itdim aramaπa 

gidiyorum.” dimiş. “Ya »oca türkü çaπırıyorsun, (18) hiç te‟essüf itmiyorsun.” 

didiklerinde “Şu ýaπıñ ar…asında bir gümânım vardır; (19) eğer olmaz ise ba… bende 

aπlamaπa.” dimiş. 

[94.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »oca (20) A…şehrde oýurur iken bir…aç adam √acdan gelirlermiş. 

“Varalım (21) »oca ile görüşelim ve bir tu√af fı…rasını işidip İstanbula (22) vardı…da 

na…l idelim.” diyü »ocanıñ evine varmışlar ve biraz tesbµ√ (23) [39]  ve tefârµ… gibi 

hediye getirmişler. »oca “Siz kimlersiz?” diyü (1) §ordu…da “Defterdâr Efendiniñ 

köleleriyiz. Bizleri √acca gönderdi (2) gitdik.” dimişler. »oca da “Peh peh, 

Defterdâr Efendi ne güzel adam imiş. (3) Siziñ gibi köleler almış ve terbiye itmiş 

ve √ac itdirmiş.” dimiş. Mâ¡âdâ (4) bir tu√af şey söylememiş. ◊erµfler dönmüş 

yerlerine gelmişler ve “Yarın (5) »ocaya gidelim lâkin biraz …ızdıralım, elbetde bir 

şey söylediriz.” dimişler (6) ve irtesi güni »ocaya varıp “Çabu… çorba getir ve 

yumurýa (7) pişir eşeklik itme.” diyü §abr eylemişler. Ne ise »oca bunlarıñ (8) 

istediklerini yapmış §oñra “Sizler kimlersiz?” diyü §ormuş. Bunlar da (9) “Allâh‟ın 

köleleriyiz.” didiklerinde »ocanın cânına yetip “Behey Tañrım (10) çünki cânıñ 

istemiş köle alaca… olmuşsun niçün bir kerre (11) Defterdâr Efendi ile §o√bet 

itmedin? İşte o adam iyi köle bulup (12) almasını biliyor, sen bilmiyorsun bârµ aña 

ı§marlaya idiñ ve saña güzel (13) köleler bulur alır idi. Niçün böyle kendi başına iş 

görürsün?” (14) dimiş.  

[95.] (Fı…ra) 

Tatarın biri “◊acca gitdim.” dimiş. “◊âcer‟ül-esvedi (15) gördüñ mü?” 

didiklerinde “Evet gördüm, bir §arı §a…allı kişi idi.” (16) dimiş. Su‟âl iden “Cânım, 
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o bir ýaşdır.” didikde “Ben gördükde ¡âmeli (17) azıp duyulur idi. Ben anıñ ýaş 

olacaπını añlamışdım, @âhir benden (18) §oñra ýaş olmuşdur.” dimiş.  

[96.] (Fı…ra) 

◊amâmıñ ve ta§vµriñ (19) a§l türkçe adı ne oldıπınıñ añlamasını padişâhıñ 

biri merâk itmiş (20) ve bir …aba Türki getirip yalñızca bir √amâmıñ içine 

…oymuşlar ve √amâmıñ (21) …apusınıñ üstüne da«ı bir §ûret a§mışlar. Türk 

√amâmda oýura (22) oýura u§anmış ve §ıca…dan buñalmış ýaşraya çı…ıp (23) [40] o 

§ûreti görünce “Hele ba… kılığa” dimiş ve “I§ıýam71 §a√ibi cızığım bızıktı.” dimiş. 

Meğer ta§viriñ Türkçesi …ılı… ve √amamıñ adı ı§ıtam ve cızığın canım ve bızıkdı 

§ı…ıldı demek imiş.   

[97.] (Fı…ra) 

◊erµfiñ biri √amâma gitmiş. »alvetde dellakla uyuşdurmuş. O aralı… (4) bir 

baş…a √erµf yer bulamadıπıçün «alvetiñ …apusından içerü ba…ıp (5) orada adam 

görünce “Amma πalebelik.” dimiş. İçerüdeki √erµf de “Evet (6) πalebelikden 

oýuraca… yer yo… da ba…saña biz birbiri üstüne bindik.” (7)  dimiş.  

[98.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »ocaya “Nay çalar mısın?” (8) dimişler. »oca da “Çalarım 

amma şimdi çalamam.” dimiş. “Niçün?” diyü (9) §ordu…larında “Üzerimdeki 

e&vâblarıñ etekleri …ı§adır, olmaz.” dimiş. (10)  

[99.] (Fı…ra) 

Na§reddµn »oca …arısını πayb itmiş. Belki (11) §uya düşmüşdür diyü ararmış 

lâkin a…ındıya yu…aru ýoπru (12) gidermiş. Râst gelenler “»oca nereye gidiyorsun?” 

dimişler. “¢ârıyı (13) πayb itdim, §uya düşmüşdür diyü ba…arım.”dimiş. “Ya sen 

                                                           
71

 Anadolu‟da halk ağzında ıssı dam veya ıscak şeklinde kullanılır. Bk. Türkiye‟de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğü  C. 4 (Ankara: TDK Yayınları, 2009), 2490.     
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tersine (14) gidiyorsun hiç efendi ya yu…arı şey‟ gider mi?” didiklerinde (15) “Bizim 

…arı tersdir tersine gider siz bilmezsiniz.” dimiş. 

[100.] (Fı…ra) (16) 

Na§reddµn »oca “¢ıyâmet ne va…t …opar?” diyü …arısı §ormuş. (17) »oca 

“¢anπı …ıyâmeti §orarsın?” dimiş. ¢arısı “¢ıyâmet …açdır?” (18) dimiş. »oca 

“İkidir; birisi büyük …ıyâmetdir, birisi küçük (19) …ıyâmetdir.” dimiş. “Ey anlar ne 

va…t …opar?” diyü …arısı §orunca (20) »oca da “Büyük …ıyâmet ben öldüğüm va…t 

…opar, küçük …ıyâmet (21) sen öldüğün va…t …opar.” dimiş.  

[101.] (Fı…ra) 

Güvercin (22) yavrusunu yuvadan uçurur iken na§i√at virip “Sen bir yerde 
(23) [41] oýurur iken bir adam eğilir ise ol sâ¡at ýurma …aç. Zµrâ (1) o eğilip yerden 

ýaş almışdır, saña ataca…dır.” dimiş. Yavrusu da (2) “Ya ýaş …oynunda olur da 

çı…arıp atarsa?” didikde güvercin (3)” “Ey sen na§i√atiñi almışsın.” dimiş. 

[102.] (Fı…ra) 

Şâhiniñ biri (4) a…babaya …aç sene yaşarsın diyü §ormuş. A…baba da “İki 

yüz sene (5) yaşarım.” dimiş. A…baba da şahine “Sen …aç sene yaşarsın?” dimiş. (6) 

Şahin de “İki sene …adar yaşarım.” diyince a…baba aña “Ne ço… yaşıyorsun?” (7) 

dimiş. Şahin “Sen iki yüz sene yaşarım didin, ben ço… dimedim. Sen (8) niçün 

benim iki sene yaşadıπımı ço… görüyorsun?” didikde a…baba (9) “Ben iki yüz sene 

yaşarım amma kimseyi incitmem hiç …an dökmem. Sen iki (10) sene yaşarsın amma 

ne …adar √ayvânıñ cânını ya…arsın.” didikde şahin (11) “Na§ıl ideyin? Benim rız…ım 

öyle virilmiş” diyince a…baba “Benim rız…ım ayaπıma (12) gelir.” dimiş. Şahin 

“Öyle şey olmaz.” dir iken öñünden bir keklik (13) …al…mış. Şahin añı gördiği gibi 

alayım diyü süzülünce √ızla kendüyi (14) alamayıp bir …ayaya çarpılmış ve 

yamya§§ı olup …almış. Ol sa¡at a…baba (15) başı ucuna varıp  “Gördüñ mi √ır§ adama 

ne yapar?” dimiş ve “Adamıñ (16) …ısmeti işte ba… na§ıl ayaπına gelir?” diyip 

yemeye başlamış.  
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İşte bunlar (17) im¡ân-ı na@ar ile o…ıyaca… şeyler ve hi§§e alaca… me&eller 

olmaπla (18) yârâna bir yadigâr olsun ve bu sebeble dünyâda adımız (19) añılsın içün 

cem¡ ve tertµb olunmuşdur (20) ve işbu mecmu¡a-i fı…ârât-ı ¡âcµbe ve menâ…ıb-ı 

πarµbeniñ ýab¡ ve tem&µli (21) şehr-i Rebµ‟ü‟l-evveliñ evâ‟ilinde «itâma (22) resµde 

olmuşdur. (1257) (23)  
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3.3. Metnin Günümüz Türkçesine Aktarımı 

 

LATÎFELER ĠNCĠSĠ  

YÜZ FIKRAYI ĠÇERMEKTEDĠR 

 

[1.] (Fıkra) 

Sultan Sencer, zamanının şairlerinden ve kendi arkadaşlarından meşhur 

şair Enveri‟ye bir at bağışlamış, Enveri de atı alıp evine götürmüş ve nasıl denk 

gelmişse at o gece ölmüş ertesi gün Enveri, Sultan Sencer‟in huzuruna çıktığında 

at için teşekkür etmemiş. Sultan Sencer‟in buna canı sıkılıp “Sana dün 

bağışladığım at pek hızlıdır.” diye övmeye başlayınca Enveri de “Evet efendim 

pek hızlı çıktı hatta bize geldiği gece duramadı ahirete kadar gitti.” demiş.  

 

[2.] (Fıkra) 

Kerim adında bir padişah varmış ve bir saray yaptırıyormuş. Bir gün 

yaptırdığı sarayı gezmeye gitmiş ve bir yere oturup işçileri seyretmeye başlamış. 

Kalfalar da padişah geldiği için işçileri fazlasıyla sıkıştırıp çalıştırıyorlarmış. O 

sırada Kerîm adlı ırgadın biri arkasında taş yüklü olarak padişahın önünden 

geçerken gülmüş. Padişah merakından ırgadı çağırtıp “niye güldün” diye sorunca 

ırgad da “Allah‟ın ismi Kerim‟dir, sizin isminiz Kerim‟dir, benim ismim de 

Kerim‟dir lakin Allah‟ın büyüklüğüne bak, sizin saltanatınıza bak, benim şu 

perişan halime bak, ona şaşırıp güldüm.” demiş.  

 

[3.] (Fıkra) 

Harun Reşit bir gün esir pazarına gitmiş. Bir esircide iki cariye görmüş ve 

cariyelerden birini çok beğenmiş. Esirciye sorduğunda “O dul kadındır beriki 

bakiredir lakin dul kadının güzelliği ortadadır, hem gayet güzel hem de huyu pek 

iyidir.” diyip övdükten sonra Harun Reşit de “İyi ama ne fayda dulmuş.” deyince 

esirci de “Efendim kızlık dedikleri şey Kadir gecesi gibi bir gecelik meseledir.” 

diye cevap vermiş. Bakire olan cariye de bunu işitince canı sıkılıp “Kadir gecesi 

bin aydan hayırlıdır.” demiş.  
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[4.] (Fıkra) 

Vezirlerden birisi şiir yazmaya heves edermiş; fakat bir üstâdı 

olmadığından söylediği şiirler pek kötüymüş. Bir yerde şiir sanatında son derece 

becerikli bir şair olduğunu haber almış ve özel mektup ile davet edip yol 

masraflarını da göndererek onu yanına çekmiş. Kendisine ayrı oda tahsis ederek 

orada, şiirin esaslarını ondan öğrenmeye başlamış. Adı geçen vezir, bir gün bir 

gazel söyleyip üstadına sunmuş ve o da dalkavukluk etmeyerek “Bu gazelin hiçbir 

beytinde vezin ve anlam yoktur.” dediği gibi vezir hiddete gelip şairi hapse 

attırmış. Aradan biraz zaman geçtikten sonra, tekrar gazel söyleyip kendince 

beğendiğinden bakalım bu gazele de bir bahane bulur mu diye düşünerek üstadını 

hapisten huzuruna getirip gazelini gösterdiğinde şair gazele şöyle bir bakınmış. 

Bir kere okuduktan sonra kağıdı vezirin yanına bırakmış ve hiçbir şey demeden 

kapıdan dışarı çıkmış. Vezir bunu görünce “Gelsene, nereye gidiyorsun?” diye 

seslendiğinde şair de “Malum ya hapishaneye gidiyorum.” demiş.  

 

[5.] (Fıkra) 

Nasreddin Hoca bir gün bir mahalleden geçerken bir grup insanın bir 

ağacın dibinde toplandığını görmüş. “Toplanmanızın sebebi nedir?” diye 

sorduğunda “Şu büyük ağaca nasıl etmiş ise etmiş bir adam çıkmış, fakat şimdi 

aşağıya inemediğinden ona bir çare düşünmek için bütün mahalleli toplandık.” 

demişler. Bunu duyan Hoca kahkaha ile gülüp “Ne şaşkın adamlarsınız bu zor bir 

şey değil ki, gidin şuradan bir ip ve bir çengel getirin.” demiş. Onlar da bakalım 

ne marifet gösterecek diyip hemen istediklerini getirip hocaya verdiklerinde hoca 

derhal çengeli ipe bağlayıp ağaca atmış ve ağaçta olan adama “Şu çengeli 

kuşağına iliştir!” demiş. O zavallı herif de işin sonunun nereye varacağını 

bilmeyerek çengeli iliştirdiği anda hoca ipi çekmiş ve zavallı herif o hız ile yere 

düştüğü anda bin parça olmuş. Orada bulunanlar “Behey hoca bu nasıl iştir?” 

dediklerinde hoca “Ecele çare nedir? Ben şimdiye kadar kaç adamı kuyudan bu 

çengellerle kurtardım hiç birisi böyle ölmedi; lakin bu zavallının eceli gelmiş 

artık, benim elimden ne gelir zaten ben size bu adamı aşağı indirmek için söz 

vermiştim, işte adam aşağıda.” demiş.  
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[6.] (Fıkra) 

Tiryakinin birisi sokakta giderken sancıya yakalanmış, hemen hanın 

birinde bir tuvalet bulup oraya girmiş. Afyon tiryakide daima kabızlık hali 

yarattığı için zavallı tiryaki ne kadar çabalasa da bir türlü hacetini gideremezmiş. 

Son derece sıkıntılı olduğundan “A Çıfıt! Niçin çıkmazsın? Artık dayanacak 

gücüm kalmadı aman çıfıt çık!” diye bağırırmış. Meğer bitişiğinde olan tuvalete 

de o sırada bir Yahudi girmiş. Ve tiryakinin bu üslupla Çıfıt diye feryadını işitince 

bu hitabını duyduğu anda bunun kendisine olduğunu sanıp “Aman Müslüman 

başın için dokunma bana, ben daha şimdi geldim.” demiş.  

 

[7.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca her hafta bir berber dükkanına gidip orada tıraş olurmuş. 

Bir gün yine o sebeple gittiğinde tıraş olup aynaya bakarken aynada kendi 

yansımasını görünce berbere “Canım kardeşim, ben bu adamı her hafta bu 

dükkanda görürüm bir türlü tanışamadık, bu adam kimdir?” diye sormuş. 

 

[8.] (Fıkra) 

Harun Reşit eşi Seyide Zübeyde ile bir gün satranç oynamış ve kim kimi 

yener ise yenilen, yenenin dileğini yerine getirsin diye sözleşmişler. Harun Reşit, 

Seyide Zübeyde‟yi yenmiş ve ona çırılçıplak bir şekilde kendisiyle birlikte 

olmasını teklif etmiş. Seyide Zübeyde her ne kadar çekinmiş ve rica etmişse de 

Harun Reşit dinlememiş ve Seyide Zübeyde de mecburen Harun Reşit‟in isteğini 

yerine getirmiş fakat bu durum çok gücüne gitmiş. Bu durumun üstüne tekrar 

satranç oynadıklarında tesadüf bu ya Seyide Zübeyde, Harun Reşit‟i yenmiş ve 

Seyide Zübeyde önceki oyundan olan intikamını almak için Harun Reşit‟den zenci 

cariyelerden biriyle birlikte olmasını istemiş. Harun Reşit her ne kadar bu 

durumdan kaçınsa da Seyide Zübeyde‟nin zorlamasından dolayı çaresiz bu isteği 

gerçekleştirmek zorunda kalmış ve Allah‟ın hikmeti, cariye hamile kalıp Halife 

Memun ondan vücuda gelmiş. Seyide Zübeyde‟nin oğlu ve Harun Reşit‟in 

veliahdı olan Muhammed Emin‟in arzularına uyup hükümete zarar vermesine 

dayanılarak idam edilip, yerine Memun‟un halife olduğunu Seyide Zübeyde‟ye 

haber verdiklerinde Seyide Zübeyde “Benim oğlumu katleden Memun değildir; 
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çünkü Memun‟un doğumuna sebep olan benim Harun Reşit ile oynadığım 

satrançtır.” demiş.  

 

[9.] (Fıkra) 

Timur‟un bir gözü kör ve bir omuzu kambur ve bir kolu sakat ve bir ayağı 

topal imiş. Bir gün bir ressam çağırtıp ondan resmini yapmasını istemiş. Ressam 

eğer olduğu gibi resmedersem elbette ki Timur buna bozulur buna bir incelik 

katmak lazımdır diye düşünüp, Timur‟u avda tüfek atar şekilde bir gözü kapalı ve 

bir omzu kamburlanmış ve kolunun biri geride ve ayağının biri bükülmüş şekilde 

tüm ayıplarını örterek resmetmiş ve o şekilde takdim etmiş. Resmi gören Timur  

“Benim resmimi niçin böyle avda tüfek atar gibi yaptın?” diye sorduğunda ressam 

da “Efendim herkesin resmini kendi şan ve şerefine yakışacak şekilde yapmak 

lazımdır, dünyayı hükmünüz altına alıp isyankarları avladığınıza işaret olsun ve o 

yoldaki şan ve şöhretinize rehberlik etsin diye bu resmi yaptım.” diye cevap verip 

Timur‟un elinden kurtulmuş. 

 

[10.] (Fıkra) 

Timur bir gün hamama gitmiş ve yanında bulunanlardan birine “Benim 

değerim nedir? Bir paha biç bakalım.” demiş. Herif de “Bin altın.” diye cevap 

vermiş. Timur da “Kuşandığım peştamal bin altın eder ya ben bir şey etmez 

miyim?” diyince, herif de “Bendeniz de peştemale bin altın biçmiştim, yoksa siz 

bir şey etmezsiniz.” demiş.  

 

[11.] (Fıkra) 

Timur, Akşehir‟e gittiğinde Nasreddin Hoca‟yı bir çadırda otururken 

görmüş. Yanına gidip “Sen kimsin?” diye sormuş. Hoca da “Ben yer Tanrısıyım.” 

demiş. Timur‟un da sevdiği bir kölesi varmış, bu kölenin bir gözü azıcık küçük 

imiş hocaya “Madem sen yer Tanrısısın şu kölenin bir gözünü azıcık büyült.” 

demiş. Hoca da “Ben yer Tanrısıyım, belinden aşağısına karışırım eğer belinden 

aşağıda istediğin bir yer var ise büyülteyim.” demiş.  
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[12.] (Fıkra) 

Zamanın birinde Hayati, Memati ve Puseti isimli üç şair yaşarmış ama 

Puseti‟nin gözleri körmüş. Bir gün Hayati ve Memati hamama gitmişler. Puseti‟yi 

göbek taşında otururken görmüşler. Kim olduklarını söylemeyerek zevklenme 

amacıyla yanına gidip Puseti‟ye “Size bir şey soracağız.” demişler. Puseti de 

“Buyrun.” dediğinde “Hınzır Puseti deri tabaklamayı kabul eder mi?” diye 

sormuşlar. Puseti amaçlarını anlayıp “Deri tabaklama kabul etmez çünkü Hayati 

de mundardır Memati de mundardır.” demiş.  

 

[13.] (Fıkra) 

Bir adam şiir yazmaya yeltenip söylediği saçmalıkları sürekli olarak 

getirip bir üstada gösterirmiş. Bir gün bir beyit yazıp, yine getirip göstermiş o zat 

bakmış ki beytin ikinci mısrasında kafiye olan kelimenin birkaç harfi eksiktir. 

Şiiri yazan adama bu durumu sorduğunda “Ölçüye uymadığı için çıkardım.” 

cevabını vermiş. Üstad da “Güzel ama beytin ilk mısrasının kafiyesi dal iken 

ikinci mısrasının ra oluyor, bu nasıl olur?” dediğinde Çelebinin canı sıkılıp „Ben 

ölçü için bir iki harf çıkardım diyorum sen harıl harıl bir noktayı arıyorsun ne 

ahmak adamsın!‟ demiş. 

 

[14.] (Fıkra) 

Bir adam gazel yazıp bir şaire gösterirmiş. Şair de yazdıklarına bakıp ona 

perhiz eyle dermiş. Herif bunu gerçek sanıp hiçbir şey yemezmiş. Bir gün yine 

gazelini getirip gösterdiğinde şair, perhiz eyle demiş “Canım efendim, bendeniz 

bir şey yediğim yoktur.” dediği anda şair de “Madem sen bir şey yemiyorsun ya 

bu haltları kim yiyor?” demiş.  

 

[15.] (Fıkra) 

Harun Reşit‟in amcasının kızı ölmüş. Harun Reşit üzüntü içinde mezarın 

başında oturup cenazenin gelmesini beklerken, yanına zamanın şairlerinden 

Ferezdak gelmiş. Harun Reşit “Burası için ne hazırladın?” diye mezarı gösterip 

Ferezdak‟a sorduğunda, Ferezdak da irticalen “Halifenin amcasının kızını 

hazırladım.” demiş.  
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[16.] (Fıkra) 

Devrin ileri gelenlerinden bir zat evlenmezmiş. Babasının arkadaşlarından 

biri ne yapıp etmiş, aklını çelip onu evlendirmiş. Bir çocuğu olduğu zaman da 

“Beşik takımlarını nerede satarlar?” diye gidip yine o adama sormuş. O da 

“Uzunçarşı‟da satarlar.” diye cevap verince “E hadi beraber gidip alalım.” demiş. 

Ata binip Uzunçarşı‟ya gitmişler ve oradan beşik takımlarını almışlar. Adam 

“Süslerin hepsini beşiğin içine koy da bana ver, omzumda götüreceğim.” demiş. 

Yanındaki adam her ne kadar olmaz demiş ise de söz dinlememiş ve beşiği 

omzuna vurup tüm ihtişamıyla gitmeye başlamış. Yanındaki adam “Efendim, bari 

herkesin kullandığı yoldan gitmeyelim ayıptır, tenha yoldan gidelim kimse 

görmez.” dediğinde o zat da “Behey ahmak! Herkesin tuttuğu yolun kötü 

olduğunu biliyorsun ve bana kimsenin olmadığı yerden gidelim diyorsun, ben 

zaten kimsenin olmadığı bir yolda yürüyordum madem öyle beni niçin herkesin 

olduğu yola çıkardın!” demiş.  

 

[17.] (Fıkra) 

Adamın biri evlenmiş fakat eşiyle bir müddet cinsel münasebette 

bulunamamış. Bir gün kendisine bir güç gelip girişimde bulunduğunda farklı bir 

yola doğru gitmiş. Karısı “Aşağı gittin.” diye uyarınca adam da “Arapçada 

kuraldır ki harekesiz bir harf harekelendiği vakit kesre ile yani aşağıdan 

harekelenir.” diye cevap vermiş. 

 

[18.] (Fıkra) 

Bir adam cariyesiyle ilişki esnasında farklı bir yola doğru yürüdüğünde 

cariye “Niçin böyle yapıyorsunuz, günahtır.” demiş. Herif de “Sahip olan benim, 

sen cariyesin sahiplik nasıl olur bilmiyor musun da karışıyorsun?” demiş. Bunun 

üzerine cariye de “Allah seni gerçek sahibin elinden kurtarsın.” demiş.  

 

[19.] (Fıkra) 

Adamın biri “Hangi velîdir o ki kızını Yemen çöllerinde kaplanlar 

parçalamıştı.” diye bir adamdan sormuş. O adam da “Yanlışın var, o kişi veli değil 

peygamber idi, ve kızı değil oğlu idi ve Yemen çöllerinde değil Kenan illerinde 
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idi ve kaplan değil kurt idi bu söylediğin şey baştan başa yanlıştır ben bunun 

neresini düzelteyim.” demiş.  

 

[20.] (Fıkra) 

Bir adamın güzel yazısı varmış fakat ne yazsa aklınca o yazının 

yanlışlarını düzeltmeye çalışırmış. Bir zat bunu yanına çağırıp “Bana bir Kuran-ı 

Kerim yaz fakat Allah‟ını seversen yanlış bulup düzeltmeye çalışayım deme, 

bulduğun gibi yaz.” demiş. Adam da “Tamam.” demiş ve Kuran-ı Kerim‟i yazıp 

götürdüğünde “İnşallah bir hata bulup düzeltmeye kalkmadınız?” diye sormuş. O 

adam da “Hayır tembihlediğiniz için çok da ilişmedim fakat iki yerine 

dayanamadım düzelttim.” demiş. Diğer adam “Nereleri düzelttin?” diye 

sorduğunda “Bir yerde „asâ-yı Ademe  rabbehu‟ var idi halbuki asa Adem‟in değil 

Musa‟nındır onu „asâ-yı Mûsâ rabbehu‟ olarak yazdım ve bir yerde de „ve harra 

Musa sa‟ikan‟ yazıyordu harr da İsa‟ya mahsustur orasını da „ve harra Îsâ 

sâ‟ikan‟  yaptım.” deyince kitabı yazdıran kişi “Hey maşallah, şu dikkatinize 

diyecek söz yok behey birader İsa sin ile harf-i cerdir asa sad ile değnek anlamına 

ve Farsçada har eşek manasına gelir ise de, Arapçada o manaya gelmez; halbuki 

Kuran-ı Kerim Arapçadır sizin her şeyden önce sin ile sad‟ı bilmeniz, sonra 

Arapça sözler ile Farsça sözleri ayıramamanız ortada iken bunun üstüne aklınızca 

düzeltme yapmaya kalkmanıza ne diyeyim!” dediğinde herif de “Asıl siz 

bilmiyorsunuz. Arapça başka Farsça başka değildir ikisi de bir sözdür fakat bir 

kelimeyi söylerken ağzını eğerek söylersek Arapça olur, yok hızlı ve imâleli 

söylersek Farsça olur. İşte kelime tektir fakat söyleyişte fark bulunur. Şimdi sizin 

başınıza kavuk giydirseler Müslüman derler, kalpak giydirseler gavur derler; 

bununla beraber siz aynı adamsınız fakat görünüşünüze itibar ederler.” dediğinde 

o adam da “Aferin Yadigar! Biz sana ilim öğren diyoruz, sen bizi bazen gavur 

bazen de Müslüman yapıyorsun. Senin benzetmelerin bilginden de kötüymüş. Bu 

durumda sana şeddeli bir şekilde eşşek oğlu eşşek demek yaraşır.” demiş.  

 

[21.] (Fıkra) 

Timur oğlunu evlendirdiğinde aşırı hevesinden ve keyfinden toplantı 

yerinde kalkıp oynamış ve orada bulunanlara dönüp „„Sizler şimdi benim 
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oynadığıma şaşırıyorsunuz ve „koskoca bir padişahtır utanmadan bu kadar insan 

içinde kalkıp oynuyor‟ diyorsunuz; fakat ben öyle bir padişahım ki benden daha 

büyük bir padişah yoktur. Utanma denilen şey denk kişiler arasında olur. Benim 

dengim yok ki ondan utanayım.‟‟ demiş. 

 

[22.] (Fıkra) 

Hakimin biri bir memlekete tayin olmuş. O ay parası yetmemiş ve bu 

durum karşısında ne yapabileceğini katibine sorduğunda o da “Şurada bir Kürt 

beyi var. Çomar adında bir köpeği vardı, geçende ölmüş. O da köpeği kefenleyip 

gömmüş. Gidip onu çağırayım. Siz de biraz azarlayın belki ondan bir şeyler 

koparabilirsiniz.” demiş. Hakim de “Hadi göreyim seni.” dedikten sonra katip 

gidip Kürt beyini çağırmış. Kürt beyi gelince hakim bunu azarlamaya kalkmış. 

Kürt beyi de “Efendim, bir fırsatını bulup size gelemedim yoksa ölen Çomar 

kulunuzun, üç bin koyunu vardır ve üçte bir malını da size vasiyet etmiştir.” 

dediği gibi hakim yumuşayarak “Estağfurullah, rahmetli kardeşimiz sayılırdı.” 

demiş. 

 

[23.] (Fıkra) 

Birkaç adam, bir adamı “Haydi eğlenceye gidelim.” diyerek alıp 

götürmüşler ve gittikleri yerde yiyip içmişler. Eğlenceleri de hesabın bölüşülerek 

ödendiği şekildeymiş ve eğlencenin sonunda ne masrafımız çıktı ve adam başına 

ne düştü diye hesaplamaya kalkmışlar. Önce adam başı yirmi beşer liradan 

hesapladıklarında masraflarına yetmediğinden otuzar liradan hesap edelim 

demişler. Hesabın ortaklaşa ödeneceğini bilmeyerek onlarla eğlenmeye giden 

adam elini cebine sokmuş bakmış ki beş lira vardır çaresiz bir şekilde “Be canım 

bir de beşer liradan hesap edin, belki masrafımız ödenir.” demiş.  

 

[24.] (Fıkra) 

Sarhoşun biri yolda giderken bir mezara rast gelip bu babamın mezarıdır, 

şuna bir Yasin okutturayım diye düşünürken o sırada yoldan bir sofunun geçtiğini 

görmüş ve “Gel hoca!” diye çağırmış. Sofu da babasının canı için bana para 

verecektir diye düşünerek gelmiş. Sarhoş: “Şu babama Allah rızası için bir Yasin 
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oku.” dediğinde sofu durumu anlayıp, sarhoşun elinden kurtulmak için “Dur, 

abdest alayım.” deyip kaçmaya başlamış. Sarhoş bakmış ki hoca gidiyor “Nereye 

gidiyorsun, gel okusana!” demiş. Sofu da “Ben okuma bilmem.” diye cevap 

vermiş. Sarhoş “Nasıl bilmiyorsun? E başına kavuk takmışsın ya!” dediğinde sofu 

da “Kavuğu ben takarım ama okumayı kardeşim okur.” demiş.  

 

[25.] (Fıkra) 

Herifin biri bir vaize “Bir günah ve beş sevap işliyorum. Bunlar birbirini 

götürür mü?” diye sormuş vaiz de “İşlediğin günah ve sevap nedir söyle 

bakalım?” dediğinde herif de “Bir öküz çalarım. İşte bu bir günahımdır; fakat dört 

ayağı ile başını da fakirlere dağıtırım, bu da beş sevaptır.” demiş. Vaiz de “Bir 

daha ne o bir günahı işle ne de o beş sevabı kazan lazım değildir!” demiş.  

 

[26.] (Fıkra) 

Herifin biri Hıdırellez‟de bir mahkemenin önünden geçer iken kuzu 

getirmediği için kavga ederek, bir kadının kocasından boşandığını görmüş. Akşam 

evine gidip “Çoktan beri duyardım ama hiç görmemiştim bugün gözümle 

gördüm.” diyerek olan biteni karısına anlatınca karısı da “Eğer böyle devam 

ederse o kavga yakında bizim evde de olacaktır.” demiş.  

 

[27.] (Fıkra) 

Tiryakinin biri bir balcı kızı ile evlenmiş. Her akşam eve geldiğinde 

afyonu yutar uyuklamaya başlar, aralarda uyandıkça da “Hanım sen kimin 

kızısın?” diye karısına sorarmış o da “Balcı kızıyım.” dediğinde “Dur daha tatlıya 

var hele bir şu afyon keyfimi bitireyim de ondan sonra seninle birlikte oluruz.” 

dermiş. Tam bir sene bu durum böyle devam etmiş. Kızın canı sıkılıp bir gün bir 

komşularından bir delikanlıyla birlikte olmuş. Akşam tiryaki gelip yine her 

zamanki sözlerini söylemeye başladığında kız da komşunun oğluyla bugün 

birlikte olduğunu söyleyince bu durum tiryakinin hoşuna gitmiş ve “Yaaa o 

zahmetten de mi kurtulduk?” demiş.  
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[28.] (Fıkra) 

Bir yaz gecesi, tiryakinin biri eğlenceden dönerken mahalle bekçisini 

kaldırım üstüne yatmış ve harekete gelmiş halde görmüş. Tiryakinin öyle bir şey 

başına gelmediğinden bu durum hoşuna gitmiş ve bir hayli zaman durup 

seyretmiş. Ardından evine gitmiş. Karısı kahve pişirirken ara ara aklına geldikçe 

gülermiş. Karısı merak edip sormuş, üstüne ısrar da edince adam durumu 

anlatmış. Kadın bunları duyunca ertesi gün bekçi ile pazarlığı uydurmuş ve 

bekçiyi içeri alıp evin kilerine saklamış. Tiryaki gelip yatıncaya kadar bekçi 

uyuyakalmış. Rüyasında da yangın çıktığını görmüş. Alışkanlığı olduğu üzere 

sopasını kapıp mahalleye yangını haber vermeye çıkmış. Tiryaki şekerleme 

yaparken bekçinin kilerden avazı çıktığı kadar yangın var diye bağırdığını 

duyunca kalkıp „Bre bu nedir?‟ diyinceye kadar bekçi yine “Yangın vaaaaaaar!” 

diye bağırmış. Tiryaki de kalkıp kileri açınca görmüş ki bekçi içeride uyuyor ve 

bir yandan da avazı çıktığı kadar “Yangın vaaaaaar!” diye bağırıyor. Bu durumu 

görünce “Hay Allah belasını vermesin, bu yangının kundağını önceki gece ben 

bırakmıştım. İşte bu gece de ateş almış!” demiş.  

 

[29.] (Fıkra) 

Tüccarın biri bir memlekete gitmiş. Orada bir kadın ile görüşmüş ve ona 

tutulup tüm parasını yedirmiş. Sonunda parası kalmadığında “Memleketime 

gideyim, oradaki mallarımı satayım, dönüp geleyim ve seninle burada zevk 

etmeye devam edelim.” diyerek izin istediğinde kadın “Ben senin hasretine 

dayanamam ve sensiz eğlenemem bari bir hatıra bırak da sen yokken onunla 

avunayım.” deyince tüccar da bir dişini çekip çıkarmış ve kadına hatıra olarak 

bırakıp gitmiş. İki yıl geçtikten sonra dönüp geldiğinde sevgilisi tarafından hiç ilgi 

görmemiş ve kalkıp sitem etmek için kadının evine gitmiş. Kadın da “Sizin 

geldiğinizi duymuştuk fakat eskiden dostluğumuz olmadığından tanışmaya cesaret 

edemedik.” dediğinde tüccar da iki sene önce gelişmiş olan muhabbetlerini yad 

etmiş ve hatta “Beni hatırlamanız için de size bir dişimi çıkarıp vermiştim.” 

demiş. Bunun üzerine kadın da cebinden bir avuç diş çıkarıp “Bakın, bunların 

içinde sizin dişiniz hangisi ise seçin, ayırın.” demiş. Tüccar da “Bu bir avuç dişin 

içinden ben kendi dişimi nasıl ayırayım.” demiş. O zaman kadın da “İşte bu 
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gösterdiğim dişler kadar bende dost var iken onların arasından seni nasıl bileyim.” 

demiş.  

 

[30.] (Fıkra) 

  Adamın biri bir eve zamparalığa gidermiş ve orada sürekli kendinin nasıl 

bir yiğit olduğunu anlatır dururmuş. Kadın da bu durumdan usanmış ve başka bir 

zamparaya durumu anlatıp getirip onu kilere saklamış. Diğer herif gelip yine 

kendini övmeye başladığı gibi kilerdeki herif çıkıp bunu bir güzel dövdürmüş ve 

evden dışarı attırmış. Birkaç gün sonra herif yine geldiğinde kadın ona “Sen 

kendini sürekli överdin. Niçin geçen gün o adama karşı koymadın ve ondan dayak 

yedin?” demiş. Adam da “O herif kavganın usulünü bilmiyor, kavganın usulü bir 

vurup bir durmaktır. O herifse hep vurdu, hiç durmadı ki bir de ben ona vurayım.” 

demiş.  

 

[31.] (Fıkra) 

Kadının biri eve bir adam almış. Kocası sarhoş gelip sızdığı zaman yatağa 

gelmesi için adamla sözleşmiş. Kocası gelip sızdıktan sonra zampara da yatağa 

gelmiş ve zevk ederlerken adam uyanıp onları duymuş ve saldırdığı gibi adamın 

hayalarını tutmuş ise de yaş olduğu için elinden kaymış. Bunu fırsat bilen 

zampara da kaçmaya başlamış. Herif kovalamışsa da yakalayamamış ve geri 

döndüğünde karısının uyuma taklidi yaptığını görmüş. Hemen karısını uyandırdığı 

gibi kadın “Rüya görüyordum.” demiş. Adam “Ne gördün?” diye sorunca karısı 

da “Bir kayıktaymışız. Kayık battı, ben de kurtulmak için çırpınıyordum ki sen 

uyandırdın.” demiş. Adam da “O sırada benim elime de bir kalkan balığı girdiydi 

ama yaş olduğundan kaydı ve kaçtı.” demiş. 

 

[32.] (Fıkra) 

İki arkadaş ayı inine girmeye karar vermişler. Biri içeri girmek ve biri de 

dışarıda beklemek üzere sözleşmişler. Ayı inine vardıklarında biri içeri girmiş ve 

diğeri de dışarıda beklemeye başlamış. O sırada ayı gelmiş ve ine girmek 

üzereyken dışarıda bekleyen adam bu durumu görünce ayıyı kuyruğundan 

yakalamış. Ayı kuyruğunu kurtarmak için çabaladıkça içeriye toz girmiş ve bu 



144 
 

yüzden de içerisi kararmaya başlamış. İçeride olan arkadaş da “Ne yapıyorsun? 

Ortalık karardı işimi göremiyorum.” diye bağırınca dışarıda olan arkadaş da “Eğer 

elimdeki kuyruk koparsa sen işi o zaman görürsün.” demiş. 

 

 [33.] (Fıkra) 

Tüccarın biri iflas ettikten sonra bir kiliseye gidip gelmeye başlamış ve 

kiliseyi açıp kapayan adamla dost olmuş. Bir gün tek başıma Hazret-i İsa‟ya ve 

Meryem Ana‟ya yalvaracağım diyerek kilisenin anahtarını alıp içeri girmiş ve 

Hazret-i İsa ile Meryem Ana‟nın üzerindekileri çalmış. Durumu memleketin 

zabitine haber verdiklerinde tüccarı çağırıp sormuş. Tüccar da „„Tek başıma gidip 

Hazret-i İsa ile Meryem Ana‟ya durumumu anlattım. Hazret-i İsa Meryem Ana‟ya 

„Valideciğim, bize nasılsa her zaman bir şey getirirler. Gel şu üzerimizdekileri bu 

adama verelim de işini görsün.‟ dedi bunun üzerine Hazret-i İsa, Meryem Ana‟nın 

ve Meryem Ana da Hazret-i İsa‟nın üzerindekileri elleriyle çıkarıp bana verdiler. 

Ben de aldım. İşte Hazret-i İsa da Meryem Ana da kilisede duruyor inanmazsanız 

gidin onlara sorun.” deyince zabit “Onların söz söyleyemeyeceğini bildiğinden 

böyle diyorsun, iyi madem onlar vermiş al bu mücevherler senin olsun. Yalnız 

bundan sonra hiç kimse tek başınayken gidip Hazret-i İsa ile Meryem Ana‟dan bir 

şey istemesin. İsteyeceği zaman da muhakkak yanında kiliseden bir adam 

bulundursun.” diye de tembihlemiş.  

 

[34.] (Fıkra) 

Kadının biri, bir değirmene öğütmek için biraz buğday götürmüş. 

Değirmenci de “Burada nöbetle öğütülür. Azcık sabret ki nöbet sırası sana gelsin. 

O zaman senin ununu öğütürüm.” demiş. Kadın da beklemeye başlamış. Zaman 

zaman değirmenci yanına gelip “Hey neler olacak, neler olacak!” dermiş. Kadın 

merak edip “Değirmenci, söyle bakalım neler olacak?” diye sormuş. Değirmenci 

de “Şimdi ben seni al aşağı edeceğim, sen de bağırıp çağıracaksın. Zabit duyup 

gelecek, ikimizi de tutuklayacak.” dediğinde kadın da “Ya ben bağırıp 

çağırmazsam?” demiş. Bunun üzerine değirmenci de “O zaman hiçbir şey olmaz 

ben senin ununu hemen kına gibi öğütürüm, alır gidersin.” demiş . 
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[35.] (Fıkra) 

Adamın biri yolda giderken bir ağaçlık arasından geçiyormuş. O sırada 

durmadan sallanan bir ağaç dalı gözüne çarpmış. Adamlarını gönderip durumu 

öğrenmiş. Meğerse bir adam organının başına bir ip takmış, bir ucunu da bir dala 

bağlamış. O hareket ettikçe ağacın dalı da bundan dolayı sallanırmış. “Adamı 

çağırıp sebebini sorduğunda adam „Efendim, bir kadına büyük bir ilgim vardı. Bin 

zahmet çekerek ve para dökerek kadını çağırttım. Bu kafir başını aşağı dikti bir 

türlü olmadı, o kadar emek boşa gitti. Ondan dolayı boynundan astım.” deyince o 

zat da düşünüp “Doğrusu haklısın, öyle bir boğazından asılacak kafir de bizde 

var.” demiş. 

 

[36.] (Fıkra) 

Dervişin biri bir delikanlıyla bir gece bir evde bulunmuş. Herkes yatıp 

etrafta kimse kalmadıktan sonra, derviş delikanlıya yanaşmak istemiş. Delikanlı 

da “Sen beni adeta düzmek istiyorsun.” deyince derviş de “Sus küstah! Bu 

sohbetinin görünen kısmıdır.” demiş. 

 

[37.] (Fıkra) 

Dervişin biri bir delikanlı ile bir gece birlikte bulunmuş. Yattıklarından 

sonra derviş “Evlat demlenir misin yoksa demleneyim mi?” demiş. Delikanlı 

“Demlenirim derviş.” deyip yanaşmış bir zaman sonra derviş yine “Evlat demlenir 

misin yoksa demleneyim mi?” demiş. Delikanlı da “Demlenirim derviş.” deyip 

yanaşmış. Bu durum birkaç defa tekrarlamış. Delikanlı dervişe sıra gelmesin diye 

sabaha kadar canını dişine takıp böyle uğraşmış. Sabah olmaya yakın derviş yine 

“Evlat demlenir misin yoksa demleneyim mi?” demiş. Delikanlı yine 

“Demlenirim.” deyice dervişin canına yetip bir de “Bir de derviş demlenmesin mi 

küstah?” demiş.  

 

[38.] (Fıkra) 

Dervişin biri cebinde beş on kuruş var zannederek hamama gitmiş. 

Yıkanıp çıktıktan sonra bakmış ki cebinde hiç para yok. Meğer tüm parasını 

harcamışmış. “Ey Allahım! Beş on kuruş yarat, şu hamamın parasını vereyim. 
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Kimseye eyvallah demeden şurdan çıkayım.” diye dua etmiş. Bir müddet 

bekledikten sonra koynuna bakmış ki hiçbir şey yok. “Yeter artık uzatma, beş on 

kuruş yarat! Şaka yapmanın sırası değildir.” demiş ve biraz daha beklemiş. Yine 

bakmış ki para yok. “Anladım ki vermeyeceksin, bari şurada bir gürültü çıkar da o 

sırada ben savuşayım.” demiş. O anda içeriden birkaç adam koşarak gelerek, 

hamamın girişinin yıkıldığını altında da birkaç adamın kaldığını haber vermişler. 

Herkes içeri koşarken derviş kapıdan dışarı çıkmış ve hayretle yolda giderken iki 

adama denk gelmiş. Bu adamlardan biri öbürüne “Benim on kuruşumu versene.” 

deyince öteki de “Param yok.” demiş. Bunun üzerine diğer adam “Sırtındaki 

cüppeni sat, benim paramı ver.” deyince  “Niçin cüppemi satayım? Dur hele Allah 

versin, ben de sana veririm.” diye cevap vermiş. Derviş bu sözü işittiği gibi gidip 

herifin yakasına yapışmış ve “Mutlaka cüppeni sat ve şu adamın parasını ver.” 

demiş. Herif de “Sana ne bundan?” deyince derviş de “Ne demek sana ne, ben 

Allah‟tan on kuruş istedim, vermedi bunun için hamamın girişini yaktı ve beş on 

adam telef oldu. Eğer bu on kuruşu sana verecek olursa, dünyayı yakar. Ben de 

içindeyim elbette bana da bir zararı olur. Gayrı sen cüppeni sat borcunu ver.” 

demiş.  

 

[39.] (Fıkra) 

Sofunun biri bir gemiye binip giderken kaptana yanaşıp “Sen mantık bilir 

misin?” diye sormuş kaptan da “Hayır bilmem.” deyince “Gitti ömrünün yarısı.” 

diye cevap vermiş. Kaptanınsa bu duruma canı sıkılmış. Birkaç gün sonra büyük 

bir fırtınaya yakalanmışlar. Gemide olanlar aman Allah çağırmaya başlamışlar. O 

sırada kaptan sofuya yanaşıp “Sen yüzme bilir misin?” diye sormuş. Sofu da 

“Bilmem” deyince kaptan “Gitti ömrünün hepsi.” demiş. 

 

[40.] (Fıkra) 

Adamın biri sıtmaya yakalanmış.  Doktor da ona Kınakına diye sıtmaya iyi 

gelen bir ilaç vermiş. Adam bunu içerken birkaç tanıdığı “Nefesi pek etkili bir 

hoca vardır ona bir okunsan.” deyip ısrar etmişler. Adam da hocaya gitmiş. 

Okunurken hoca “Kendinizi hiç doktora gösterdiniz mi?” diye sormuş. Adam da 
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“Evet, Kınakına iç dedi” deyince hoca “Ben sizi okuyayım ama siz yine Kınakına 

içmeye devam edin.” demiş.  

 

[41.] (Fıkra) 

Avcının biri bir tilki tutmuş ve onu ayağından bağlayıp meydana çakmış. 

Bir tütün içeyim de sonra derisini yüzerim diye düşünerek karşısına geçmiş 

tütününü içerken tilki aşağı sıçramış, yukarı sıçramış, öte ittirmiş, beri ittirmiş bir 

türlü bağdan kurtulamamış. Sonunda ölü taklidi yapmaya karar vermiş. Adam da 

kalkmış derisini yüzeceği zaman tilki öldü gitti bari rahat rahat yüzeyim diye 

ayağındaki bağı çözdüğü gibi tilki kaçmış; fakat uzaktan da avcıyı gözlemeye 

devam etmiş. Avcı başka bir tilki daha tutmuş. Onu da aynı şekilde meydana 

çakmış, karşısında oturup tütün içerken kaçan önceki tilki de karşıda bir tepe 

üstünden onları seyrediyormuş. Bağlı olan tilki bir öte sıçramış, seyreden tilki 

“Ben öyle ettim olmadı” demiş, yine tilki bir beri sıçramış seyreden tilki “Böyle 

de ettim olmadı, artık bunun başka çaresi yoktur; ancak ölüp de kurtulmalıdır.” 

demiş.  

 

[42.] (Fıkra) 

Osmanlının biri gurbette birçok yer gezip sakalını ağarttıktan sonra 

İstanbul‟a gelmiş. Kadının biri “Eğer oğlancılığa tövbe eder ise onu alırım ve 

hiçbir masrafı da istemem hatta cebine harçlık da veririm.” demiş. Herif de çaresiz 

kabul edip oğlancılığa tövbe etmiş. Bir müddet böyle geçtikten sonra bir gün 

kadın hamama gitmiş. Adam da kahvede otururken eski sevgililerinden birinin 

geçtiğini görmüş. “Uğurlar olsun, nereye gidiyorsun?” diye sorduğunda “Gemiye 

gidiyorum, sabah erken yol alacağız. Allah‟a ısmarladık.” cevabını almış. 

“Görüşemez miyiz?” diye sorduğunda da oğlan “Eğer yerin varsa haydi gidelim.” 

demiş. Adam böyle bir fırsat her zaman ele geçmez, hazır karım hamamda evde 

de kimse yok çocuğu götüreyim diye düşünmüş ve beraber eve gitmişler.  Zevk 

anında karşı komşuları olan kocakarı olanları görmüş ve çocuk gittikten sonra 

adamın yanına gelerek “Ey ağa, ben arabozucu birisi değilim; ancak şimdi karın 

gelip bu olanları duyduğunda ne yapacaksın?” demiş. Adam da çıkarıp beş on 

kuruş verip kadını susturacak olmuş ama kadının iki günde bir yanına gelip karın 
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duyacak dediği gibi sürekli beş on kuruş isteyeceği ve bu durumu adeta bir kazanç 

kapısı haline getireceğini düşünüp vazgeçmiş. Ben bunu en iyisi saray 

hekimlerinden tanıdığım olan Mahmut Efendi‟ye sorayım düşüncesiyle gidip 

durumu hekime anlatmış. Mahmut Efendi de “Kardeşim, bu hekimlik bir iş 

değildir. Ben buna ne yapabilirim?” deyince herif de “Canım sende kuvvet 

macunu yok mu hiç? Bana ondan ver.” deyince hekim de macunu çıkarıp 

“Bundan iki kaşık yiyebilirsin.” demiş. Adam hırsla on iki kaşık yemiş ve eve 

dönerken yolda ayakları yerden kesilmiş. Eve gelip karısını beklemeye başlamış. 

Kadın hamamdan dönüp kapıyı açar açmaz adam kadını avluda yakalayıp odaya 

geçene kadar defalarca onunla birlikte olmuş. Yorgunluk gelip tütün içmek için 

otururlarken kadına demiş ki “İlginçtir, zengin insanların haremlerinde beş on 

odalıkları varken selamlıklarında da birkaç delikanlıları olurdu bunların hepsini 

nasıl idare ederler diye hep hayret ederdim. Meğer marifet delikanlıdaymış, bugün 

anladım.” demiş. Kadın da “Nerden anladın?” diye sorunca “Baksana, hiç benim 

bugünkü gibi bir şey yaptığımı görmüş müydün?” demiş. Kadın da “Hayır, bunun 

sebebi nedir?” diye sorunca adam da “Ben bugün eve bir çocuk aldım tüm bunlar 

ondan oldu.” diye cevap vermiş. Bunu duyan kadın da “İyi, öyleyse bir çocuk al.” 

demiş. Adam da “Benim de niyetimde var, dur hele güzel bir çocuk bulup 

alacağım.” demiş ve kahvesini içip hamama gitmiş. Kadın da gusül abdesti almak 

için su ısıtmaya başladığı sırada yanına bugün olanları gören komşu kocakarı 

gelmiş ve “Kızım ben ara bozmayı sevmem. O yüzden sana bir şey söylemem; 

ama senin o kocan olacak herifin bugün yaptığı işleri elbet duyarsın.” deyince 

kadın da “Komşu nine, sen o işin aslını bilsen şaşarsın.” demiş ve durumu 

aktarınca ihtiyar kadının ağzının suları akmış. “Hemen gidip benim herife de 

anlatayım da o da gidip bir çocuk alsın zira otuz yıldır öyle bir iş yaptığı yoktur.” 

deyip doğru koşup kocasına “Bizim komşu hanımın kocası böyle böyle bir iş 

etmiş. İki saatin içinde karısıyla defalarca kez birlikte olmuş. Be adam sen ne 

duruyorsun! Sen de bir çocuk bul al.” dediğinde tiryaki henüz afyonu atmış keyif 

yaparken böyle saçma şeyleri işitince “Behey karı vazgeç öyle şey olmaz.” demiş 

Karısı da “Niçin olmazmış? İşte olmuş bitmiş. Komşu hanım yalan mı söylüyor?” 

deyince tiryaki de “Be canım benim otuz yıldır hiç böyle bir şey yaptığım mı 

var?” demiş. Karısı da “Ben onu bunu bilmem. İşte, ilacı meydanda duruyor. Sen 
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de adam isen yaparsın.” deyince tiryaki “Hay Allah belasını versin, şu herifin kırk 

yılda bir oğlancılık yapacağı tuttu. İşin sonunda da mahallenin erkeğini karısını 

birbirine kattı. İnsanların başını derde soktu.” demiş. Bu olayın mahallede bolca 

yaşandığı etrafta duyulduğu gibi o mahalledeki yüz kuruşluk evlerin kiraları beş 

yüz kuruşa ve yüz kese değerindeki evlerin değeri de beş yüz keseye çıkmış.  

 

[43.] (Fıkra) 

Adamın biri bir maymun alıp ona satranç oynamayı öğretmiş ve üstad 

yapmış. Bir gün başka bir adam maymunu alıp satranç oynamaya götürmüş. 

Maymun adamı yenince adamın canı sıkılıp satranç taşının birini maymunun 

başına vurmuş. Tekrar oynamışlar. Yine maymun yenmiş, adam da yine taşın 

birini maymunun başına vurmuş, maymunun başı acımış. Tekrar oyuna 

başlamışlar. Maymun tam yeneceği sırada ortada duran kül tablasını alıp başına 

geçirmiş ve ondan sonra herifi yenip başındaki kül tablasını göstermiş. 

 

[44.] (Fıkra) 

Cafer Bermeki, Şattü‟l Arab nehri taştığı için sokağa çıkılmadığı bir gün, 

sarayında oturmuş ve pencereden etrafı seyrederken bir adamın, aldığı bir tepsi 

fasulye piyazını boğazına kadar çamurlara batmış halde satmaya çalıştığını 

görmüş. Cafer Bermeki bu duruma çok şaşırıp adamı yanına çağırtmış ve “Böyle 

bir günde sokakta kim olur ki senden fasulye alsın?” diye sormuş. Adam da 

“Falan diyarın seçkin kişilerindendim. Fakir düştüm. Üç çocukla eşimi alıp 

Bağdat‟a geldim. Güç bela beş kuruş sermaye bulabildim onunla fasulye aldık. 

Eşim pişirir, ben de satarım. Bir iki kuruş kazanıp onunla geçiniriz. Nehrin çok 

fazla taşmasından dolayı dün pişirdiği fasulyeyi satamadım eğer bunu bugün de 

satamazsak çok kötü olacak, tüm sermayem yok olacak. Eşim „Ne yaparsan yap 

muhakkak bu fasulyeyi sat.‟ diye sıkı sıkı tembihledi. Ben de baktım bugün de 

satamazsam fasulye bozulacak sonra beş kuruş sermayem de elimden gidecek. 

Çaresiz, satmak için sokaklara düştüm, uğraşıp duruyorum.” deyince Cafer 

adamın haline çok acımış ve hizmetkarlarına bir tabak takımı getirtmiş, kendi 

eliyle her birinin içine bir miktar fasulye piyazı koyup bunları hizmetkarları ile 

devlet büyüklerine hediye olarak göndermiş ve tabakların hediye gittiği her 
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yerden tabağın içi altın dolu olarak gelmiş. Kendisi on bin altın ve aynı zamanda 

Harun Reşid‟in kız kardeşi olan eşi de on bin altın vermiş. Adam bir saatte kırk 

elli bin altın sahibi olmuş ve o saat Bağdat‟tan çıkıp Basra‟ya giderek orada 

büyük bir tüccar olmuş. Horasan‟da yaşayan bir adam da pek yoksulluk 

çekiyormuş. Cafer Bermeki‟den yardım istemek amacıyla Bağdat‟a gelmiş. Meğer 

Harun Reşit Cafer Bermeki‟yi öldürmüş. Adam Cafer‟i sağ bulamadığından 

üzüntü içinde harabenin birinde uyuyakalmış ve rüyasında Cafer‟i görüp 

durumunu ona anlatmış. Cafer de “Basra‟ya git. Orada falan tüccara benden selam 

söyle, sana bin altın versin, al. Eğer o tüccar „Sen Cafer‟i nerede gördün? Cafer 

ölmüştür.‟ der ise „Cafer‟i ben rüyamda gördüm ve beni sana gönderdi, o yüzden 

geldim.‟ de. Eğer sana bin altını vermez ve senden bir nişan isterse benimle onun 

arasında olan fasulye piyazı hikâyesini anlat. „Bu hikâye ne ise sen bilirmişsin.‟ 

de.” diye söylemiş. Adam uyanıp doğruca Basra‟ya gitmiş ve o tüccarı bulup 

Cafer‟in selamını ilettiğinde tüccar ondan bir nişan istemiş. Adam da “Sizin 

aranızda bir fasulye piyazı hikâyesi varmış.” deyince adam doğru söylediğini 

anlayıp çıkarıp bin altını vermiş ve ağlayarak Cafer‟in ruhuna Fatiha okumuş. 

Adam da bin altını alıp Bağdat‟a gelmiş. “Cafer ölmüşken bu kadar iyiliğini 

gördüm. Eğer sağ iken kendisini göreydim çok büyük iyiliğini görecektim.” diye 

bahtına söylenerek Cafer‟in mezarına gitmiş ve ağlamaya başlamış. Meğer Harun 

Reşit Cafer‟in mezarına kim gelir de ağlarsa tutun bana getirin, onu öldüreceğim 

diye mezarın etrafına özel gözcüler koymuş. Gözcüler bu adamı tutup getirmişler. 

Harun Reşit bakmış ki bu adam Bağdatlıya benzemiyor, memleketin yabancısıdır 

“Adam sen nerelisin?” diye sormuş. Adam da “Horasanlıyım.” demiş. “Buraya 

niçin geldin ve Cafer‟i nereden tanırdın, onun mezarına gidip niçin ağladın?” 

demiş. Adam da durumu aynen aktarınca Harun Reşit, Basra‟ya adam gönderip 

hemen bin altını veren tüccarı getirtmiş. “Fasulye piyazı olayı nedir?” diye 

sorunca tüccar da hikâyeyi anlatmış olanları duyan Harun Reşit insafa gelip 

Cafer‟i öldürdüğüne pişman olmuş ve “Bundan sonra Cafer‟i seveni ben de 

severim.” demiş.  
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[45.] (Fıkra) 

Adamın biri uzaktan bir adamın her bir uzvunun değişik bir şekilde 

hareket ettiğini görüp hayret etmiş ve yanına gittiğinde adamın başında çıngırdaklı 

bir külah olduğunu görmüş. Ara ara başını sallayınca çıngırdak ses çıkarıyormuş. 

“Bu nedir?” diye sorunca “Karşıki tarlaya kuşlar gelmesin diye böyle yapıyorum, 

beş on kuruş alacağım, geçinme dünyası bu ya.” demiş. Eliyle de çorap örermiş. 

“Bunu napacaksın?” diye sorduğunda “Satacağım, Geçinme dünyası bu ya.” 

demiş. Kolunun birine bir ip takmış, ara ara o ipi çekiyormuş. “Bununla ne 

yapıyorsun?” diye sorduğunda “Komşu çocuğunun beşiğini sallıyorum. Beş on 

kuruş para alacağım. Geçinme dünyası bu ya.” demiş. Ayaklarıyla hamur 

yoğururmuş. “Bu nedir?” deyince “Ekmekçilerin hamurunu yoğuruyorum. Beş on 

kuruş para alacağım. Geçinme dünyası bu ya.” demiş. Ara ara belini sallarmış. 

“Bununla ne iş görüyorsun?” diye sorduğunda “Kalaycının körüğünü çekiyorum, 

beş on kuruş alacağım. Geçinme dünyası bu ya.” demiş. Adam da “Bu kadar 

çalışıyorsun, bari geçimin nasıldır?” diye sorunca “Eh işte, soğan ekmek ile güç 

bela karnımız doyuyor.” demiş. Adam dayanamayıp “İş görecek başka uzvun 

kalmamış, yine gözün doymuyor. Hay Allah belanı vermesin!” demiş.  

 

[46.] (Fıkra) 

Papazın biri, bir gavur ölüsüne dua ediyormuş. Ölünün karısı da yanında 

oturup ağlıyormuş ve ağlarken de “Beni şimdiden sonra kimler alacak?” demiş.  

Papaz da kalınca bir ses ile “Ben ben” demiş. “Ya benimle bundan sonra kimler 

yatacak?” demiş. Papaz yine kalın bir sesle “Ben ben” demiş. “Ya bundan sonra 

benimle kimler zevk edecek?” demiş. Papaz yine “Ben ben” demiş. “Ya senin dört 

yüz kese borcunu kimler verecek?” dediğindeyse papaz “İsa yardımcınız olsun.” 

deyip duasına devam etmiş. 

 

[47.] (Fıkra) 

Zalim adamın biri, bir adamla bahçede gezerken incir ağaçları görmüş. 

“Bunlar neye lazım? Kesin şu ağaçları!” diye bahçıvanı tembihlerken diğer adam 

da “Dursun efendim, size lazım olur.” demiş. Zalim adam da “Neye lazım 
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olacak?” diye sorunca “Efendim, lazım oldukça her birini bir hanedanın ocağına 

dikersiniz.” demiş.  

 

[48.] (Fıkra) 

Hak mezhepten sapmış adamın biri, bir adam öldürmüş. Onu da öldürmeye 

götürürlerken bir adam rast gelmiş ve diyetini ödeyip adamı kurtardıktan sonra 

onu alıp evine getirmiş. Eve geldiklerinde ölümden kurtulan adam “Sizin adınız 

nedir?” diye sormuş kurtaran adam da “Osman‟ın oğlu Ömer‟in oğlu Ebu Bekir” 

deyince adamın canı sıkılıp “Hamza-name mi okuyorsun hey Yezid?” demiş.  

 

[49.] (Fıkra) 

Adamın biri hırsızlık yapmış, elini kesecek olmuşlar. Bir adam onu 

kurtarmış; fakat her gördüğü yerde “Elini ben kurtardım.” diye söyleniyormuş. En 

sonunda adamın canına yetmiş ve “Al, kurtardığın el bana lazım değildir. Var 

başına çal!” demiş.  

 

[50.] (Fıkra) 

Taşradan gelen birkaç adam tımarhaneye gitmiş. Delinin biri bunları 

görünce kıyafetlerinden nereli olduklarını anlayıp orayla ilgili bunlara bazı sorular 

sormuş ve “Buraya niçin geldiniz?” demiş. Adamlar da “Sefere çıkacağız.” 

deyince, deli pisliğini bir avuç top haline getirip bunların üzerine atmış. Adamlar 

kaçınca “Hay korkar Türkler! Benim bir avuç pisliğimden kaçıyorlar. Sefere gidip 

kurşunun önünde nasıl dayanacaklar?” demiş.  

 

[51.] (Fıkra) 

 Delinin biri tımarhanede Tanrı olmak için dua edermiş. Adamın biri bu 

durumu görüp “Tanrı şimşek çaktırır, yağmur yağdırır, deprem ettirir. Sen de 

bunları yapabiliyor musun?” demiş. Deli de “Hepsini yaparım; fakat bir tek 

depremi yapamam. Çünkü burası topraktan yapılmıştır, yıkılır diye korkarım.” 

demiş.  
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[52.] (Fıkra) 

Bir tartışma esnasında sofunun biri “Cennet kapıları herkese açıktır, 

girebilirsiniz.” demiş. Adamın biri de “Açıktır ama önünde on iki bin sultan 

bekliyor. Ellerinden kurtulabilirsen kapıdan içeri girersin.” demiş.  

 

[53.] (Fıkra) 

Elçinin biri padişahının kudretini ispatlamak amacıyla “Bizim padişahımız 

büyük bir saray yaptırıyor, öyle yüksek ki üst katta çalışan marangozun birinin 

elinden geçen sene bir keser düşmüştü, hala aşağı inmedi.” demiş. Elçinin bu 

abartılı söyleyişine orada bulunanlardan bir adamın canı çok sıkılmış ve “Geçen 

sene buradan on beş menzil uzakta olan falan yere gitmiştim. Orada bir yere hıyar 

ektim, çıktı ve büyüdü. Oradan kalktım on beş menzil uzak olan falan yere gittim. 

Hıyar uzayıp benimle beraber oraya geldi. Oradan falan yere gittim, hıyar yine 

benimle beraber geldi” diyerek beş on farklı yere gittiğini ve hıyarın beraber 

geldiğini anlatınca elçinin canı sıkılıp “Amma uzattın!” demiş. Bunun üzerine 

adam da “Şu keseri aşağı indir, yoksa şimdi hıyarı buraya getirir gözüne sokarım.” 

demiş.  

 

[54.] (Fıkra) 

Adamın biri tımarhaneye gitmiş. Orada delinin birini güzel güzel sohbet 

ederken görünce akıllı zannedip yanına sokulmuş. Deli de “Gel seninle satranç 

oynayalım.” demiş. Adam “Satranç takımın var mı?” diye sorunca da deli “İşte şu 

raftadır, indir.” diyerek adamı içeri alıp kapı tarafını kapamış. Adam bakmış ki 

pislikten yapılmış birtakım toplar var “Bunlar ile nasıl oynanılır?” diye sormuş 

deli de “Hay hay, pek güzel oynanır. Hem yenilen de bir taş yutmak zorunda.” 

demiş. Adam bakmış ki çare yok kabul etmiş ve oynamaya başlamışlar. Deli bir 

iki taş sürer sürmez “Yendim, yendim” deyip zorla adama taşın birini yutturmuş. 

Tekrar oynamaya başlamışlar. Yine çabucak “Yendim.” demiş. Bir taş daha 

yutturmuş ve öyle öyle adama tüm o takımı yutturmuş. Artık başka taş 

kalmayınca adam deliye “Sen oynamayı bilmiyorsun.” demiş. Deli de adama “Sen 

biliyor musun da her oyunda bir b.k yedin.” demiş.  
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[55.] (Fıkra) 

Adamın biri Arabistan‟dan gelmiş. Arkadaşları “Siz Arabistan‟ı gezdiniz. 

Elbette ki Arapça öğrenmişsinizdir.” dediklerinde “Evet, tabi biliyorum.” demiş. 

“Deveye ne derler?” diye sorduklarında “O kadar büyük şeyi kim bilecek?” 

demiş. “Peki paraya ne derler?” diye sorduklarında “O kadar küçük şeyi kim 

anlayacak?” demiş. “E peki koyuna ne derler?” diye sorduklarında “Ganem 

derler.” demiş. “Kuzuya ne derler?” diye sorduklarında adını bilmediğinden 

düşünmüş, düşünmüş sonra “Kuzuya bir sene kadar bir şey demiyorlar sonra 

koyun oluyor o zaman ona da ganem diyorlar.” demiş.  

 

[56.] (Fıkra) 

Adamın biri hacca gidip gelmiş. Arkadaşları “Siz Arapça bilmiyordunuz. 

Deve kiralayıcılarının söylediklerini nasıl anladınız?” diye sormuşlar. Adam da 

“Pek güzel anlıyordum. Hınzır dediklerinde deveye biniyordum, merkep 

dediklerinde de deveden iniyordum.” demiş.  

 

[57.] (Fıkra) 

Mirasyedinin biri etrafındaki dalkavukların teşvikiyle hacca gitmeye 

niyetlenmiş ve tanıdıklarına ziyafet verip dua ettirmiş. Birkaç gün sonra babasının 

arkadaşlarından birisi yanına gelip “Canım efendim, sizin yaşınız daha gençtir. 

Hacca gitmenize daha vakit vardı. Neden acele ettiniz?” deyince mirasyedi de 

“Biz de ne halt ettiğimizi anladık ama artık çaktırma, Şam‟a kadar böyle gidelim.” 

demiş.  

 

[58.] (Fıkra) 

Adamın birine babanın adı neydi diye sorduklarında “Yakuuuuuub” diye 

bir saat uzatarak cevap vermiş. Soran adamın da bu duruma canı sıkılmış ve 

“Bizim de babamızın adı Yakup idi ama bu kadar uzun değildi.” demiş.  

 

[59.] (Fıkra) 

Tiryakinin biri “Ramazan ne zamandır?” diye sorduğunda “Yarın değil 

öbür gün.” diye cevap vermişler. Tiryaki onu belleyip her gün “Yarın değil öbür 
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gün ramazandır.” diyormuş. Bir gün artık oruç tutmaya karar vermiş meğer o gün 

de arefeymiş. Tiryaki akşamı zor etmiş ve iftardan sonra “Git bak bakalım herkes 

bayram edecek mi?” diye oğlunu çarşıya yollamış. Oğlu gitmiş gelmiş “Yarın 

bayram olacakmış baba.” demiş. Bunun üzerine tiryaki de “Ederler tabi oğlum, 

ederler zira kimsede hal kalmadı. Bu ramazanı insanlar ancak bir gün tutabilir, 

daha fazla tutulmaz mübarek.” demiş.  

 

[60.] (Fıkra) 

Devlet büyüklerinden biri, bir adama her akşam camiye gelmesi için bir 

sarık vermiş. Adam da birkaç gece camiye gelmiş sonra gelmemeye başlamış. 

Devlet büyüğü, bu adamı gördüğünde “Camiye pek seyrek geliyorsunuz.” deyince 

adam da “Sizin verdiğiniz sarık da pek sık değildi.” demiş.  

 

[61.] (Fıkra) 

Türk‟ün birine “İslam‟ın şartı kaçtır?” diye sormuşlar. “Birdir.” diye cevap 

vermiş. “Sus! Beştir; hatta oruç, namaz, hac, zekat ve kelime-i şehâdet getirmek 

değil midir?” dediklerinde “Güzel ama oruçla namazı biz kaldırdık, hac ve zekatı 

da siz kaldırdınız. Şimdi ortalıkta tek kuruca bir kelime-i şehâdet kaldı.” demiş.  

 

[62.] (Fıkra) 

Adamın biri Arabistan‟da gezermiş ancak hiç Arapça bilmezmiş. 

Arabistan‟ın büyüklerinden biri “Niçin Arapça öğrenmiyorsun?” diye sormuş. 

Adam da “Ben Arapça konuşmanın bir zevkini anlamadım.” demiş. “Neden?” 

diye sorduğundaysa “Ben Arapların birine geçen öksürük ve osuruk arasında bir 

fark var mıdır?” diye sorduğumda Arap düşündü düşündü ve “Aralarında hiçbir 

fark yoktur, ikisi de birdir.‟ diye cevap verdi. Böyle birbirine zıt iki kelimenin 

söylenişinde fark bulunmayan bir dili öğrenmek hoşuma gitmez.” demiş.  

 

[63.] (Fıkra) 

Hacının biri Mekke‟de çarşıda gezerken dükkancının biri “Hacı elbise 

almaz mısın?” diye sorunca hacı da “Alırım tabi, zaten biz buraya onun için 

geldik.” demiş. 
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[64.] (Fıkra) 

Adamın birinin bir yılan ile arkadaşlığı varmış. Ara ara evine göz kulak 

olması için yılanı öğütleyip hacca gitmiş. Yılan bir gün eve gelmiş. Hacının da 

küçük bir oğlu varmış. Yılan deliğine girdikten sonra kuyruğunu çekip koparmış 

ve yılan da çocuğu sokup öldürmüş. Hacı, hacdan geldikten sonra yılan ona hacı 

ziyaretine gelmiş. Hacı durumu anladığından yılandan özür dileyerek önceki gibi 

gelip gitmesini rica etmiş. Yılan da “Bizim bundan sonra seninle önceki 

muhabbetimiz olamaz; zira sende evlat acısı, bende de bu kuyruk acısı varken 

görüşmemiz imkansız.” demiş. 

 

[65.] (Fıkra) 

Bir kadın satmak amacıyla iplikçiye biraz ip götürmüş. İplikçi de çok kötü 

olduğunu söyleyerek ve bin türlü bahane bularak ipliği zorla satın almış ve kutuya 

yerleştirmiş. O sırada dükkana bir başka kadın gelip iplik istemiş ve iplikçi de o 

ipliği kutudan çıkarıp “Özel olarak üretilmiş, şöyle güzeldir, böyle iyidir.” diyerek 

kadına satmış. Az önce o ipliği satan kadın da kenardan onları izliyormuş. İplik 

isteyen kadın ipliği satın alıp gittikten sonra ipliği zorla satan diğer kadın 

iplikçinin yanına gelmiş ve “Sizden bir ricam var.” demiş. İplikçi de “Nedir?” 

diye sorunca “O ipliği benden alırken bin türlü bahane buldun, azcık şu kutuya 

koydun orda durdu, sonra giden kadına bin türlü üstünlüğünü sayarak sattın. Eğer 

bu iplik azcık şu kutuda durmakla düzelmişse, beni de azcık şu kutuya koy da 

biraz durayım. Belki ben de güzel bir şey olurum.” demiş.  

 

[66.] (Fıkra) 

Adamın biri bir deveciye “Yükün nedir?” diye sormuş. Deveci de “Kara 

kömür.” demiş, “Deven nedir?” diye sormuş. “Kara maya.” demiş. “Adın nedir?” 

diye sormuş. “Kara Halil.” demiş, “Memleketin neresidir?” diye sormuş. 

“Karaman.” demiş. Artık iyice sıkılan adam daha fazla dayanamayıp “Kapkara mı 

kesildin be mübarek!” demiş.  

 

 

 



157 
 

[67.] (Fıkra) 

 Adamın biri sıcak bir ramazan günü çarşıda gezerken, kuyumcunun birini 

bir yığın altını sayarken görmüş. Kuyumcunun yanında da bir kase buzlu şerbet 

varmış ve ara ara ondan içiyormuş. Oruçlu olan adam bu sahneyi görünce sıcağın 

da etkisiyle aklı başından gitmiş; ancak bir yandan da adamın altınlarını 

düşününce içine bir hüzün çökmüş. Elini cebine sokup bakmış ki tek bir kuruşu 

var, başka da parası yok. Adamı bir anda sinir basıp o tek kuruşu da cebinden 

çıkarıp kuyumcunun önüne atmış ve hemen şerbet kâsesine sarılıp hoşafı alırken 

bir yandan da “Ey Allahım! Hoşafı buna vermişsin, altını da buna vermişsin, işte 

bende olan parayı da ben ona verdim; artık orucu da o tutsun.” demiş.   

 

[68.] (Fıkra) 

Acemin biri bir gemide seyahat ederken çok kötü bir fırtınaya tutulmuşlar. 

Gemidekilerin artık kurtulmaktan ümitleri kalmadığı anda Acemin aklına falan 

ayetin hep beraber okunduğu anda fırtınanın kesileceği gelmiş ve gemideki 

herkesi tembihlemiş. Fakat gemidekilerin kimi Türk, kimi Kürt kimi Arap kimi de 

başka başka memleketli olduklarından her birinin dili bir başkaymış ve bu nedenle 

de o ayeti bir türlü gerektiği gibi okuyamıyorlarmış. Bunu gören Acemin canı 

sıkılmış ve “Böyle adamların dünyada kalmalarındansa ölmeleri daha iyidir; gerçi 

ben de aralarındayım ama napalım yapacak bir şey yok. Ya Ali artık ölümlerden 

ölüm beğen.” demiş.  

 

[69.] (Fıkra) 

Adamın biri deniz yolculuğuna giderken arkadaşlarından biri “Eğer 

yolculukta fırtınaya yakalanırsan ve darlığa düşersen ya Mevlana diye üç kere 

bağır veya ya Hacı Bektaş Veli diye üç kere bağır. Hangisi aklına gelirse onun 

ismini anarak üç kere bağır ki mübarek ruhlarının yardımıyla darlıktan seni 

kurtarsınlar.” demiş. Adam gemi yolculuğuna çıkmış ve fırtınaya tutulmuş. O 

sırada arkadaşının tembih ettiği şey aklına gelmiş ve sıkıntısının büyüklüğünden 

ikisini birden çağırayım diyip “Ya Mevlana! Ya Hacı Bektaş Veli!” dediği gibi 

ikisinin de ruhları yardıma gelmiş ve adamın biri bir kolundan diğeri de öbür 
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kolundan yapışarak biri batıya diğeri de doğuya çekince adam ortadan iki parçaya 

ayrılmış.  

 

[70.] (Fıkra) 

Kürdün biri hacca gidip dönmüş. Oğlu da “Baba, orda ne yaptın?” diye 

sormuş. Kürt de “Arafat dedikleri bir yere çıktık. Yetmiş iki bin adam birden 

lebbeyk lebbeyk dedikleri anda, adamda ne din kalıyor ne iman. Herkes bir şey 

azad etti. Ben de anan Fato‟yu azad ettim, gitti.” demiş.  

 

[71.] (Fıkra) 

Arabın biri İstanbul‟a gelmiş. Soğuktan bükülmüş. Azcık ısınmak için bir 

kahveye girmiş ve “Hava çok soğuktur.” demiş. Kahve halkı da “Birazcık soğuk 

var hacı baba.” demişler. Arabın da duydukları zoruna gidip “Soğuktan ölüyorlar 

ancak yine de birazcık soğuk var diyorlar.” demiş.  

 

[72.] (Fıkra) 

Adamın biri bir kış günü erkenden yola koyulmuş. Yolda giderken çok 

üşümüş ve açık bir manav dükâanı görüp hemen içeriye girmiş. Adamın içeri 

girdiğini gören manav “Ne alacaksınız?” diye sorunca adam da “Aman dur hele, 

soğuktan büküldüm. Bir nefes alacağım.” demiş.  

 

[73.] (Fıkra) 

Adamın biri fakirlikten kurtulmak için kırk gün boyunca sabah namazını 

Ayasofya‟da kılmaya niyetlenmiş; ancak Ayasofya evine çok uzakmış. O yüzden 

çok erken yola çıkması gerekiyormuş. Kırkıncı gün geldiğinde yine erkenden yola 

çıkıp hırsla giderken ortalık çok karanlık olduğundan bir adamla çarpışmış ve 

başından kavuğu düşmüş. El yordamıyla kavuğunu bulup başına takan adam 

Ayasofya‟ya gidip namazını kılmış. Cami hademeleri yanına gelip bunun önüne 

bir örtü açmışlar ve orada bulunan cemaat de bu bezin üzerine bir hayli para 

koymuş. Adam bu duruma çok mutlu olmuş. Hademeler yanına gelip “Şükürler 

olsun ki artık sana İslam dini nasip olmuş.  Bundan sonra şu başındaki kalpağı da 

çıkar.” deyince adam başındaki şeyi çıkarıp bakmış ki başında bir Ermeni kalpağı 
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var. O an gece çarpıştığı adamın bir Ermeni olduğunu ve kavuk diye alıp başına 

taktığı şeyin de Emeni kalpağı olduğunu anlamış ve herife bir gülme gelip “Ey 

Allah‟ım! Merhamet gösteriyorsun ama adama Ermeni kalpağını da 

giydiriyorsun.” demiş.  

 

[74.] (Fıkra) 

Köpeğin biri bir camiye girmiş, Cami hademesi köpeği görünce dövmeye 

başlamış. Bir adam da bu durumu görmüş “Köpeği niçin dövüyorsun?” diye 

sormuş. Cami hademesi durumu anlatmış. Adam da “Bırak hayvanı dövmeyi, 

zararı yok. O hayvandır bilmez zira aklı olmadığından camiye girmiş. Bak benim 

aklım var da hiç camiye giriyor muyum?” demiş.  

 

[75.] (Fıkra) 

Adamın biri bir kıza âşık olup onunla evlenmek istediğinde kızın 

akrabaları “Hristiyan olmazsan olmaz!” demişler. Adam da “Peki nasıl Hristiyan 

olurum?” diye sorunca “Papazı getirir okuturuz, böylece Hristiyan olursun.” 

demişler. Adam da “Pekiyi” demiş ve papazı getirip adamı okutup Hristiyan 

yapmışlar, ardından da kızı vermişler. Aradan bir müddet geçtikten sonra kızın 

akrabalarını yemeğe çağırmışlar. Adam da kuzu etini balık gibi hazırlatıp 

pişirtmiş. Tam yerlerken kızın akrabaları “Ay, bu kuzu etidir!” demişler. Adam da 

“Kuzu etiydi; ancak papaza okutunca balık eti oldu.” demiş. Misafirler de “Hiç 

kuzu eti papaza okutmakla balık olur mu?” deyince adam da “Hiç anadan doğma 

Müslüman papazın okumasıyla Hristiyan olur mu?” demiş.  

 

[76.] (Fıkra) 

 Arabın biri bir çizmeci dükkanının önünden geçerken çizmecinin dikmiş 

olduğu çizmelerin içini dışarı çevirdiğini ve çevrilen çizmelerin de içlerinin 

kıpkırmızı olduğunu görmüş. Bu durum Arabın hoşuna gitmiş ve “Aman çizmeci 

benim de içimi dışıma çevir, kırmızı olsun.” demiş. Çizmeci zeki bir adammış. 

Eline metre ve makas alıp bir süre adamı ölçüp biçmiş sonunda da “İçin dışına 

döner; fakat zamanında acemi dikildiğin için ters dikilmişsin. Hayaların eline 

gelecektir. Kabul eder misin?” deyince Arap razı olmayıp “Aman dursun!” demiş.  
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[77.] (Fıkra) 

Timur Akşehir‟e gelince Nasrettin Hoca onu ziyarete gitmiş ve giderken 

de hediye olarak incir götürmüş. Timur da hocanın kavuğunu çıkarttırıp birer birer 

incirleri başına vurmuş. Her vuruşunda hoca şükrediyormuş. Timur dayanamayıp 

“Niçin şükrediyorsun?” diye sorunca Hoca da “Karının kırk sözünden birini 

dinlemek gerek derlerdi, demek doğruymuş; zira ben size ayva getirecektim, 

bizim karı „Ayvalar daha olgunlaşmadı, incir götür.‟ dedi. Ben de onun sözünü 

dinledim; eğer onun sözünü dinlemeyip ayva getirseydim kafam yarılırdı, halim 

nice olurdu. Ona şükrediyorum.” demiş.  

 

[78.] (Fıkra) 

Nasrettin Hocaya “Hoca, senin karın çok geziyor.” demişler. Hoca da 

“İftiradır.” demiş. “İftira olduğunu nerden anladın?” diye sorduklarındaysa “Eğer 

çok gezseydi elbette bir kere de bizim eve gelirdi.” diye cevap vermiş.  

 

[79.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca‟nın canı ramazan günü tütün çekmiş. Şu mezarın içine ölü 

gibi girer tütün içerim diye düşünerek eski bir mezarın içine girip tütün içmeye 

başlamış. Meğer mezar da yol üzerindeymiş ve yoldan fincan yüklü katırlar 

geçiyormuş. Hoca katırların gürültüsünü işitip nedir bu gürültü diye mezardan 

başını çıkarıp bakınca katırlar hocayı görüp ürkmüş ve sırtlarındaki fincanları 

düşürüp kırmışlar. Bu duruma sinirlenen katırcı hocayı yakalayıp bir güzel 

dövmüş. Hoca oradan dönünce hocayı görenler “Hoca nereden geliyorsun?” diye 

sormuşlar. Hoca da “Ahirettten geliyorum.” diye cevap verince “E peki ahrette ne 

var ne yok?” diye sormuşlar. Hoca da “Fincancı katırlarını ürkütmezsen bir sorun 

yok; ancak ürkütürsen bir güzel dayak var.” demiş.  

 

[80.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca kim gelirse gelsin evime misafir olarak almam diye yemin 

etmiş. Adamın biri de ben gider hocaya misafir olurum beni kovamaz diye 

düşünerek hocanın kapısını çalmış. Hoca pencereden “Sen kimsin?” diye sorunca 

“Allah‟ın damadıyım.” diye cevap vermiş. Bunun üzerine hoca “Pek güzel, dur 
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bekle azcık.” demiş ve aşağıya inmiş. Adama gel diyerek onu alıp camiye 

götürmüş ve “İşte kayınpederinin evi burasıdır, ne kadar istersen o kadar kal. Sen 

bilirsin.” demiş.  

 

[81.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca‟nın bir beygiri ve bir de ineği varmış; fakat beygir 

ihtiyarladığından artık iş göremez hale gelmiş. Hoca ineğin sütünü satarak beygiri 

beslemek zorunda kaldığı için bir gün beygiri kovmuş. Mahallenin çocukları da 

hocanın beygiri kaçmış diyerek tutup beygiri hocaya geri getirmişler. Hocanın bu 

duruma canı çok sıkılmış ve karısına “Gel dua edelim. Allah şu beygirin canını 

alsın ki biz de kurtulalım.” demiş ve dua etmişler. Hoca artık mutlaka beygir 

ölmüştür diye düşünüp sırıkla yük taşıyan hamalları çağırmış ve onlara ahırdaki 

ölmüş beygiri alıp getirmelerini söylemiş. Hamallar ahıra gidince beygirin sağ 

olduğunu ancak ineğin ölmüş olduğunu görüp bu durumu hocaya haber 

verdiklerinde hoca “Ey Allah‟ım! Sırık hamalları gibi sana hayvan mı 

dayanmıyor? Ben sana beygiri öldür demiştim, inekten ne istedin?” demiş.  

 

[82.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca bir gün büyükçe bir sepet alıp bostana soğan koparmaya 

gitmiş. Biraz koparıp sepete koyduktan sonra bostan sahibi gelip Hocayı iki eliyle 

soğana sarılmış durumda görünce vaziyeti sormuş. Hoca “Şu karşıki dağda iki 

arkadaş idik. Bir rüzgar çıktı beni buraya attı. Soğanın köklerine sarılıp 

kurtuldum; fakat arkadaşıma ne olduğunu hiç bilmiyorum.” demiş. Bostancı da 

sepete bakıp içindeki soğanlar için “Ya bunlar nedir?” diye sorunca Hoca da “Ona 

sen de şaş, ben de şaşayım.” demiş.  

 

[83.] (Fıkra) 

Nasrettin bir gün evinde otururken “Yarabbi, bana bin altın ver; ancak 

dokuz yüz doksan olursa kabul etmem.” demiş. Komşusu bir Yahudi de bu duayı 

duyunca hocayı denemek için bir kâğıda dokuz yüz doksan altını sarıp bacadan 

hocanın evine atmış. Hoca altınları görünce saymış ve bunu veren Allah birini de 

verir deyip hepsini cebine atmış. Ertesi gün Yahudi gelip durumu anlatınca Hoca 
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mahkemeye gitmeyi teklif etmiş. Yahudi de kabul etmiş; ancak Hoca benim 

sırtıma giymeye bir cüppem yoktur deyince Yahudi de çıkarıp ona bir cüppe 

vermiş ve beraber mahkemeye gitmişler. Yahudi durumu anlatıp altınların 

kendisinin olduğunu iddia etmeye kalkınca Hoca “Doğru değil, bu Yahudi 

yalancıdır! Şimdi benim sırtımdaki cüppeye bile sahip çıkmaya kalkar.” demiş. 

Yahudi de “E zaten cüppe benim değil mi?‟ deyince Hoca kadıya „İşte gördünüz 

mü efendim?” deyince kadı da Yahudiyi kovmuş.  

 

[84.] (Fıkra) 

Nasrettin sardığı sarığın iki ucunu denk getiremediği için pazara götürüp 

açık arttırma ile satmaya kalkmış. Adamın biri alacak olunca Hoca “Bu sarığın bir 

kabahati vardır; iki ucu bir yere gelmez.” demiş. Adam da “Ben de ucu nereye 

gelirse oraya sokarım.” deyince Hoca da “Madem öyle oluyor niçin satayım, ben 

de ucu nereye gelirse oraya sokarım.” deyip sarığını alıp gitmiş. 

 

[85.] (Fıkra) 

Nasrettin bir gün imam olmuş; fakat sırtındaki kürkü ters giymiş. Cemaat 

“Niçin kürkü ters giydin?” diye sorunca da “Yüzüne mundarlık bulaşmıştı. O 

kısmı içeride kalsın, görmeyim diye ters giydim.” demiş.   

 

[86.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca uzun zamandır karısıyla birlikte olmuyormuş. Karısı 

sebebini sorduğunda “Ben birlikte olacağımız zamanları bilemiyorum. O 

zamanlar geldiğinde sen kavuğumu yastığın üzerine koy, ben anlarım.” demiş. 

Karısı da her gece kavuğu yastığın üzerine koymaya başlamış. Hocanın artık 

dermanının kalmadığı bir gün karısına “Ya birlikte olacağımız geceler bitsin, ya 

da ben biteceğim.” demiş.  

 

[87.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca bir gün oğluyla yemek yerken oğlu eti çok yemesin diye 

eline bir kemik alıp “Al ey oğul, şu kemiği ye, cinsel organın büyük olur.” demiş. 
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Karısı da bunu duyunca “E Hoca, madem böyle bir etkisi var, niçin sen yemeyip 

oğlana veriyorsun?” demiş.  

 

[88.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca “Bir lira gelirim olsaydı onunla geçinirdim.” demiş. Bunu 

duyanlar da “Hoca, hiç bir lira kazanç ile geçinilir mi?” deyince Hoca da “E şimdi 

bir lira kazancım bile yok geçiniyorum ya.” demiş.  

 

[89.] (Fıkra) 

Nasrettin hocaya “Hoca cenaze götürülürken tabutun ne tarafında 

bulunulmalıdır?” diye sorduklarında Hoca da “Tabutun içinde bulunmayın da ne 

tarafında bulunursanız bulunun.” demiş. 

 

[90.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca bir gece karısıyla döşekte yatarken kavga edip kalkmış ve 

çocuğun beşiğinin ön tarafına geçip yatmış. Aradan bir süre geçtikten sonra da 

“Hey gidi gurbet hey, çok zahmetliymişsin.” demiş. 

 

[91.] (Fıkra) 

Nasrettin Hocanın öküzü karpuz kabuğu yerken başını küpün içine sokmuş 

ve çıkaramamış. Karısı hocaya haber verince gelip bakmış ve öküzü kesmek 

gerektiğini söylemiş ve öküzü kesmiş; fakat öküzün başı yine küpün içindeymiş. 

Bu defa da küpü kırmış. Karısı da “Hoca, madem küpü kıracaktın niçin öküzü 

kestik?” deyince Hoca da “Yaşamadan bunun böyle olacağını nerden 

bilebilirdim?” demiş.   

 

[92.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca doktorluk yapıyormuş. Bir gün onu alıp bir hastaya 

götürmüşler. Hastanın nabzına bakıp “Taze yumurta var mı?” diye sormuş. 

Bulunur dediklerinde getirmelerini söylemiş. Sonra hastanın öbür kolundan 

nabzına bakıp “Tereyağı var mı?” diye sormuş. Vardır cevabını alınca da 

getirmelerini ve öbür odaya da bir mangal koymalarını istemiş. İstedikleri getirilip 
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mangal da kurulunca Hoca oturmuş ve bir güzel yumurtayı pişirip yemeye 

başlamış. O sırada içeriden hasta öldü diye haber verilince Hoca da “Eğer bu 

yumurtayı pişirip yemeseydim açlıktan ben de ölürdüm.” demiş.  

 

[93.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca dağa doğru gidiyormuş. Bir yandan da türkü çağırıyormuş. 

Hocayı görenler “Nereye gidiyorsun?” diye sorduklarında Hoca da “Öküzümü 

kaybettim. Onu aramaya gidiyorum.” diye cevap vermiş. Adamlar “E Hoca, hiç 

üzgün değilsin; hatta türkü söylüyorsun.” deyince Hoca da “Şu dağın ardında bir 

umudum var; eğer öküz orda da yoksa bak sen bendeki ağlamaya.” demiş.  

 

[94.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca Akşehir‟de yaşıyormuş. Birkaç adam da hacdan dönerken 

gidip Hoca ile görüşelim ve duyulmamış bir fıkrasını dinleyip İstanbul‟a dönünce 

anlatalım diye düşünerek hocanın evine gitmişler. Giderken de hediye olarak 

hocaya tespih ve bazı küçük süs eşyaları götürmüşler. Hoca “Siz kimsiniz?” diye 

sorunca “Defterdar Efendi‟nin köleleriyiz. Bizleri hacca gönderdi, biz de gittik.” 

demişler. Hoca da “Peh peh! Defterdar Efendi ne güzel adammış. Sizin gibi 

köleler almış, terbiye etmiş ve hacca göndermiş.” demiş. Fakat adamların duymak 

istediği türden tuhaf bir şey söylememiş. Adamlar dönüp kalacakları yere 

gelmişler ve yarın gidip Hocayı biraz kızdıralım elbet bir şey söyletiriz diye 

düşünmüşler. Ertesi gün Hocaya gidip “Çabuk bize çorba getir, yumurta pişir 

eşeklik etme!” diyerek sabrını denemişler. Neyse Hoca bunların dediklerini 

yapmış sonra da “Siz kimsiniz?” diye sormuş. Adamlar da “Allah‟ın köleleriyiz.” 

deyince Hocanın sabrı taşıp “Ey Allah‟ım! Madem canın istemiş, köle almaya 

karar vermişsin, niçin bir kere olsun Defterdar Efendi ile sohbet etmedin? Bak 

işte, o adam iyi köle bulup almasını biliyor sen bilmiyorsun. Bari ona 

ısmarlasaydın ve sana güzel köleler bulsaydı. Niçin böyle kendi başına işlere 

kalkışıyorsun?” demiş.  
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[95.] (Fıkra) 

Tatar‟ın biri hacca gittiğini söyleyince “Hacer‟ül Esved‟i gördün mü 

peki?” diye sormuşlar. Tatar da “Evet gördüm, sarı sakallı bir kişiydi.” demiş. 

Soruyu soran kişi “Canım, o bir taştı.” deyince “Ben gördüğümde yanlış işler 

yapıyordu; zaten ben onun taş olacağını anlamıştım. Demek benden sonra taş 

olmuş.” demiş.  

 

[96.] (Fıkra) 

Hamamın ve resmin asıl Türkçesinin ne olduğunu padişahın biri merak 

etmiş ve sıradan bir Türk‟ü getirip tek başına hamamın içine koymuşlar. 

Hamamın kapısının üstüne de bir resim asmışlar. Türk hamamda otura otura 

sıkılmış. Sıcaktan da bunalınca dışarıya çıkmış. O sırada kapının üstündeki resmi 

görünce de “Hele bak kılığa, ısıtam sahibi cızığım bızıktı.” demiş. Meğer resmin 

Türkçesi kılık, hamamın Türkçesi ısıtam, cızığın anlamı canım ve bızıkdı da 

sıkıldı demekmiş. 

 

[97.] (Fıkra) 

Adamın biri hamama gitmiş. Tellakla birlikte olduğu sırada bir başka 

adam yer ararken onların olduğu odanın kapısından içeri bakmış ve durumu 

görünce “Amma kendini beğenmişlik.” demiş. İçerdeki adam da “Evet, kendimizi 

çok beğendiğimizden oturacak yer bulamadık, biz de birbirimizin üstüne çıktık.” 

demiş.  

 

 

[98.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca‟ya “Ney çalar mısın?” demişler. Hoca da “Çalarım ama 

şimdi çalamam.” demiş. “Niçin?” diye sorduklarındaysa “Üzerimdeki elbisenin 

etekleri kısadır, olmaz.” demiş. 

 

[99.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca karısını kaybetmiş. Belki suya düşmüştür diye düşünerek 

suda arıyormuş; fakat ararken akıntının tersine doğru gidiyormuş. Hocayı görenler 
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“Hoca, nereye gidiyorsun?” demişler. O da “Karımı kaybettim, suya düşmüştür 

diye ona bakıyorum.” demiş. “Ya ama sen tersine gidiyorsun. Efendi hiç suya 

düşen şey tersine gider mi?” dediklerindeyse “Benim karım terstir. Tersine gider 

siz bilmezsiniz.” demiş.  

 

[100.] (Fıkra) 

Nasrettin Hoca‟ya “Kıyamet ne zaman kopacak?” diye karısı sormuş. 

Hoca da “Hangi kıyameti soruyorsun?” demiş. Karısı da “Kıyamet kaçtır?” demiş. 

Hoca “İkidir. Birisi büyük kıyamettir, birisi de küçük kıyamettir.” demiş. “İyi 

peki, onlar ne zaman kopacak?” diye karısı sorunca Hoca da “Büyük kıyamet ben 

öldüğüm zaman, küçük kıyametse sen öldüğün zaman kopacak.” demiş.  

 

[101.] (Fıkra) 

Güvercin yavrusunu yuvadan uçururken nasihat olarak “Sen bir yerde 

otururken bir adam eğilirse o an durma kaç; zira eğilip yerden taş almıştır ve sana 

atacaktır.” demiş. Yavrusu da “Ya taş koynunda olur da çıkarıp atarsa?” deyince 

anne güvercin “E sen nasihati zaten almışsın.” demiş.  

 

[102.] (Fıkra) 

Şahinin biri akbabaya “Kaç yıl yaşarsın?” diye sormuş. Akbaba da “İki 

yüz sene yaşarım.” demiş. Bunun üzerine akbaba da şahine “Sen kaç sene 

yaşarsın?” diye sormuş. Şahin de “İki sene kadar yaşarım.” deyince akbaba ona 

“Ne çok yaşıyorsun.” diye cevap vermiş. Bunun üzerine şahin “Sen iki yüz yıl 

yaşarım deyince ben çok demedim de sen niçin benim iki yıl yaşamamı çok 

görüyorsun?” demiş. Bunu işiten akbaba “Ben iki yüz yıl yaşarım ama kimseyi 

incitmem hiç kan dökmem sen iki yıl yaşıyorsun ama çok hayvanın canını 

yakarsın.” deyince şahin “Ne yapayım? Benim rızkım öyle verilmiş.” demiş. 

Bunu duyan akbaba “Benim rızkımsa ayağıma gelir.” demiş. Şahinse tam “Öyle 

şey olmaz!” dediği anda önünden bir kekliğin geçtiğini görmüş ve onu gördüğü 

gibi yakalayım diye süzülünce o hızla kendini durduramayıp bir kayaya çarpmış 

ve yamyassı olup kalmış. O anda akbaba da başına gelip “İşte gördün mü hırs 
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adama neler yaptırır ve yine gördün mü adamın kısmeti ayağına nasıl gelir?” 

demiş ve akbabayı yemeye başlamış.  

İşte bunlar büyük bir dikkatle okunacak şeyler ve ders çıkarılacak fıkralar 

olduğundan dostlara bir hatıra olsun ve bu vesileyle dünyada adımız anılsın diye 

bir araya getirilip düzenlenmiş ve bu tuhaf fıkralar kitabının ve işitilmemiş 

hikâyelerin basımı ve örneklenmesi Rebiülevvel ayının ilk on gününde sona 

ermiştir. (1841) 
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SONUÇ 

XIX. yüzyıla ait mensur bir eser olan Dürrü‟l-Letâ‟if isimli müellifi 

meçhul latîfe mecmuasını günümüz alfabesine çevirerek incelemeye çalıştığımız 

bu çalışmamızın neticesinde şu sonuçlara ulaşılmıştır. 

1. Yapılmış olan literatür taraması neticesinde eserin yazarı, yazıldığı 

yere dair bilgilere ulaşılamamıştır. Eser hakkında elde edilen tüm 

bilgiler eserde bulunan bilgilerden yola çıkarak çalışmaya dâhil 

edilmiştir. Buna göre, mecmuanın basma nüshasında eserin 

derlenme/ basılma tarihi olan 1257 h. /1841 m. tarihi vardır.  

2. Eserin şahıs kadrosuna bakıldığında 8. yüzyıldan 14. yüzyıla, 14. 

yüzyıldan 19. yüzyıla kadar birçok şahsiyete rastlanmıştır. Bu da 

bize bu eserin kaynaklarının çok daha eskilere dayandığını 

göstermektedir. (Örnek: Harun Reşit, Timur, Nasreddin Hoca) 

3. Diğer mizahi eserlerden ve bu mecmuadan da anlaşılacağı üzere 

Osmanlı insanı toplumsal aksaklıkların eleştirisinde, diğer 

milletlerle olan münasebetlerde, tarihî-edebî bir misyon 

oluşturmada latîfelere sık sık başvurmuştur. Bunun neticesinde bir 

latîfe literatürü oluşmuştur. 

4. Latîfelerde en dikkate değer hususlardan biri yaşadıkları zaman 

dilimi olarak yan yana olması mümkün olmayan bazı şahısların 

fıkralarda aynı dönemde yaşamışlar gibi anlatılmış olmasıdır. 

(Örnek; Nasreddin Hoca ve Timur) 

5. Klasik edebiyatımızın nesir sahasında sanat kaygısı ikinci planda 

olan eserlerinin dili genel olarak sade olduğu bilinmektedir. İşte 

çalışma konumuz olan söz konusu latîfe mecmuasında kullanılan 

dilin de oldukça sade olduğunu söylemek mümkündür. 

6. Eserde yeri geldikçe müstehcen ifadeler de kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Ancak bu kullanımların kötü bir maksadı beyân etmek 

için değil, meramı anlatmak ve ifadeyi kolaylaştırmak için 

kullanıldığı görülmüştür. 

7. Latîfeler birçok mevzuu kapsadıkları için sosyal ve ictimâî hayata 

dair birçok malzemeyi de bünyelerinde barındırırlar. Çalışmamıza 
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konu olan bu eserde de döneme ait bolca maddi kültür unsuruna 

ulaşılmış ve bu unsurlar incelemeye dâhil edilmiştir. 

8. Eserde Türkçe fiil çekimlerinde farklılıklar olduğu görülmektedir. 

Örneğin bazı latîfelerde geçen “gidiyor” kelimesinin, başka 

latîfelerde  “gideyor” olarak kullanıldığı görülmüştür. Eser 

okunurken bu kullanımlar ünlü daralması kuralına uygun şekilde 

verilmiştir. 

9. Yapılan bu çalışmanın latîfe, letâif, letâif-nâme çalışmalarına bir 

kaynaklık edeceği ümidindeyiz. 
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SÖZLÜK 

 

A 

Aba: yünden yapılmış, bol giyimli 

bir elbise 

Acem: Arap olmayan, İranlı 

Acîbe: şaşılacak, hayret edilecek, 

tuhaf karşılanacak şey veya kimse 

Ağyâr: yabancılar, tanıdık 

olmayanlar 

Akkâm: deve kiralayıcısı, deve ile 

ücret karşılığında eşya taşıyan adam 

Akrân: 1.mevki, rütbe ve durumları 

birbirine uygun olanlar, emsal 

2.denk, eş 

Arifâne: esnafın yaptığı şekilde 

masrafı bölüşülerek ortaklaşa yapılan 

ziyafet, eğlence 

Attâr: güzel koku veya iğne, iplik 

gibi şeyler satan kimse 

A’za: bedenin her bir uzvu 

Azamet: büyüklük, ululuk 

 

 

B 

Bâde’l-iftâr: iftardan sonra 

Bârekallâh: „maşallah, aferin, ne 

güzel‟anlamında övgü sözü 

Be-gâyet: son derece 

Beher-hâl: her durumda, mutlaka 

Berây: için, maksadıyla 

 

Bergüzâr:1.hediye, armağan 2.hatıra 

Bî-çâre: çaresiz, zavallı 

Bilbedâhe: uzun uzun düşünmeden, 

birdenbire, irticalen 

BiniĢ: çok bol ve geniş cüppe, ferâce 

 

 

C 

Cebâbire: zalimler 

Celp: getirtme, çağırtma, davet 

Cem’: toplanma, bir araya gelme, 

getirilme 

Cihângîr: dünyayı hükmü altına 

almış 

 

Ç 

Çıfıt: Yahudi 

 

 

D 

Debdebe: Göz alıcı gösteriş, şatafat, 

ihtişam 

Der-akab: hemen, derhal, çabuk, 

akabinde 

Dibâgat: deriyi terbiye etme sanatı, 

tabaklık 

Dülger: marangoz 

 

E 

Ehibbâ: dostlar, sevgililer 
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Emvâl: mallar, mülkler, satın alınan 

şeyler 

Encâm: işin sonu, son 

Endâze: bez, kumaş gibi şeyleri 

ölçmekte kullanılan ve çarşı arşını da 

denilen 65 santim uzunluğunda ölçü 

Eren: ermiş, veli, yatır, evliya 

Esnâ: bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman, sıra, an  

Esvâp: giyecek, elbise 

EĢ¡âr: vezinli ve kafiyeli sözler 

Evâil:  Arabî ayların ilk on gününe 

verilen ad  

F 

Fıkarât: fıkralar, kıssalar 

 

G 

Galat: yanlış, hata  

Galebe: yenme, üstün gelme 

Garîbe: işitilmemiş, görülmemiş, 

hayret edilecek şey veya durum  

Garîb-üd diyâr: memleketin 

yabancısı 

Gulâmpâre: oğlancı, kulampara 

 

H 

Halvet: içinde hiç kimsenin olmadığı 

tenha ve kapalı yer 

Harc-ı râh: yol masrafı 

Hâvi: ihtivâ eden, içine alan, 

kaplayan 

Haya: erkeklik bezi, er bezi, testis 

Hazf: ortadan kaldırma, çıkarma, 

silme 

Herze yemek: münasebetsiz bir şey 

söylemek ya da yapmak 

Hezâr: bin 

Hezeyân: saçma sapan konuşma, 

saçmalama. 

Himmet: lütuf, yardım 

Hisse almak: ders almak, ibret 

verecek bir sonuç çıkarmak 

Hitâm: son, nihayet, bitim 

Hulk: huy, tabiat, ahlak 

 

Ġ 

Ġbrâm: ısrar etme, zorlama 

Ġhsân: iyilik, lütuf, bağışlamak 

Ġktizâ: gerekme, gereklilik 

Ġmân-ı nazar: bir işi dikkatle 

düşünmek, inceden inceye bakmak 

ve tetkik etmek 

Ġmtinâ: çekinme, kaçınma 

Ġnkıbâz: kabızlık, peklik 

Îrad: gelir, vâridat 

Ġstinkâf: kabul etmeme, kaçınma, 

çekinme 

Ġtizâr: kusurunu bilerek özür 

dilemek 

Ġttisâl: bitişik 

 

K 

Kadîr: güçlü 
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Kayyum: camilerde temizlik, eşyayı 

korumak, eskiden kandilleri yakmak 

vb.işler yapan cami hademesi 

Kelb: köpek 

Keyfe mettefâk: nasıl rastgeldiyse 

Kınakına: sıtma ilacı 

Kibâr: büyükler 

Konak: yol, menzil 

 

L 

Lafz: söz 

Lakırdı: laf, söz 

Latîfe: güldürmek, eğlendirmek 

amacıyla söylenen güzel ve nükteli 

söz veya hikâye, şaka 

Levm: çekiştirmek, kınamak, kötü 

söz söylemek 

 

M 

Mâadâ: -den başka, -den gayri 

Madde: iş, mesele 

Mahall: yer 

Mâhâzâ: bununla birlikte, bununla 

beraber 

Mahbûb: sevilen kimse, sevgili 

Mahbûbe: sevgili, maşuka 

Makdem: gelme, geliş 

Mâlûmat: bilgi 

Maslahat: iş, husus, mesele  

Masârif: harcanan para, gider, 

harcama 

Mebnî: -den dolayı,  -den ötürü 

Mecmua: içinde şiirler, seçilmiş söz 

ve yazılar bulunan el yazması kitap  

MemĢâ: ayakyolu, helâ 

Menâkıb: menkıbeler, din büyükleri, 

kahramanlar, tarihi şahsiyetler gibi 

kimselerin üstün yaşayışlarıyla ilgili 

fıkralar, hikâyeler 

Merâm: istek, niyet 

Merkûm: adı geçmiş 

Mesel: ders ve ibret alınacak küçük 

hikâye,    fıkra, kıssa  

Mezâd: artırma ile yapılan satış 

Mezkîr: adı geçmiş, anılmış 

Muhassenât: üstünlük sebepleri 

Mukaddem: önceki, evvelki 

Musavvir: resim yapan kimse, 

ressam 

Mushaf: Kur‟an-ı Kerim 

Muztarib: ıztırâbı, sıkıntısı olan 

Mübâlağa: abartma 

Mücâmaat: cinsi münâsebette 

bulunma  

Müdâhene: dalkavukluk 

Müflis: iflas eden, malını mülkünü 

batıran kimse 

Münâfık: ikiyüzlü,  arabozucu kimse 

Mütâlaa: düşünce 

Mütevaffâ: vefat etmiş, ölmüş 

Müzâyaka: darlık, yokluk 

Müzevvir: yalancı, arabozucu 

 

N 
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Nazîr: benzer, eş 

Necâset: pislik, murdarlık 

Nevbet: nöbet 

NiĢan: iz, alâmet, işâret 

Noksan: eksik 

Nüdemâ: arkadaş olan kimseler 

 

 

R 

Râfız: Hak mezhepten ayrılmış, 

namazsız, itikadı bozuk kimse 

Resîde: erişmiş, yetişmiş, ulaşmış, 

olgunlaşmış 

Rûhâniyet: ölen insanın devam eden 

ruh kuvveti 

 

 

S 

Sahîh: doğru, sağlam 

Salât: namaz 

Sarraf: cevherci, kuyumcu 

Savm: oruç 

Seğirtmek: koşmak 

Ser-keĢ: itaatsiz kimse, isyankar 

Seyyibe: dul kadın 

Sezâ: yaraşır, uygun, layık 

Sıklet: ağırlık, manevi sıkıntı 

Soğukluk: hamamların yıkanılmayan 

giriş kısmı 

Suhte: medrese talebesi 

 

 

ġ 

ġevk:  şiddetli arzu, istek, aşırı heves 

ġuarâ: şairler  

 

 

T 

Taaccüp: şaşma, hayret etme  

Taahhüd: bir işin yapılması için söz 

verme 

Tab’:  huy, mizaç, karakter, yaratılış 

Takatuka: odanın ortasına 

yerleştirilen, uzun tütün çubuklarının 

külünün döküldüğü çanak, kül tablası 

Tashîh: düzeltme, yanlışı doğru hâle 

getirme 

Tasvîr: resmini yapma, resmi 

yapılma 

TaĢra: İstanbul harici olan memleket 

Tecemmül: süslenme, süs 

Tedbîr: çare 

Teessüf: üzülmek, kederlenmek 

Tefârîk: kıymeti az olan ufak tefek 

şeyler, küçük hediyelik eşya 

Tehniyet: tebrik etme, kutlama 

Tekdîr: azarlama, paylama 

Tekellüm: söz söyleme, konuşma  

Tekerrüm: saygı görmek, 

merhametli olmak 

Tertîp: düzenleme, hazırlama  

TeĢbîh: benzetme  
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Ü 

Ülfet: dostluk, muhabbet, ahbablık 

Ünsiyet etmek: yakınlık kurup 

ahbablık etmek 

V 

Vâiz: ibâdethânelerde dinî konuşma 

yapan, nasihât veren kimse 

Vâlih: keder ve hüzünle aklı gitmiş, 

şaşırmış, hayrette kalmış 

Vech: 1.üslüp, tarz 2. sebep, vesile 

Velî: Cenâb-ı Hakk‟a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin 

kul, Allâh‟ın dostu ve sevgili kulu 

Virane: harabe, yıkılmaya yüz 

tutmuş yapı 

Vüzerâ: vezirler 

Y 

Yâdigâr: bir kimseyi veya bir olayı 

hatırlatmak üzere verilen şey 

Yaran:  dostlar 

Yügrük:  hızlı 

 

 

Z 

Zâbit: eskiden orduda rütbesi 

teğmenden binbaşıya kadar olan 

subay 

Zâhir: 1. meydanda olan, görünen, 

açık ve belli olan şey 2. bir şeyin 

görünen tarafı, dış yüzü

 

Zenbil: içine öteberi konulup elde 

taşımaya mahsus, sazdan örülmüş ve 

üst tarafında yine sazdan kulpları 

olan, ağzı geniş kap 
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